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Zu diesem Handbuch
 Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetriebnah-

me durch. Dies ist Voraussetzung für sicheres Arbeiten 
und störungsfreie Handhabung.

 Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in 
dieser Dokumentation und auf dem Gerät.

 Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil des 
beschriebenen Produkts und sollte bei Veräußerung 
dem Käufer mit übergeben werden.

Zeichenerklärung

Achtung!
Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann 
Personen- und / oder Sachschäden vermeiden!

Spezielle Hinweise zur besseren Verständlichkeit 
und Handhabung.

Produktbeschreibung
Diese Dokumentation beschreibt eine handgeführte Sense 
mit Benzinmotor.

Das Komplettset besteht aus den Komponenten:
 Motoreinheit (Bild 1)  Art.-Nr. 112983
 Messerblatt-und Fadenspulen 

- Aufsatz (Set) (Bild 2)  Art.-Nr. 112986
 Hochentaster-Aufsatz (Bild 3)  Art.-Nr. 112970
 Heckenscheren-Aufsatz (Bild 4)  Art.-Nr. 112971

Bedeutung der Symbole an der Motoreinheit

Achtung!

Bedienungsanleitung lesen

Schutzbrille, Schutzhelm, Gehörschutz 
tragen

Schutzhandschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Körper und Kleidung vom Schneidwerk  
fernhalten

Gefahr durch herausgeschleuderte 
Gegenstände

Der Abstand zwischen dem Gerät und 
Dritten muss mindestens 15 m betragen
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Bedeutung der Symbole am Hochentaster

Bedienungsanleitung lesen

Schutzbrille, Schutzhelm, Gehörschutz 
tragen

Schutzhandschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Personen vom Schneidwerk fernhalten. 
Sicherheitsabstand mind. 15 m

Betreiben Sie den Hochentaster nicht 
in der Nähe von Kabeln, Strom- oder 
Telefonleitungen.
Halten sie beim Arbeiten mit dem Hoch-
entaster einen Sicherheitsabstand von 
10 m zu oberirdischen Stromführenden 
Leitungen.

Führungsschienenlänge 310 mm

Max. Schnittlänge 260 mm

Sägekettenöl

                             Kettenschmierung einstellen

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Nothalt
Im Notfall Zündschalter auf „STOP“ schalten.

Steinschlag-Schutzschild
Schützt den Benutzer vor weggeschleuderten Gegenstän-
den. Das integrierte Messer kürzt den Schneidfaden auf 
die zulässige Länge.

Achtung - Verletzungsgefahr!
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen dürfen nicht 
außer Kraft gesetzt werden!

Bedeutung der Symbole am Messerblatt/Fadenspulen-
Aufsatz

Bedienungsanleitung lesen

Schutzbrille, Schutzhelm, Gehörschutz 
tragen

Schutzhandschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Personen fernhalten. Sicherheitsab-
stand mind. 15m

Gefahr durch fortschleudernde Teile

Vorsicht vor Rückstoß

Max. Drehzahl Schneidgarnitur  
6200 min-1

Max. Drehzahl Schneidgarnitur  
6200 min-1

Bedeutung der Symbole an der Heckenschere

Bedienungsanleitung lesen

Schutzbrille, Schutzhelm, Gehörschutz 
tragen

Schutzhandschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Personen vom Schneidwerk fernhalten. 
Sicherheitsabstand mind. 15 m

                                          Schnittlänge 400 mm
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Splitschaft
Über den Splitschaft können Sie die Motorsense einfach 
zusammenbauen, nach dem Mähen auseinandernehmen 
und platzsparend lagern.
Über den Splitschaft werden die Anbauteile befestigt.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Freischneider (Messerblatt/Fadenspulenschneider)
darf nur zum Mähen von Gras und zum Schneiden von 
Buschwerk und Unterholz im privaten Bereich eingesetzt 
werden.
Die Heckenschere ist nur für das Schneiden von Zweigen 
und frischen Trieben an Hecken und Büschen im Haus- 
und Hobbygarten bestimmt.
Der Hochentaster ist nur für das Abtrennen von Ästen an 
stehenden Bäumen geeignet.
Der Grastrimmer ist für das Schneiden von Gras, und ähn-
lichem Bewuchs sowie Rasenkanten im privaten Haus- 
und Hobbygarten geeignet, die mit dem Rasenmäher nicht 
erreicht werden können 
Eine andere, darüber hinausgehende Anwendung gilt als 
nicht bestimmungsgemäß.

Möglicher Fehlgebrauch
Achtung!
Das Gerät darf nicht im gewerblichen Einsatz 
betrieben werden

Produktübersicht
Die Produktübersicht Bild 1 gibt einen Überblick über das 
Gerät. Dargestellt ist die Ausführung mit Fadenspulen-
schneider.

Teileübersicht (siehe Bild 1)

1 Benzinmotor
2 Tragegurtöse
3 Gashebelsperre
4 Gashebel
5 Zündschalter START/STOP
6 Handgriff
7 Splitschaft-Befestigung
8 Splitschaft
9 Schutzhaube

10 Fadenspulenschneider

Technische Daten

BC 330 MT (Komplettset)

Art.-Nr. 112942

Motortyp 2-Takt, luftgekühlt

Hubraum 32,6 cm³

Leistung 1,1 kW

Trockengewicht 7,8 kg

Betriebsgewicht 
ohne Benzin

9,0 kg

Treibstoffmenge 1,1 l

Zündung elektronisch

Zündkerze L8RTC

Antrieb Fliehkraftkupplung

Griff „Bike“-Griff

Schallleistungspegel 113 dB ±LpA 3 bdB

Schalldruckpegel 102 dB

Vibration
K 2,25 m/s2

Fadendurchmesser 2,5 mm

Schnittbreite Faden 41 cm

Schnittbreite Blatt 24 cm

Schnittlänge He-
ckenschere

39 cm

Schwertlänge Ket-
tensäge

25 cm

Drehzahl Motor max. 9.500 U(min

Drehzahl Motor 
Leerlauf

2800 ± 150 U/min

Drehzahl Werkzeug
(Messer)

7.500 U/min

Zubehör:
Messerblatt Art.-Nr. 112405

Fadenkopf Art.-Nr. 112406

Kette Art.-Nr. 112972
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Sicherheitshinweise
 Gerät nur in technisch einwandfreiem Zustand benut-

zen
 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht außer Kraft 

setzen
 Gerät darf mit anderen Schneidwerkzeugen oder An-

baugeräten nicht betrieben werden 
 Zweckmäßige Arbeitskleidung tragen:

 Lange Hose, festes Schuhwerk, Handschuhe

 Schutzhelm, Schutzbrille, Gehörschutz
 Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten
 

Medikamenten bedienen
 Gerät immer beidhändig bedienen
 Griffe trocken und sauber halten
 Körper und Kleidung vom Schneidwerk  fernhalten
 Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
 Fremdkörper im Arbeitsbereich entfernen
 Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer frei von 

Mährückständen halten

BC 330 MT (Motoreinheit)

Art.-Nr. 112943

Motortyp 2-Takt, luftgekühlt

Hubraum 32,6 cm³

Leistung 0,9 kW

Trockengewicht 5,2 kg

Betriebsgewicht 
ohne Benzin

9,0 kg

Treibstoffmenge 1,1 l

Zündung elektronisch

Zündkerze L8RTC

Antrieb Fliehkraftkupplung

Schallleistungspegel 113 dB ±LpA 3 bdB

Schalldruckpegel 102 dB

Drehzahl Motor max. 9.500 U(min

Drehzahl Motor 
Leerlauf

2800 ± 150 U/min

Drehzahl Werkzeug
(Messer)

7.500 U/min

 Beim Verlassen des Gerätes: 
 Motor ausschalten

 Stillstand des Schneidwerks abwarten

 Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen
 Kinder oder andere Personen, die die Betriebsanlei-

tung nicht kennen, dürfen das Gerät nicht benutzen
 Achten Sie vor Gebrauch auf festen Sitz aller Schrau-

ben, Muttern und Bolzen am Gerät
 Stecken Sie den Messerschutz immer auf, bevor sie 

das Gerät oder das Schneidmesser transportieren 
oder lagern

 Überprüfen Sie das Gerät vor Gebrauch auf Verschleiß 
und Beschädigungen

Montage
Achtung 
Das Gerät darf erst nach vollständiger Montage 
betrieben werden.

Handgriff montieren (Bild 5)

1. Setzen Sie das Handgriffunterteil an die Gummiman-
schette am Schaftrohr der Antriebseinheit.

2. Setzen Sie den Handgriff auf das Handriffunterteil und 
befestien Sie beide Teile mit den Schrauben, Schei-
ben und Federringen.

Schutzhaube montieren (Bild 6)

1. Metallblättchen (2) unter die Schutzhaube (3) legen.

2. 
Das in der Schutzhaube integrierte Messer
schneidet den Schneidfaden automatisch
auf die optimale Länge.

Schneidmesser montieren (Bild 8)

1. Den kleineren Schnittschutz an der Schutzhaube de-
montieren.

2. Splint (8) herausziehen und Flansch (5) entfernen.

3. Schneidmesser (4) so auf die Mitnehmerscheibe (2) 
legen, dass die Bohrung des Schneidmessers genau 
auf dem Führungskreis der Mitnehmerscheibe liegt.
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1. Den Flansch (5) so auf das Schneidmesser tecken, 

2. Befestigungsmutter (7) auf dem Führungsdorn der 
Antriebswelle (1) festschrauben. Dazu den Sechs-
kantschlüssel (3) in die dafür vorgesehene Bohrung 
stecken und mit dem Schlüssel linksdrehend fest-
ziehen.

3. Die Mutter mit dem Splint sichern.

Fadenkopf montieren (Bild 7)

1. Splint und Flansch entfernen.

2. Sechskantschlüssel in die Bohrung der Mitnehmer-
scheibe stecken und den Fadenkopf auf den Füh-
rungsdorn der Antriebswelle linksdrehend schrauben.

3. Mitnehmerscheibe mit dem Sechskantschlüssel arre-
tieren, um den Fadenkopf anzuziehen.

Schultergurt einstellen
1. Schultergurt zuerst über die linke Schulter streifen.

2. Verschlusshaken in die Öse (Bild 1/2) einhaken.

3. Schultergurtlänge mit einigen Schwingbewegungen 
prüfen, ohne den Motor anzulassen.

 Fadenschneidkopf oder Schneidmesser müssen 
parallel zum Boden verlaufen.

Achtung 
Während der Arbeit immer den Schultergurt 
benutzen. Schultergurt erst nach Motorstart im 
Leerlauf einhaken.

Holm montieren (Bild 9)

1. Feststellmutter lösen und den Splint etwas heraus-
ziehen.

2. Unteren Holm mit der Schutzhaube in den oberen 
Holm stecken - Führungsrille auf Splintseite einführen.

3. Splint wieder loslassen und den unteren Holm mit der 

Holm demontieren (Bild 10)

1. Feststellmutter lösen und den Splint etwas heraus-
ziehen.

2. Unteren Holm mit der Schutzhaube aus dem oberen 
Holm ziehen.

Motorsense kann platzsparend gelagert werden.

Heckenscheren-Aufsatz (Bild 11)
Die Neigung des Heckenscheren-Aufsatzes kann für den 
optomalen Einsatz verstellt werden.
1. Verstellhebel lösen (1).

2. Gerät in die gewünschte Position neigen.

3. Verstellhebel festziehen.

4. Vor dem Arbeiten die Schutzschienen (Bild 12) ab-
nehmen.

Hochentaster-Aufsatz

Montage der Führungsschiene und Sägekette

Achtung 
Vor allen Arbeiten an der Führungsschiene und 
Sägekette den Motor ausschalten und Schutz-
handschuhe tragen.

1. Schrauben Sie die Befestigungsmutter (Bild 13/1) ab 
und nehmen Sie die Abdeckung (2) ab.

2. Drehen Sie die Kettenspannschraube (Bild 14/1) ge-
gen den Uhrzeigersinn, bis sich der Kettenspannzap-

3. Legen Sie die Sägekette in den umlaufenden Füh-
rungsschlitz der Führungsschiene ein. 
Achten Sie dabei auf die richtige Laufrichtung der Ket-
tenglieder.

4. Legen Sie die Führungsschiene auf. Der Ketten-
spannzapfen (Bild 15/1) muss in die entsprechende 
Kettenspannbohrung der Führungsschiene greifen.

5. Achten Sie beim Einbau darauf, dass die Kettenglie-
der richtig im Führungsschlitz und am Kettenrad lie-
gen.

6. Bringen Sie die Abdeckung wieder an und ziehen Sie 
die Befestigungsmutter handfest an.

7. Spannen Sie die Sägekette wie im Abschnitt „Säge-
kette spannen“ beschrieben

Sägekette spannen

1. Lösen Sie die Befestigungsmutter (Bild 13/1) um max. 
1 Umdrehung.

2. Heben Sie die Spitze der Führungsschiene leicht an 
und drehen Sie die Kettenspannschraube (Bild 14/1) 
im Uhrzeigersinn, bis die richtige Kettenspannung er-
reicht ist.
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Treibstoff-Mischungsverhältnisse
Mischvorgang Benzin Mischöl
50 Teile Benzin: 
1 Teil Mischöl
2-Takt Mischöl

1 l 20 ml
3 l 60 ml
5 l 100 ml

 
Inbetriebnahme

ACHTUNG! 
Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle 
durchführen. Mit losem, beschädigten oder abge-
nutzten Schneidwerk und/oder Befestigungsteilen 
darf das Gerät nicht benutzt werden!.

 Mit losem, beschädigtem oder abgenutztem Schneid-
werk und/oder Befestigungsteilen darf das Gerät nicht 
benutzt werden.

 Motorsense immer mit Schutzschild betreiben
 -

ten beachten
 Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des Mo-

torenherstellers beachten
 Schneidwerkvor Gebrauch auf Beschädigungen oder 

Risse prüfen, gegebenenfalls beschädigte oder ver-
schlissene Teile durch Original-Ersatzteile ersetzen  

Motor starten

VORSICHT - Vergiftungsgefahr! 
Motor nie in geschlossenen Räumen laufen 
lassen!.

Schneidfaden vor dem Start auf 13 cm kürzen, um 
den Motor nicht zu überlasten.

Startklappenstufen (Chokeeinstellung): 

   CHOKE    RUN

Kaltstart

ACHTUNG - Rückschlaggefahr! 
Starterseil immer gerade heraus ziehen. Nicht 
abrupt zurückschnellen lassen..

3. Drücken Sie die Kraftstoffpumpe (Bild 19/3) mehr-
mals kräftig bis sich Benzin/Schaum in der Ansaug-
pumpe zeigt.

3. Die Sägekette ist richtig gespannt, wenn sie in der 
Mitte der Führungsschiene um ca. 3 - 4 mm angeho-
ben werden kann (Bild 16).

4. Drehen Sie die Kettenspannschraube gegen den Uhr-
zeigersinn, wenn die Sägekette zu stark gespannt ist.

5. Prüfen Sie, ob die Kettenglieder richtig im Führungs-
schlitz der Führungsschiene liegen.

6. Ziehen Sie die Befestigungsmuttern wieder fest.

Treibstoff und Betriebsmittel

Sicherheitshinweise

WARNUNG - Brandgefahr! 

VORSICHT - Vergiftungsgefahr! 
Motor nie in geschlossenen Räumen laufen 
lassen!.

 -
tungen kein Kraftstoff ausläuft

 Benzin nur in dafür vorgesehenen Behältern mischen 
und aufbewahren

 Nur im Freien tanken
 Beim Tanken nicht rauchen 
 Den Tankverschluss bei laufendem oder heißen Motor 

nicht öffnen
 Beschädigten Tank oder Tankverschluss austauschen
 Tankdeckel immer fest schließen
 Wenn Benzin ausgelaufen ist:

 Motor nicht starten

 Zündversuche vermeiden

 Gerät reinigen

 Restlichen Kraftstoff verdunsten lassen

Treibstoffgemisch herstellen

Nur Kraftstoff im Verhältnis 50:1 verwenden.

1. Benzin und 2-Takt-Marken-Öl in einen entsprechen-
den Behälter gemäß Tabelle geben. 

2. Beide Teile gründlich mischen.
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Bedienung
Motor während des Trimmens und Schneidens immer im 
oberen Drehzahlbereich laufen lassen

Sicherheitshinweise

ACHTUNG! 
Die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Doku-
mentation und auf dem Gerät unbedingt beachten!

 Zweckmäßige Arbeitskleidung tragen
 Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten
 Gerät immer beidhändig bedienen
 Körper und Kleidung vom Schneidwerk  fernhalten
 Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
 Fadenkopf niemals über Kniehöhe halten, wenn  das 

Gerät in Betrieb ist
 Bei Hangmäharbeiten immer unterhalb der Schneide-

vorrichtung stehen
 Niemals an einem glatten, rutschigen Hügel oder Ab-

hang arbeiten
 

Flüssigkeiten oder Gasen benutzen. 
Explosions- und / oder Brandgefahr!

 Nach Kontakt mit einem Fremdkörper:
 Motor ausschalten.

 Gerät auf Schäden prüfen.
 Personen, die mit dem Trimmer nicht vertraut sind, 

sollten den Umgang bei ausgeschaltetem Motor üben.

Rückschlag vermeiden
ACHTUNG! 
Verletzungsgefahr durch unkontrolliertem 
Rückschlag!
Schneidmesser nicht in der Nähe von festen 
Hindernissen benutzen

Dichte Vegetation, junge Bäume oder Gestrüpp, können 
das Schneidblatt blockieren und zum Stillstand bringen.

 Nicht auf der Seite schneiden, zu der sich die Vegeta-
tion neigt, sondern von der entgegengesetzten Seite 
herangehen.

 Wenn sich das Schneidblatt beim Schneiden verfängt:
 Motor sofort abstellen.

 Gerät in die Höhe halten, damit das Schneidblatt 
nicht springt oder bricht.

 verfangenes Material vom Schnitt wegstoßen.

4. Stellen Sie den Chokehebel (Bild 19/1) auf Position 
CHOKE.

5. Stellen Sie den START/STOP-Schalter (Bild 19/4) auf 
START.

6. Drücken Sie die Gashebelsperre  (Bild 19/5) ein und 
betätigen Sie gleichzeitig den Gashebel (Bild 19/6).

7. Ziehen Sie das Startseil (Bild 19/2) langsam bis zum 
Widerstand heraus und dann schnell und kräftig wei-
ter heraus.

8. Ziehen Sie das Startseil nicht ganz heraus und führen 
Sie den Startergriff langsam zurück, damit das Start-
seil richtig aufgewickelt wird.

9. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis das Motor an-
springt.

10. Stellen Sie den Chokehebel auf Position RUN, sobald 
der Motor angesprungen ist.  
Wird der Gashebel losgelassen läuft der Motor im 
Leerlauf.

Warmstart
1. Zündschalter auf START stellen.

2. Chokehebel auf RUN  stellen. 

3. Gashebel wie unter „Kaltstart“ arretieren.

4. Starterseil maximal 6x schnell ziehen - der Motor 
springt an. Gashebel voll gedrückt halten, bis der Mo-
tor ruhig läuft.

 Motor springt nicht an:
 Chokehebel auf Position RUN stellen

 Starterseil 5x ziehen
 Springt der Motor wieder nicht an: 

 5 Minuten warten und anschließend nochmal mit 
durchgedrücktem Gashebel probieren

Kapitel „Hilfe bei Störungen“ beachten.

Motor ausschalten
1. Gashebel lösen und Motor im Leerlauf laufen lassen.

2. Zündschalter auf STOP schalten.
ACHTUNG! 
Motor läuft nach Abschalten nach - Verletzungs-
gefahr!.
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Trimmen
1. Gelände überprüfen. 

2. Fadenkopf in der gewünschten Höhe führen und hal-
ten.

3. Gerät in sichelartiger Bewegung von Seite zu Seite 
schwingen.

4. Fadenkopf stets parallel zum Boden halten.

Niedriges Trimmen

1. Gerät mit leichter Neigung nach vorne führen, so dass 
er sich knapp über dem Boden bewegt.

2. Immer vom Körper weg trimmen. 

Trimmen an Zäunen und Fundamenten 

ACHTUNG! 
Feste Bauten nicht berühren - Rückschlaggefahr!

1. Gerät langsam und mit Vorsicht führen, ohne den Fa-
den auf Hindernisse aufprallen zu lassen.

Trimmen um Baumstämme

1. Gerät mit Vorsicht und langsam um Baumstämme he-
rum führen, so dass der Schneidfaden die Baumrin-
de nicht berührt.

2. Von links nach rechts um Baumstämme mähen.

3. Gras und Unkraut mit der Spitze des Fadens erfassen 
und den Fadenkopf leicht nach vorne neigen.

Trimmen an Steinmauern, Fundamenten, Bäumen 
führt zu einem erhöhten Fadenverschleiss.

Mähen
1. Fadenkopf im 30 Grad-Winkel nach rechts neigen. 

2. Handgriff in die gewünschte Position stellen. 
ACHTUNG! 
Fremdkörper im Arbeitsbereich entfernen.
Verletzungsgefahr/Sachbeschädigung durch 
weggeschleuderte Fremdkörper.

Mähen mit Schneidmesser
Beim Mähen mit Schneidmesser wird das Schneidmesser 
in einer waagrechten, bogenförmigen Bewegung von einer 
Seite zur anderen geführt. 

Vor Einsatz des Schneidemessers zusätzlich beachten:
 Tragegurt verwenden.
 Schneidblatt auf richtige Montage überprüfen.
 Schutzkleidung und Augenschutz tragen.
 Keine Unkraut-Schneideblätter zum Schneiden von 

Gestrüpp und jungen Bäumen einsetzen.

ACHTUNG! 
Nur Original Schneidmesser und Zubehör 
verwenden!
Nicht originale Teile können zu Verletzungen und 
Funktionsstörungen am Gerät führen!

Motoreinheit-Aufsatz

Motor ausschalten

1. Gashebel lösen und Motor im Leerlauf laufen lassen.

2. Zündschalter auf STOP schalten
ACHTUNG! 
Verletzungsgefahr!
Motor läuft nach Abschalten nach.

Fadenspulen-Aufsatz

Schneidfaden verlängern

1. Motor auf Vollgas laufen lassen und den Fadenkopf 
auf den Boden tippen.

 Der Faden wird automatisch verlängert.

Das Messer am Schutzschild kürzt den Faden auf 
die zulässige Länge.

Hochentaster-Aufsatz

Kontrolle der Kettenspannung
 

Sägeketten längen.
 In kaltem Zustand muss die Sägekette an der Unter-

seite der Führungsschiene anliegen, sich aber noch 
von Hand durchziehen lassen.

 Bei Betriebstemperatur längt sich die Sägekette und 
hängt durch.

ACHTUNG! 
Die Treibglieder der Sägekette dürfen nicht aus 
der Rille an der Unterseite der Führungsschiene 
heraustreten – die Sägekette könnte sonst absprin-
gen. Sägekette nachspannen.
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Zeigt sich trotz vollem Öltank keine Ölspur
 Kettenspannbohrung 

reinigen

 die Kettenschmierung wie im Kapitel „Regulieren 
der Kettenschmierung“ beschrieben einstellen

Sollte dies zu keinem Erfolg führen. wenden Sie sich bitte 
an den Kundendienst.

VORSICHT! 
Verletzungsgefahr durch drehende Schneidwerk-
zeuge!

 Bowdenzüge nur bei ausgeschaltetem Mo-
tor nachstellen.

 Funktion nur bei liegender Sense prüfen.

Schutzschild säubern
1. Gerät abschalten.

2. Mähreste mit einem Schraubenzieher oder ähnlichem 
vorsichtig entfernen.

Schutzschild regelmäßig reinigen, um ein Überhit-
zen des Schaftrohres zu vermeiden.

Motoreinheit-Aufsatz

ACHTUNG! 
-

mäßig reinigen. Beschädigten Filter austauschen..

1. Sternschraube entfernen, Deckel abnehmen und Luft-

2. 
benutzen!

3. 

4. 

ACHTUNG! 

Motorschäden können die Folge sein.

1. Tankdeckel vollständig herausnehmen.

Führungsschiene: Zur Vermeidung einer einsei-
tigen Abnützung der Führungsschiene, diese bei 
jedem Kettenwechsel wenden.

1. Zur Kontrolle die Sägekette von Hand etwas durch-
ziehen, damit diese richtig auf dem Kettenzahnrad 
und in der Führungsschiene liegt.

Die Sägekette ist richtig gespannt, wenn sie sich 
in der Mitte der Führungsschiene um ca. 3–4 mm 
anheben und von Hand leicht durchziehen lässt.

2. Falls erforderlich die Sägekette nachspannen, siehe 
Abschnitt Sägekette spannen.

Kettenschmierung
Der Hochentaster wird nicht mit Sägenkettenhaftöl befüllt
geliefert.

Den Hochentaster nie ohne Kettenschmierung 
betreiben!.

Die Benutzung ohne Sägenkettenöl führt zur Beschädi-
gung der Sägekette und Führungsschiene. 
Die Lebensdauer und Schnittleistung der Kette hängt von 
der optimalen Schmierung ab. Während des Betriebes 
wird die Sägekette automatisch mit Öl benetzt.
Legen Sie den Hochentaster auf eine geeignete Unter-
lage.
1. Schrauben Sie den Öltankverschluss (Bild 17/1) ab.

2. Befüllen Sie den Öltank mit biologisch abbaubarem 
Sägenkettenöl (Bestell-Nr.: 400144). Verwenden Sie 
zum leichteren Befüllen einen Trichter.  
Achten Sie beim Befüllen darauf, dass kein Schmutz 
in den Öltank gelangt.

3. Schrauben Sie den Öltankverschluss wieder zu.

4. Verwenden Sie niemals recyceltes Öl oder Altöl. Bei 
Verwendung von nicht für Sägeketten zugelassenem 
Öl erlischt die Garantie

Prüfen der Kettenschmierung
Die Funktion der automatischen Kettenschmierung prüfen, 
indem Sie den Hochentaster einschalten und ihn mit der 
Spitze in Richtung eines Kartons oder Papiers auf dem 
Boden halten.

Berühren Sie den Boden nicht mit der Kette! 
Sicherheitsabstand von 20 cm einhalten..

Zeigt sich beim Überprüfen eine zunehmende Ölspur, 
arbeitet die Öl-Automatik einwandfrei.
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2. Vorhandenen Treibstoff in einen geeigneten Behäl-
ter entleeren.

3. Mit einem Drahthaken Filter aus Tank ziehen.

4. Filter mit einer Drehungsbewegung abziehen.

5. Filter ersetzen.

Vergasereinstellung
Der Vergaser ist ab Werk optimal eingestellt. 

Zündkerze wechseln (Bild 21)

Zündkerzenelektrodenabstand =  0,635 mm [0.025“].

1. Zündkerze mit Drehmoment 12-15 Nm anziehen.

2. Zündkerzenstecker auf Zündkerze aufsetzen.

Fadenspulen-Aufsatz

Fadenspule wechseln (Bild 22)

1. Drücken Sie die beiden Arretierungen an der Faden-
spulenaufnahme und nehmen Sie die Fadenspulenab-
deckung  ab.

2. Nehmen Sie die Fadenspule aus der Fadenspulen-
aufnahme.

3. Entfernen Sie Schmutz und Grasreste.

4. Fädeln Sie die Enden der Schneidfäden der neuen 
Fadenspule in die dafür vorgesehenen Öffnungen in 
der Fadenspulenaufnahme ein.

5. Setzen Sie die Fadenspule mit der Feder in der Fa-
denspulenaufnahme ein. Achten Sie darauf, dass die 
Schneidfäden nicht eingeklemmt werden und ziehen 
Sie sie ca. 9 cm aus der Spule.

6. Setzen Sie die Fadenspulenabdeckung auf die Fa-
denspule. Die Aussparungen an der Fadenspulenab-
deckung müssen über den Arretierungen liegen. Drü-
cken Sie die Fadenspulenabdeckung herunter bis sie 
einrastet.

Fadenmesser wechseln (Bild 23)

1. Schrauben Sie die Schrauben heraus und nehmen 
Sie das alte Fadenmesser ab.

2. Schrauben Sie das neue Fadenmesser an.

3. Die Schrauben nicht zu stark anziehen.

Fadenschnurmesser schärfen

1. Schneidmesser vom Schutzschild lösen.

2. Schneidmesser in einem Schraubstock befestigen 
und mit einer Flachfeile schärfen.  
Nur in eine Richtung feilen!

Heckenscheren-Aufsatz
Überprüfen Sie die Heckenschere nach jedem 
Gebrauch auf Verschleiß, insbesondere Gleitspiel 
der Schneideinrichtung.

Schneideinrichtung justieren
Stellen Sie das Gleitspiel nach, wenn sich das Schnittgut 
zwischen den Schneiden einklemmt oder sich das Spiel 
durch normale Abnutzung der Schneideinrichtung nach 
längerem Gebrauch vergrößert hat.
Um gute Schneidergebnisse zu erzielen, muss das 
Gleitspiel zwischen den Klingen und dem Schwert richtig 
eingestellt sein.
1. Lösen Sie die Muttern an der Oberseite der Schneid-

einrichtung (Bild 11/2).

2. Ziehen Sie die Schrauben an der Unterseite (Bild 
11/3) leicht an (lösen Sie diese evtl. vorher etwas).

3. Drehen Sie die Schrauben eine viertel bis halbe Um-
drehung gegen den Uhrzeigersinn zurück.

4. Halten Sie die Schrauben mit dem Schraubendreher 
fest und ziehen Sie die Muttern fest an. 
Das Gleitspiel ist dann richtig eingestellt, wenn sich 
die Scheibe unter dem Schraubenkopf gerade noch 
leicht von Hand hin- und her bewegen lässt.

5. Schmieren Sie die Schneideinrichtung mit umweltver-
träglichem Schmieröl.

Ein zu geringes Gleitspiel führt zu starker 
Hitzeentwicklung und somit zu Beschädigungen 
am Gerät.

Schwenkkopf schmieren
Der Schwenkkopf ist alle 20 Betriebsstunden an den 
drei Schmiernippeln (Bild 18) mit umweltverträglichem 
Schmierfett abzuschmieren.

Hochentaster-Aufsatz

Regulieren der Kettenschmierung
Die Kettenschmierung ist ab Werk eingestellt. Je nach 
Holzarten und Arbeitstechniken kann die Ölmenge variie-
ren und muss korrigiert werden.
1. Regulieren Sie die Kettenschmierung über die Ein-
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 Gegen den Uhrzeigersinn drehen = große Ölmenge 
(MAX)

 Mit dem Uhrzeigersinn drehen = kleine Ölmenge (MIN)

Die Kettenschmierung ist richtig eingestellt, 
wenn die Sägekette während des Betriebs Öl 
abschleudert.

Sägekette und Führungsschiene
Sägekette und Führungsschiene sind großer Verschleiß-
beanspruchung ausgesetzt. Wechseln Sie Sägekette und 
Führungsschiene umgehend aus, wenn die einwandfreie 
Funktion nicht gewährleistet ist.

Schärfen der Sägekette

Nur mit einer scharfen und sauberen Sägekette 
können Sie sicher und gut arbeiten. Beschädigte 
oder falsch geschärfte Sägeketten erhöhen die 
Rückschlaggefahr!

Eine Sägekette muss geschärft werden, wenn
 anstatt Sägespäne nur noch Holzstaub ausgeworfen 

wird
 der Hochentaster während des Schneidens durch das 

Holz gedrückt werden muss.
Für den unerfahrenen Benutzer: Lassen Sie die Sägekette 
von einem Fachmann/Kundendienst schärfen.
Falls Sie die Sägekette selbst schärfen, beachten Sie 
die folgenden Werte und verwenden Sie die mitgelieferte 
Rundfeile (zusätzliches Sonderzubehör erhalten Sie im 
Fachhandel).

Sägekettentyp Oregon 91 P0
Rundfeile Ø 5,5 mm (7/32“)

Tiefenbegrenzerab-
stand T

0,64 mm (.025“)

25°

60°

Hobelzahnlänge a min. 3 mm

Nehmen Sie beim Schärfen wenig Material ab!

Zum Schärfen Ihrer Sägekette empfehlen wir ein Ketten-
schärfgerät

Reinigen der Führungsschiene (Bild 16)
 Kontrollieren und reinigen Sie die Ölaustrittöffnun-

gen  der Führungsschiene und den Führungsschlitz 
regelmäßig.

 Entfernen Sie den Grat, der sich gebildet hat, mit einer 
Flachfeile.

 Wenden Sie die Führungsschiene nach jedem Ketten-
wechsel/Kettenschärfen, um eine einseitige Abnutzung 
zu vermeiden.

Tauschen Sie beschädigte Führungsschienen 
sofort aus!

Kettenrad
Die Beanspruchung des Kettenrades ist besonders groß. 
Überprüfen Sie die Zähne des Kettenrades regelmäßig 
auf Abnutzung oder Beschädigung.
Reinigen Sie das Kettenrad und die Führungsschienenbe-
festigung mit einer Bürste.

Ein abgenutztes oder beschädigtes Kettenrad 
vermindert die Lebensdauer der Sägekette und 
sollte deswegen unverzüglich vom Kundendienst 
ausgetauscht werden.

Reinigung

Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch 
sorgfältig, damit die einwandfreie Funktion 
erhalten bleibt.

 Reinigen Sie regelmäßig alle beweglichen Teile.
 Reinigen Sie das Gehäuse mit einer weichen Bürste 

oder einem trockenen Lappen.
 -

druckreinigern reinigen.
 Verwenden Sie für die Kunststoffteile keine Lösungs-

mittel (Benzin, Alkohol, usw.), da diese die Kunststoff-
teile beschädigen können.

 Halten Sie die Handgriffe frei von Öl und Fett. Wasser, 
Lösungsmittel und Poliermittel dürfen nicht verwendet 
werden.

 Achten Sie darauf, dass die Lüftungsschlitze für die 
Motorkühlung frei sind (Gefahr der Überhitzung).

Lagerung

VORSICHT - 
Brand- und Explosionsgefahr!
Gerät nicht vor offenen Flammen oder Hitzequellen 
lagern.
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VORSICHT - 
Brand- und Explosionsgefahr!
Betankte Maschine nicht in Gebäuden aufbewah-
ren, in denen Benzindämpfe mit offenem Feuer 
oder Funken in Berührung kommen können!.

 Vor einer längeren Lagerung (über den Winter) den 
Benzintank entleeren

 Benzintank nur im Freien entleeren
 Motor vor der Lagerung auskühlen lassen

1. Kraftstofftank entleeren. 

2. Motor starten und im Leerlauf laufen lassen bis er 
stoppt.

3. Motor abkühlen lassen.

4. Zündkerze mit einem Zünkerzenschlüssel heraus-
drehen.

5. Einen Teelöffel 2-Takt-Öl in den Brennraum füllen.

6. Zum Verteilen des Öls im Inneren des Motors das 
Starterseil mehrmals langsam ziehen.

7. Zündkerze wieder einschrauben.

8. Gerät gründlich reinigen und warten.

9. Gerät an einem kühlen, trockenen Ort lagern

Wiederinbetriebnahme 
1. Zündkerze entfernen.

2. Starterseil schnell durchziehen, um verbleibendes Öl 
aus der Brennkammer zu entfernen.

3. Zündkerze reinigen, Elektrodenabstand überprüfen, 
bei Bedarf ersetzen.

4. Gerät zum Einsatz vorbereiten.

5. Tank mit der richtigen Kraftstoff-Ölmischung auffüllen.

Entsorgung
Ausgediente Geräte nicht über 
den Hausmüll entsorgen!

Verpackung, Gerät und Zubehör sind aus recycling-
fähigen Materialien hergestellt und entsprechend zu 
entsorgen. 
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Hilfe bei Störungen

Motoreinheit-Aufsatz

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG
Motor startet nicht Falscher Startverlauf Bedienungsanleitung beachten

Motor startet, aber läuft nicht 
weiter

Falsche Hebelposition am Choke Hebel auf RUN setzen
Verschmutzte, falsch eingestellte oder 
falsche Zündkerze

Zündkerze reinigen / einstellen oder
ersetzen

Verschmutzter Treibstoff-Filter Filter ersetzen
Motor startet, aber läuft nicht mit 
voller Leistung.

Falsche Hebelposition am Choke Hebel auf RUN setzen
Filter reinigen oder ersetzen

Motor läuft sprunghaft Verschmutzte, falsch eingestellte oder 
falsche Zündkerze

Zündkerze reinigen / einstellen oder
ersetzen

Übermäßig viel Rauch Falsche Treibstoffmischung richtige Treibstoffmischung verwenden 
(Verhältnis 25:1)

Heckenscheren-Aufsatz

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG
Gerät arbeitet mit Unterbre-
chungen

Ein/Aus Schalter defekt
Interner Fehler

AL-KO Servicestelle aufsuchen

Motor startet, aber läuft nicht
mit voller Leistung

Interner Fehler AL-KO Servicestelle aufsuchen

Messer werden heiß Fehlende Schmierung Messer leicht ölen
Messer stumpf AL-KO Servicestelle aufsuchen
Scharten im Messer AL-KO Servicestelle aufsuchen

Hochentaster-Aufsatz

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG
Keine Kettenschmierung Öltank leer

Führungsschiene verschmutzt
Öltank überprüfen / Sägekettenöl
einfüllen
Öleintrittsbohrung / Ölführungsnut
reinigen

Motor läuft nicht Öltank überprüfen / Sägekettenöl
einfüllen

Kettenbremse entriegeln

Bei Störungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeführt sind oder die Sie nicht selbst beheben können,wenden Sie 
sich bitte an unseren zuständigen Kundendienst.
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Garantie
Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerät beseitigen wir während der gesetzlichen Verjährungsfrist für 
Mängelansprüche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjährungsfrist bestimmt sich 
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerät gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:
 Sachgemäßer Behandlung des Gerätes
 Beachtung der Bedienungsanleitung
 Verwendung von Original-Ersatzteilen

 Reparaturversuchen am Gerät
 Technischen Veränderungen am Gerät
 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung 

     (z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
 Lackschäden, die auf normale Abnutzung zurückzuführen sind
 Verschleißteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen  XXX XXX (X)  gekennzeichnet sind
 Verbrennungsmotoren – Für diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklärung und dem Kaufbeleg an Ihren Händler oder die nächste 
autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mängelansprüche des Käufers 
gegenüber dem Verkäufer unberührt.

EG-Konformitätserklärung D

Hiermit erklären wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung, den Anforderungen der 

Produkt
Motorsense
Seriennummer
G 230 2305

Hersteller
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 

Bevollmächtigter
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 

Typ
BC 330 MT 

EG-Richtlinien
2006/42/EG 
2004/108/EG 
2000/14/EG + 2005/88/EG 
2002/88/EG

Harmonisierte Normen
ISO 11806:2009-01
ISO 14982:1998-09 

Schallleistungspegel 
gemessen / garantiert
109 / 113 dB(A) 

Konformitätsbewertung
2000 /14/EG Anhang V

Benannte Stelle
TÜV Rheinland Product Safety 
GmbH 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Germany

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director
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About this manual
 Please read this document before starting to use the 

machine. This is essential for safe working and trouble-
free handling.

 Comply with the safety and warning instructions in this 
documentation and on the machine.

 This document is a permanent component of the 
described product, and should remain with the 
machine if it is sold to someone else.

Explanation of symbols

Important!
Following these warning instructions can help to 
avoid personal injuries and/or damage to property!

Special instructions for ease of understanding and 
regarding handling.

Product description
This documentation describes a hand-operated trimmer 
with a petrol engine.

The complete set consists of the following components:
 Engine unit (1) Art. no. 112983
 Cutting blade and spools  

attachment (set) (2) Art. no. 112986
 Polemounted pruner attachment (3) Art. no. 112970
 Hedge trimmer attachment (4) Art. no. 112971

Meaning of the symbols on the engine unit

Important!

Read the instructions for use

Wear protective glasses, a protective 
helmet and ear defenders

Wear protective gloves

Wear safety boots

Keep your body and clothing away 
from the cutting tool

Danger due to objects thrown out

15m(50ft)

Make sure there is a gap of at least 
15 m between the machine and other 
people
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Meaning of the symbols on the cutting blade/spool 
attachment

Read the instructions for use

Wear protective glasses, a protective 
helmet and ear defenders

Wear protective gloves

Wear safety boots

Keep people away. Safety distance 
min. 15 m

Danger due to parts thrown out

Beware of kickback

Max. speed of cutting blade  
6200 rpm

Max. speed of cutting blade  
6200 rpm

Meaning of the symbols on the hedge trimmer

Read the instructions for use

Wear protective glasses, a protective 
helmet and ear defenders

Wear protective gloves

Wear safety boots

Keep people away from the blade 
system. Safety distance min. 15 m

 Cutting length 400 mm

Meaning of the symbols on the polemounted pruner

Read the instructions for use

Wear protective glasses, a protective 
helmet and ear defenders

Wear protective gloves

Wear safety boots

Keep people away from the blade 
system. Safety distance min. 15 m

Do not operate the polemounted 
pruner in the vicinity of cables, power 
or telephone lines.
When working with the polemounted 
pruner, maintain a safety distance of 
10 m from overhead power lines.

Length of the guide rail 310 mm

Max. cutting length 260 mm

Saw chain oil

 Adjusting the chain lubrication

Safety and protective devices

Important – Danger of injury!
Do not deactivate safety and protective devices!

Important – Danger of injury!
The engine unit is not allowed to be operated 
without an attachment (cutting blade, spool, 
polemounted pruner or hedge trimmer). 
Only use the attachment tools supplied with the 
original machine.
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Emergency stop
Set the ignition switch to "STOP" in an emergency.

Stone guard plate
Protects the user against objects that are thrown out. 
The integrated line cutter shortens the cutting line to the 
permitted length during operation.

Split shaft
The split shaft allows you to assemble the engine unit and 
the attachments easily, to take them apart after mowing 
and to store them compactly.

The attachments are attached using the split shaft.

Designated use

Important!
Danger of injury!

 The designated use also includes complying with 
the operating, maintenance and repair instructions 

instructions contained in the instructions for use.
 Any use not in accordance with this designated use 

shall be regarded as misuse. The manufacturer cannot 
be held liable for damage of any kind resulting from 
this. The user is solely responsible.

 
invalidate the manufacturer's liability for resulting 
damage of any kind.

 The machine is only allowed to be set up, used and 
maintained by people who are familiar with these 
procedures and have been instructed in the dangers. 
Repair work is only allowed to be undertaken by 
the manufacturer or by customer service centres 
designated by the manufacturer.

Requirements for cutting blade / spool attachment:
 The cutting blade is only allowed to be used for 

mowing grass and cutting shrubs/undergrowth in the 
non-commercial area.

 The spool attachment is suitable for cutting grass and 
similar vegetation as well as lawn edges (which cannot 
be reached with the lawnmower) for non-commercial 
purposes in domestic gardens and allotments.

 The machine is not allowed to be used in public 
facilities, parks, sporting facilities or on roads and in 
agriculture/forestry.

 The machine is not allowed to be used for cutting and 
shredding: 

 hedges, bushes and shrubs
 
 in order to make compost.

Conditions for the polemounted pruner:
 The polemounted pruner is only suitable for lopping 

branches on standing trees.
 Do not use the polemounted pruner for felling trees or 

cutting down saplings or bushes.
 Do not use the polemounted pruner for sawing building 

materials and plastics.
 The polemounted pruner is only suitable for non-

commercial use in domestic gardens and allotments.
 The polemounted pruner is not suitable for forestry 

work (lopping branches in woods).

Conditions for the hedge trimmer:
 The hedge trimmer is only intended for cutting twigs 

and young shoots on hedges and bushes in domestic 
gardens and allotments.

 Hedge trimmers for use in domestic gardens and 
allotments are regarded as machines that are 
unsuitable for use in public facilities, parks, sports 
facilities as well as in agriculture and forestry.

 The machine is not allowed to be used for cutting 
lawns, lawn edges or for shredding material in order to 
make compost.

Residual risks

Even when used in accordance with the designated use 
and in compliance with all relevant safety instructions, it is 
not possible to exclude all residual risks as a result of the 
application for which the machine is designed. 
Residual risks can be minimised by complying with the 
"Safety instructions" and the "Designate use", as well as 
the instructions for use in their entirety. 
Paying attention and working carefully reduce the risk of 
injuries and damage.

 

impair active or passive medical implants. In order to 
reduce the risk of serious injury, we recommend that 

their doctor and the manufacturer of the medical 
implant before operating the machine.

 Impairments to health arise from hand/arm vibration 
if the machine is used over a long period or is not 
correctly handled and maintained.

 Impairment to hearing if the machine is used over 
a long period without the operator wearing ear 
defenders.

 Danger of burns due to touching hot components.
 Danger of carbon monoxide poisoning if the machine is 

used in closed or poorly ventilated rooms.
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Technical data

BC 330 MT (complete set)

Art. no. 112942

Engine type 2-stroke, air-cooled

Displacement 32.6 cm³

Power 1.1 kW

Dry weight (EN ISO 
11806)

6.7 kg

Operating weight 
without petrol

7.5 kg

Fuel quantity 1.1 l

Ignition electronic

Spark plug L8RTC

Drive Centrifugal clutch

Handle Bike handle

Sound power level (ISO 
22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Sound pressure level 
(ISO 22868)

102 dB

Vibration (ISO 22867)

Line diameter 2.5 mm

Line cutting width 41 cm

Cutting blade cutting 
width

24 cm

Hedge trimmer cutting 
length

39 cm

Chain saw bar 25 cm

Engine speed max. 9,500 rpm

Engine speed idling 2800 ±150 rpm

Tool rotation speed
(Cutting blade)

7,500 rpm

Accessories:
Cutting blade Art. no. 112405

Spool Art. no. 112406

Chain Art. no. 112972

Requirements for cutting blade / spool attachment:
 

into the running cutting tool.
 Danger of injury to the feet due to contact between the 

cutting tool and uncovered areas.
 Stones and soil being thrown out

Conditions for the polemounted pruner:
 Danger of kickback if the tip of the guide rail touches a 

solid object.
 

tool (saw chain).
 

Conditions for the hedge trimmer:
 
 

Furthermore, in spite of all precautions being taken, there 
may be concealed residual risks.

Product overview
The product overview (1) provides an overview of the 
appliance. The version with the spool attachment is 
shown.

Overview of parts (1)

1 Petrol engine
2 Eye for carry strap
3 Throttle lever detent
4 Throttle lever
5 Ignition switch START/STOP
6 Hand grip
7 Split shaft attachment
8 Split shaft
9 Guard plate
10 Line cutter
11 Spool cover with spool

made using the (Fig. no.). 
(Fig. no. - work step no.) refer to work steps that 
are shown in the illustrations.
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 Be vigilant. Pay attention to what you are doing. 
Take a rational approach to your work. Do not use 

of drugs, alcohol or medicines. A moment's 
inattentiveness when using the machine can result in 
serious injuries.

 Children and young people under 18 years of age, and 
people who are not familiar with the instructions, are 
not allowed to operate the machine.

 Keep children, other people and animals away from 
your working area (min. 15 m distance).

 Do not allow other people, especially children, to touch 
the tool or the engine.

 Avoid using the machine if other people, especially 
children, are in the vicinity.

Personal protective equipment
Never work without suitable protective equipment:

 
these could be snagged on moving parts

 Wear a hair net if you have long hair
 Wear a tested protective helmet in situations where 

there is a possibility of head injuries.
 Face protection
 Ear protection
 Brightly coloured protective jacket
 Trousers and gloves with cut protection
 Non-slip boots (safety boots) with cut protection and 

toe caps
 

work)
 First-aid materials
 Mobile phone if necessary

Safety instructions – before work
Carry out the following checks before starting work, and 
regularly during work. Comply with the corresponding 
sections in the original instructions for use:

 Is the machine complete and has it been assembled 
correctly?

 Is the machine in a good and safe condition?
 Are the handles clean and dry?
 Before starting work, make sure that:

 No other people, children or animals are in the 
working area

 You have an unobstructed escape route
 The area at your feet is free from any foreign 

bodies, undergrowth and branches.
 You can stand securely.

BC 330 MT (engine unit)

Art. no. 112943

Engine type 2-stroke, air-cooled

Displacement 32.6 cm³

Power 0.9 kW

Dry weight (EN ISO 
11806)

5.2 kg

Operating weight 
without petrol

6.2 kg

Fuel quantity 1.1 l

Ignition electronic

Spark plug L8RTC

Drive Centrifugal clutch

Sound power level 
(ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Sound pressure 
level (ISO 22868)

102 dB

Engine speed max. 9,500 rpm

Engine speed idling 2800 ±150 rpm

Tool rotation speed
(Cutting blade)

7,500 rpm

Safety notes

Important 
Comply with the following instructions in order to 
protect yourself and others against possible injury.
Therefore, before starting operation, read and 
comply with the following instructions and accident 
prevention regulations from your employer's 
professional insurance association or the safety 
provisions applicable in your country, in order to 
protect yourself and others against possible injury.

 Pass on the safety instructions to everyone who works 
with the machine.

 Keep these safety instructions in a safe place.
 Repairs on the safety cut-off must be carried out by 

the manufacturer or by companies authorised by the 
manufacturer.

 Before use, familiarise yourself with the machine by 
referring to the original instructions for use.

 Only use the machine for its designated purposes (see 
Designated use).
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 Is the workplace free from trip hazards? Keep your 
working area tidy! Untidiness can cause accidents – 
danger of stumbling!

 Pay attention to the surroundings:
 

rain, drifting snow or twilight). You may no longer 
be able to recognise details in the falling area – 
danger of accidents!

 Do not use the machine in the vicinity of 

 The user is responsible for accidents or dangers 
that represent a risk to other people or their 
property.

Safety instructions – operation
 Never work with only one hand. Always hold the 

machine with both hands.
 Never work 

 with outstretched arms
 
 over shoulder height 

working scaffold or on a tree.
 Work on level ground that is not slippery. Avoid an 

abnormal bodily posture. Make sure you can stand 
safely and keep your balance at all times.

 During breaks in work, switch the machine off and 
put it down so no-one will be endangered. Protect the 
machine against unauthorised access.

Safety instructions – during work
 Never work alone. Always maintain voice and eye 

contact with other people so that help can be provided 
immediately in an emergency.

 Immediately stop the engine in case of danger or in an 
emergency.

 Never let the machine run unsupervised.
 The machine produces pollutants! Never allow it to 

run in enclosed or poorly ventilated rooms. Make sure 
there is an adequate exchange of air if you are working 
in wells, ditches or cramped surroundings. There is a 
danger of carbon monoxide poisoning or suffocation!

 Immediately stop work if you start to feel unwell (e.g. 
headaches, dizziness, nausea, etc.) – Increased risk 
of accidents!

 Do not overload the machine! You can work 
more effectively and 
performance range.

 Take breaks during the work to allow the engine to 
cool down.

 Do not place the hot machine onto dry grass or onto 

 Never touch the silencer and the engine whilst the 
machine is running or shortly after it has been stopped. 
Danger of burns!

Vibrations
If people with circulatory disorders are exposed to 
vibration excessively frequently, this can cause damage to 
the nervous system or blood vessels.
You can reduce the vibration:

 Using sturdy, warm working gloves
 By shortening the working time (take several lengthy 

brakes)

General – safety instructions
 Look after the machine with care:

 Follow maintenance instructions and instructions 
for the tool change.

 Keep the handles dry and free from resin, oil and 
grease.

 Only install the cutting tools designed for the machine. 
Using other tools and other accessories represents a 
risk of injury to you.

 Check the machine for possible damage:
 Before continuing to use the machine, inspect 

the protective devices carefully to make sure 
they are functioning correctly and as intended. 
Only operate the machine with all the protective 
devices attached correctly, and do not make any 

safety.
 Check that the moving parts are functioning 

correctly, do not stick and that there are no 
damaged parts. All parts must be installed 
correctly and meet all the conditions for ensuring 
correct operation.

 Damaged protective devices and parts must be 
repaired or renewed by an authorised specialist 

instructions for use.
 Damaged or illegible safety stickers must be 

renewed.
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 Do not leave tools connected! Before switching on, 
always check that all tools have been removed.

 When machines are not in use, keep them in a dry, 
locked place outside the reach of children.

 Do not perform any repairs on the machine other than 
those described in the "Maintenance" chapter; instead, 
contact the manufacturer or the responsible customer 
service directly.

 Repairs on the machine must be carried out by the 
manufacturer or by one of its customer service centres.

 Only use genuine spare parts, accessories and special 
accessory components. Using other spare parts and 
accessories represents a risk of accidents for the user. 
The manufacturer cannot be held liable for damage 
resulting from this.

Safety instructions for the cutting blade / spool 
attachment

 Before cutting, remove all foreign bodies (e.g. stones, 
branches, wire, etc.). Look out for other foreign bodies 
during work.

 Before switching on the machine, make sure that the 
cutting tool is not in contact with the ground.

 Before switching on the machine, make sure that your 
feet and hands are a safe distance away from the 
cutting tool.

 Before starting to cut, make sure that the cutting tool 
has reached its full speed.

 Never touch solid objects (stones, tree trunks) when 
the cutting tool is running.

 The cutting tool takes some time to come to a halt! Do 
not brake it by hand.

 Switch the machine off and remove the spark plug 
connector in case of:

 Contact between the machine and stones, nails or 
other foreign bodies

 Repair work
 Maintenance and cleaning work
 Troubleshooting
 Transport and storage
 Changing the cutting tool
 Leaving the machine (even during a short 

interruption)

Safety instruction for polemounted pruner
 Anyone working with the polemounted pruner must 

be able to demonstrate that they have the appropriate 
training for such work, and must be familiar with the 
use of the polemounted pruner and the personal 
protective equipment.

 Only use a suitable guide rail and saw chain 
combination as described in the "Technical data". 
Incorrect combinations increase the danger of 
kickback!

 
tank regularly. Immediately replenish the saw chain oil 
so that the saw chain will not run dry.

 Is the saw chain correctly tensioned? Comply with the 
points in the "Tensioning the saw chain" section.

 Is the saw chain correctly sharpened? Only use well 
sharpened saw chains, because blunt saw chains not 
only increase the danger of kickback but also place 
greater strain on the engine.

 Do not use any cracked saw chains or saw chains that 
have become misshapen.

 When switching on, support the polemounted pruner 

must be unobstructed.
 Before starting to cut, make sure that the saw chain 

has reached its full speed.
 Do not try to continue a cut that has already been 

started.
 Do not use the polemounted pruner for lifting or 

moving wood.
 Take care when sawing splintered wood. There is a 

risk of injury due to pieces of wood being thrown out.
 Make sure you are standing securely when using the 

polemounted pruner.
 Regularly change your working position in order to 

avoid a one-sided working posture.
 Make sure that there are no foreign bodies in the wood 

(nails, etc.).
 Take care at the end of a saw cut. As soon as the 

polemounted pruner comes out of the wood, its weight 
will change. Risk of injury to the legs and feet.

 Only remove the polemounted pruner from the cut 
when the saw chain is running.

 Switch off the machine immediately if the saw chain 
jams in the wood. Use a wedge to free the guide rail 
again.

 Never touch wire fences or the ground with the running 
saw chain.

 During breaks in work, secure the polemounted pruner 
(apply the chain guard) and put it down so that no-
one is endangered. Protect the polemounted pruner 
against unauthorised access.
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Assembly
Important 
The machine is not allowed to be operated unless 
it has been fully assembled.

Engine unit

Installing the handle
1. Place the bottom part of the handle onto the rubber 

sleeve on the stem tube of the engine unit (5). 
2. Place the handle on the bottom part of the handle and 

attach both parts with the screws, washers and spring 
washers.

Cutting blade

Installing the guard plate

1. Place the metal tab (6-2) under the guard plate (6-3).
2. Use 4 screws (6-1) to secure to the split shaft.

The knife integrated in the guard plate (line cutter) 
automatically cuts the line to the optimum length.

Installing the cutting blade
1. Remove the smaller cutting guard from the cutting 

plate.
2. 
3. Place the cutting blade (8-4) on the driver plate (8-

2) so that the hole in the cutting plate precisely aligns 
with the guide circle in the driver plate.

4. so that the 

5. Screw the fastening nut (7) onto the guide pin of the 
drive shaft (1). To do this, insert the Allen key (3) 
into the hole provided and tighten by turning the key 
anticlockwise.

6. Secure the nut with the split pin.
7. Install the smaller cutting guard back onto the guard 

plate.

 Switch the machine off and remove the spark plug 
connector in case of:

 Contact between the polemounted pruner and 
the ground, stones, nails or other foreign bodies. 
Immediately check the chain and guide rail

 Repair work
 Maintenance and cleaning work
 Troubleshooting
 Transport
 Re-tensioning the chain
 Chain change
 Leaving the machine (even during a short 

interruption)

Safety instructions for hedge trimmer
 It is essential to remove foreign objects from the hedge 

(e.g. wire), because these can damage the cutting 
device of the hedge trimmer.

 Take care with overhead power lines.
 Keep your hands and feet away from the cutting device 

when it is moving.
 Do not use the hedge trimmer for picking up or 

shovelling away pieces of wood or other objects.
 When you release the throttle lever, the cutting device 

continues to run for a short time (coasting effect).
 Start the cut once the cutting device is already running.
 Do not use a cutting device that is blunt, cracked or 

damaged.
 Never touch wire fences or the ground with the running 

cutting device.
 Switch the engine off and allow the machine to come 

to a standstill if
 The cutting device touches a foreign body.
 The operating noise level increases.
 The machine vibrates unusually powerfully. 

Disconnect the spark plug connector from the 
spark plug and take the following measures:

- Check the machine for damage;
- Check for loose parts and secure all loose parts;
- Exchange damaged parts with original or 

equivalent parts or have them repaired.
 Switch the engine off and remove the spark plug 

connector
 In order to remove trapped cuttings
 For troubleshooting
 During breaks in work
 Before leaving the hedge trimmer
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Spool attachment

Installing the spool (7)
1. 
2. Insert the Allen key into the hole in the driver plate, 

and screw the spool anticlockwise onto the guide pin 
of the drive shaft.

3. Lock the driver plate with the Allen key in order to 
tighten the spool.

Engine unit

Adjusting the shoulder strap

Important 
Always use the shoulder strap during work. Start 
the engine and let it run at idling speed before 
hooking in the shoulder strap.

1. First pass the shoulder strap over your left shoulder.
2. Hook the locking hook into the eye (1-2).
3. Perform some sweeping movements to check the 

length of the shoulder strap.
 The spool attachment or cutting blade must move 

parallel to the ground.

Complete set

Installing the split shaft
1. Unscrew the locknut (9-1) and pull the split pin (9-2) 

out a little.
2. Push the lower split shaft with the guard plate into the 

upper split shaft – insert the spline shaft on the split 
pin side. (9-3).

3. Release the split pin (10-1) again and secure the 
lower split shaft using the locknut (10-2).

Removing the split shaft
1. Unscrew the locknut (9-1) and pull the split pin (9-2) 

out a little.
2. Pull the lower split shaft with the guard plate out of the 

upper split shaft (10-3).
The Multitool BC 3030 MT can be stored compactly.

Installing the split shaft extension on the polemounted 
pruner and hedge trimmer attachment
1. Push the spline shaft of the split shaft extension into 

the polemounted pruner or hedge trimmer attachment 
(3-1, 4-1). 

2. Insert the screw (3-2, 4-2) into the hole and tighten.

3.  Tighten the tensioning screw (3-3, 4-3).

Polemounted pruner attachment

Installing the guide rail and saw chain

Important 
Before starting any work on the guide rail and saw 
chain, switch off the engine and put on protective 
gloves.

1. Unscrew the fastening nut (13-1) and take off the 
cover (13-2).

2. Turn the chain tensioning screw (13-3) anticlockwise 
until the chain tensioning pin (13-4) is at the rear end 
of the thread.

3. Place the saw chain into the guide slot running 
around the outside of the guide rail (14). 
Make sure that the running direction of the chain links 
(16) is correct.

4. Put on the guide rail. The chain tensioning pin (15-1) 
must engage in the corresponding chain tensioning 
hole in the guide rail.

5. During installation, make sure that the chain links are 
correctly located in the guide slot and on the chain 
sprocket.

6. Reattach the cover (13-2) and tighten the fastening 

7. Tension the saw chain as described in the section 
"Tightening the saw chain"

Tightening the saw chain
1. Unscrew the fastening nut (13-1) by max. 1 turn.
2. Lift the tip of the guide rail slightly and turn the chain 

tensioning screw (13-3) clockwise until the correct 
chain tension is achieved.

3. The saw chain has been tensioned correctly when it 
can be lifted by approx. 3 - 4 mm in the middle of the 
guide rail (16).

4. Turn the chain tensioning screw anticlockwise if the 
saw chain tension is too high.

5. Check whether the chain links are located correctly in 
the guide slot of the guide rail.

6. Re-tighten the fastening nuts again.
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Mixing fuel
Only use fuel mixed with a 25:1 ratio. 
We recommend using fuels with a low bioethanol 
content < 5%.

1. Add petrol and a brand-name 2-stroke engine oil to a 
corresponding container, according to the table. 

2. Thoroughly mix both parts.

Fuel mixing ratios
Mixing procedure Petrol Mixing 

oil
25 parts petrol
1 part
2-stroke mixing oil

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Start-up
IMPORTANT! 
Always perform a visual check prior to start-up. 
The term "cutting tool" applies to the blade, spool, 
saw chain as well as the blades of the hedge 
trimmer.

 Do not operate the machine if the cutting tool and/or 
the fastening parts are loose, damaged or worn!

 Pass the shoulder strap over your left shoulder and 
hook the strap into the eye on the engine unit (1-2)

 Stand securely.
 Always operate the cutting blade with the guard plate 

in place
 Comply with working time regulations in force in your 

country
 Always comply with the operating instructions supplied 

from the engine manufacturer
 Before using the cutting tool, check it for damage or 

cracks, and have damaged or worn parts replaced by 
genuine spare parts

Starting the engine
CAUTION – Danger of poisoning! 
Never run the engine in enclosed rooms!

Before starting, shorten the cutting line to 13 cm 
in order to avoid placing excessive strain on the 
engine.

Choke setting: 

   CHOKE    RUN

Hedge trimmer attachment
The angle of the hedge trimmer attachment can be 
adjusted for optimum use.
1. Undo the adjusting lever (11-1).
2. Set the machine to the required angle position.
3. Tighten the adjusting lever.
4. Remove the guard rails (12).

Fuel and service products

Safety notes

CAUTION – Danger of poisoning! 
Never run the engine in enclosed rooms!

 Make sure that no fuel leaks out of the engine, tank or 
fuel lines

 Only use appropriate containers to mix and store petrol
 Only refuel outdoors
 Do not smoke when refuelling 
 Do not open the tank cap when the engine is running 

or hot
 Renew the tank or tank cap if damaged
 
 If petrol has leaked out:

 Do not start the engine
 Avoid start attempts
 Clean the machine
 Allow the remaining fuel to evaporate away



32 Original instructions for use

Switching off the engine
1. Release the throttle lever and let the engine run at 

idling speed.
2. Set the ignition switch to STOP.

IMPORTANT! 
The engine runs on when shutting down – danger 
of injury!

Operation
Whilst trimming and cutting, always keep the engine 
running in its upper engine speed range

Safety notes

IMPORTANT! 
It is essential to comply with the safety and 
warning instructions in this documentation and on 
the machine!

 Wear appropriate working clothes
 Make sure you can stand securely when working
 Always operate the machine with two hands
 Keep your body and clothing away from the cutting tool
 Keep third parties out of the danger area
 Never raise the spool attachment over knee height 

when the machine is operating
 When mowing on a slope, always stand below the 

cutting tool
 Never work on a smooth, slippery hill or slope
 Never use the machine in the vicinity of highly 

 

 After contact with a foreign object:
 Switch off the engine.
 Check the machine for damage.

 People who are not familiar with the trimmer should 
practice handling it while the engine is turned off.

Cold start

IMPORTANT – Danger of kickback! 
Always pull the starter cord straight out. Do not let 
it spring back abruptly.

1. Set the START/STOP switch (19-4) to START.
2. Push in the throttle lever detent (19-5) and press the 

throttle lever at the same time (19-6).
3. Set the choke lever (19-1) to the CHOKE position.
4. 

until petrol/foam is visible in the suction pump.
5. Pull the starter cord (19-2) out slowly until 

encountering resistance, then pull it further out quickly 

to the end of its travel, and guide the starter toggle 
back slowly so that the starter cord will be wound in 
correctly.

6. 

7. Set the choke lever to the RUN position as soon as 

8. Pull out the starter cord until the engine starts.
9. Repeat steps 1-8 if the engine does not start.
10. The engine runs at idling speed when the throttle 

lever is released.

Warm start
1. Set the ignition switch to START.
2. Set the choke lever to RUN. 
3. Lock the throttle lever as described for "Cold start".
4. Pull the starter cord quickly a maximum of 6 times 

– the engine starts. Keep the throttle lever fully 
depressed until the engine runs smoothly.

 If the engine does not start:
 Set the choke lever to RUN
 Pull the starter cord 5 times

 If the engine still does not start: 
 Wait for 5 minutes and then try again with the 

throttle lever depressed

Refer to the "Help in case of malfunctions" chapter.
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Working with the cutting blade

Avoiding kickback
IMPORTANT! 
Risk of injury due to uncontrolled 
kickback!
When working with metal cutting blades, there may 
be a kickback of the entire machine or a sudden 
pull forwards when encountering solid objects 
(trees, branches, stones or the like).
This kickback occurs suddenly and without 
warning. It can lead to loss of control over the 
machine and can endanger the user and people 
in the vicinity. Areas with restricted visibility and 
dense vegetation represent a particular risk.

 Always hold the machine securely with both hands 
when working.

 Make sure you can stand securely. Keep your feet 
apart at a comfortable distance, and always be 
prepared for the possibility of kickback.

 Do not overestimate your own abilities, and maintain 
your balance at all times when working.

 Before starting cutting, allow the cutting blade to reach 
its full working speed.

When cutting on open ground, stones and gravel could be 
thrown into the air and lead to serious injuries. Make sure 
that the guard plate is securely mounted. If rotating parts 
(cutting blade) are attached incorrectly, this can result in 
serious accidents. Before starting work, check the cutting 

Mowing
 Angle the machine slightly forwards and move it from 

right to left at an appropriate and even speed. In this 
way, the cut material will fall onto the area that has 
already been mown.

 Cut long grass and relatively dense vegetation in 
several passes. 
the material being cut by sweeping the machine to 
the right. Then sweep the machine to the left in the 
opposite direction and mow the lower part.

 When working parallel to the slope, proceed in strips. 
Mow one strip parallel to the slope, then walk back 
along the mown area and mow the next strip.

 Adapt the engine speed and the depth of cut to the 
particular conditions. If the engine in not running fast 
enough, it is possible for undergrowth to get snagged 
or caught in the cutting tool.

 If grass, branches or other objects get caught in the 
cutting tool or the machine vibrates unusually, switch 
the engine off immediately and check the machine.

 If the bevel gear unit is blocked, this can cause 
damage to the clutch.

 Never remove trapped cut material when the cutting 
blade is still running. Consequently, wait until the 
cutting blade has stopped.

 If the cutting blade is blunt, broken or bent, replace it 
with a genuine spare part.

Working with the spool

Trimming
 Angle the machine slightly forwards and move it from 

left to right at an appropriate and even speed.
 The best cutting results are achieved when cutting dry 

grass.
 Do not move the cutting line directly along walls and 

stone slabs, since this will cause the cutting line to 
wear down too quickly.

 Cut long grass and relatively dense vegetation in 
several passes, to prevent the spool from blocking.

 Adapt the engine speed and the depth of cut to the 
particular conditions. If the engine in not running fast 
enough, it is possible for undergrowth to get snagged 
or caught in the cutting tool.

 If grass, branches or other objects get caught in the 
cutting tool or the machine vibrates unusually, switch 
the engine off immediately and check the machine.

 If the bevel gear unit is blocked, this can cause 
damage to the clutch.

 The cutting line continues to turn after the spool 
attachment has been switched off. Consequently, 
wait until the line has stopped before you switch the 
machine back on again.

 If the spool is empty, replace it with a genuine spool.
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Working with the hedge trimmer
 Hold the hedge trimmer at the required angle.
 The maximum cutting diameter depends on the type 

of wood, its age, moisture content and the hardness of 
the wood. As a result, cut very thick branches back to 
the appropriate length using pruning shears before you 
start to trim the hedge.

 The double-sided blade of the hedge trimmer can be 
guided forwards and backwards, or swept from one 
side to another with oscillating movements.

 First cut the sides of the hedges and only after that do 
the top.

 Cut the hedge from the bottom upwards.
 Cut the hedge in a trapezoidal shape. This prevents 

foliage loss in the lower area of the hedge due to lack 
of light.

 Stretch a guideline along the length of the hedge if you 
want to cut the top of the hedge level.

IMPORTANT! 
Only use genuine cutting blades and accessories!
Non-genuine parts can lead to injuries and 
malfunctions of the machine!

Maintenance and care 

CAUTION! 
Danger of injury due to rotating cutting tools!

 Do not adjust Bowden cables unless the 
engine is switched off.

 Do not check the function unless the 
trimmer is horizontal.

Cleaning the guard plate
1. Switch off the machine.
2. Use a screwdriver or a similar tool to remove mowing 

residues carefully.

Clean the guard plate regularly in order to avoid 
the split shaft overheating.

Extending the cutting line

1. Run the engine at full speed and tap the spool on the 
ground.
 The line is automatically extended.
The knife (line cutter) on the guard plate shortens 
the line to the permitted length.

Working with the polemounted pruner
When working with the saw of the polemounted pruner, 
saw kickback can occur if the tool is not used correctly. To 
avoid this:

 
hands.

 Do not start the cut unless the saw chain is running.
 To allow better monitoring, saw with the bottom edge of 

the guide rail. Always position the polemounted pruner 

 Never saw with the tip of the guide rail.
 Sawing with the top edge can cause the saw to kick 

back if the saw chain jams or encounters a solid object 
in the wood.

 Do not work unless the saw chain is correctly 
sharpened and tensioned.

Monitoring the chain tension
 Frequently check the chain tension, because new saw 

chains stretch.
 When cold, the saw chain must be in contact with 

the bottom edge of the guide rail, but it should still be 
possible to pull it through by hand.

 At operating temperature, the saw chain stretches and 
hangs down.

IMPORTANT! 
The drive links of the saw chain are not allowed 
to come out of the groove on the underside of the 
guide rail – otherwise the saw chain could jump off. 
Re-tension the saw chain.

Guide rail: In order to avoid one-sided wear on the 
guide rail, turn it every time the chain is changed.

1. To check, pull the saw chain through by hand a little 
so that it makes correct contact on the chain sprocket 
and in the guide rail.

The saw chain has been tensioned correctly when 
it can be lifted by approx. 3 – 4 mm in the middle 
of the guide rail and can be pulled though easily 
by hand.

2. Re-tension the saw chain if necessary, see the 
Tightening the saw chain section.
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Engine unit

IMPORTANT! 

is damaged.
1. Unscrew the star screw, take off the cover and 

2. 
petrol!

3. 
4. 

IMPORTANT! 

This can result in serious engine damage.
1. Remove the tank lid fully.
2. Drain the fuel into a suitable container.
3. 
4. 
5. 

Carburettor setting

The carburettor is optimally set at the factory. 

Changing the spark plug

Spark plug electrode gap (21) = 0.635 mm [0.025"].
1. Tighten the spark plug to a torque of 12-15 Nm.
2. Put the spark plug connector onto the spark plug.

Spool attachment

Changing the spool
1. Press the two locks on the spool cover and take off 

the spool cover (22).
2. Take the spool out of the spool cover.
3. Remove dirt and grass residues.
4. Thread the ends of the cutting lines from the new 

spool into the openings provided for them in the spool 
cover.

5. Insert the spool with the spring in the spool cover. 
Make sure that the cutting lines do not become 
jammed, and pull them out of the spool by about 9 
cm.

6. Place the spool cover onto the spool. The openings 
on the spool cover must be located above the locking 
points. Push the spool cover down until it engages.

Changing the line cutter 
1. Unscrew the screws and remove the old line cutter 

(23).
2. Screw the new line cutter on.
3. Do not overtighten the screws.

Sharpening the line cutter
1. Release the line cutter from the guard plate.
2. Secure the line cutter in a vice and sharpen it with a 

 

Polemounted pruner attachment

Filling saw chain oil
The machine is supplied without the oil tank of the 

Never operate the polemounted pruner without 
chain lubrication!

Use without saw chain oil leads to damage to the saw 
chain and the guide rail. 
The service life and cutting performance of the chain 
depends on optimum lubrication. The saw chain has oil 
applied to it automatically during operation.
Place the polemounted pruner on a suitable surface.
1. Unscrew the cap (17-1).
2. Fill the oil tank with biodegradable saw chain oil. Use 

a funnel  

3. Screw the cap closed again.
4. The warranty 

will be invalidated if an oil not authorised for saw 
chains is used
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Checking the chain lubrication
Check the function of the automatic chain lubrication by 
switching on the polemounted pruner and pointing its 
tip towards a piece of cardboard or paper placed on the 
ground.

safety distance of 20 cm.

If the check produces an increasing trace of oil, this 
indicates the automatic oiling function is operating 
correctly.
If there is no trace of oil even though the oil tank is full

 chain 
tensioning hole

 Set the chain lubrication as described in the 
"Regulating the chain lubrication" chapter

If this does not solve the problem. Please contact the 
customer service.

Regulating the chain lubrication
The chain lubrication is set at the factory. The oil quantity 
may vary depending on the wood types and working 
techniques, and must be corrected.
1. Regulate the chain lubrication using the setscrew that 

is located under the machine.

 Turning anticlockwise = Large amount of oil (MAX)
 Turning clockwise = Small amount of oil (MIN)

The chain lubrication has been set correctly when 
the saw chain throws out small quantities of oil 
during operation.

Saw chain and guide rail

loadings and wear. Change the saw chain and guide rail 
immediately if correct function is not assured.

Sharpening the saw chain

It is only possible to work safely and effectively 
using a sharp and clean saw chain. Damaged or 
incorrectly sharpened saw chains increase the 
danger of kickback!

A saw chain must be sharpened if
 Only sawdust is thrown out, rather than wood chips
 The polemounted pruner has to be forced through the 

wood during cutting.
For the inexperienced user: Have the saw chain 
sharpened by a specialist/customer service.
If you sharpen the saw chain yourself, comply with the 

special accessories are available from specialist shops).

Saw chain type Oregon 91 P0
Ø 5.5 mm (7/32")

Depth limiter 
distance T

0.64 mm (.025")

25°

60°

Chain tooth length a min. 3 mm

Only remove a little material when sharpening!

We recommend using a chain sharpening tool for 
sharpening your saw chain

Cleaning the guide rail (16)
 Regularly check and clean the oil outlet openings on 

the guide rail and the guide slot.
 
 Turn the guide rail after each chain change/chain 

sharpening in order to avoid one-sided wear.

Immediately exchange a damaged guide rail!
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Cleaning

Clean the machine carefully after each use in 
order to keep it functioning correctly.

 Regularly clean all moving parts.
 Clean the housing with a soft brush or a dry cloth.
 Do not clean the machine with running water or high-

pressure washers.
 Do not use solvents (petrol, alcohol, etc.) for the plastic 

parts, since these can damage the plastic parts.
 Keep the handle grips free from oil and grease. Water, 

solvents and polishes are not allowed to be used.
 Make sure that the ventilation slots for the engine 

cooling are kept clear (danger of overheating).

Storage
CAUTION - 

sources of heat.

CAUTION - 

If the machine is fuelled, do not store it in buildings 
in which petrol vapours could come into contact 

 Drain the petrol tank before lengthy storage (over the 
winter)

 Only drain the petrol tank outdoors
 Allow the engine to cool down before storage

1. Drain the fuel tank. 
2. Start the engine and let it run at idling speed until it 

stops.
3. Allow the engine to cool down.
4. Unscrew the spark plug using a spark plug spanner.
5. Fill a teaspoon of 2-stroke oil into the combustion 

chamber.
6. Pull the starter cord slowly several times to distribute 

the oil inside the engine.
7. Screw the spark plug back in.
8. Thoroughly clean and service the machine.
9. Store the machine in a cool, dry place

Chain sprocket
The load on the chain sprocket is particularly intense. 
Regularly check the teeth of the chain sprocket for wear 
or damage.
Clean the chain sprocket and the attachment of the guide 
rail using a brush.

A worn or damaged chain sprocket reduces the 
service life of the saw chain, and so the chain 
sprocket should be renewed without delay by the 
customer service.

Hedge trimmer attachment
Check the hedge trimmer for wear after each use; 
in particular, check the sliding play of the cutting 
device.

Adjusting the cutting device
Readjust the sliding play if 

 The cut material jams between the blades,
 The play has increased due to normal wear and tear 

on the cutting device after lengthy use.
In order to achieve good cutting results, it is necessary 
to set the sliding play between the blades and the bar 
correctly.
1. Unscrew the nuts on the top side of the cutting device 

(11-2).
2. Lightly tighten the screws on the underside (11-3) 

3. Turn the screws back anticlockwise by a quarter to 
half a turn.

4. Secure the screws with the screwdriver and tighten 
the nuts. 
The sliding play is set correctly if the washer under 
the screw head can still be turned easily to and fro 
by hand.

5. Lubricate the cutting device with environmentally 
friendly lubricating oil.

excessive heat generation, and thus damage to 
the machine.

Lubricating the pivot head
The pivot head must be lubricated every 20 operating 
hours at the three grease nipples (18) using 
environmentally friendly grease.
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Taking back into operation 
1. Remove the spark plug.
2. Pull the starter cord smartly in order to remove 

residual oil from the combustion chamber.
3. Clean the spark plug, check the electrode gap and 

renew the plug if necessary.
4. Prepare the machine for use.
5. Fill the tank with the correct fuel/oil mixture.

Disposal
Do not dispose of worn-out 
machines in domestic waste!

The packaging, machine and accessories are made 
from recyclable materials and must be disposed of 
accordingly. 
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Help in case of malfunctions

Engine unit attachment

MALFUNCTION POSSIBLE CAUSE SOLUTION
Engine does not start Incorrect starting procedure Refer to the instructions for use

Engine starts but does not keep 
running

Incorrect lever position on the choke Set the lever to RUN
Spark plug contaminated, incorrectly 
set or incorrect plug

Clean/adjust or renew the spark plug

Engine starts but does not run at 
full power.

Incorrect lever position on the choke Set the lever to RUN

Engine runs unsteadily Spark plug contaminated, incorrectly 
set or incorrect plug

Clean/adjust or renew the spark plug

Excessive smoke Incorrect fuel mixture Use the correct fuel mixture (ratio 
25:1)

Polemounted pruner attachment

MALFUNCTION POSSIBLE CAUSE SOLUTION
No chain lubrication Oil tank empty

Guide rail contaminated oil
Clean the oil outlet openings / 
channel / oil guide groove

Engine does not run
oil

Unlock the chain brake

Hedge trimmer attachment

MALFUNCTION POSSIBLE CAUSE SOLUTION
Machine keeps cutting out On/off switch defective

Internal fault
Contact an AL-KO service centre

Engine starts but does not run at 
full power

Internal fault Contact an AL-KO service centre

Blades get hot Lack of lubrication Oil the blades lightly
Blades blunt Contact an AL-KO service centre
Nicks in the blade Contact an AL-KO service centre

If you encounter any malfunctions that are not listed in this table or which you cannot rectify yourself, please 
contact our responsible customer service.



40 Original instructions for use

EU declaration of conformity GB

We herewith declare that this product, in the version introduced into trade by us, complies with the requirements of the 

Product
Multitool 
 
Serial number
G2302305

Manufacturer
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 KOETZ 
GERMANY

Duly authorised person
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 KOETZ 
GERMANY

Type
BC 330 MT

EC directives
2006/42/EC 
2004/108/EC 
2000/14/EC 
2002/88/EC

Harmonised standards
EN ISO 11806/1 (petrol brushcutters / 
trimmers)
EN ISO 10517:2010 (petrol hedge trimmer) 
EN ISO 11680-1: 2011 (polemounted pruner) 
EN ISO 14982/2009 (EMC)Sound power level 

measured / guaranteed
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Conformity evaluation
2000/14/EC  
Appendix V

Named position
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
D-51105 Köln 
Germany 

 
No. BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

Warranty GB

We will resolve any material or manufacturing faults on the machine during the legal warranty period for claims relating 
to faults in accordance with our choice of either repair or replacement. The legal warranty period is determined by the 
legislation of the country in which the machine was purchased.

Our warranty promise applies only if:
 the machine has been handled correctly
 the instructions for use have been complied with
 original spare parts have been used

The warranty becomes void if:
 someone has attempted to repair the machine
 

machine
 the machine has not been used correctly  

(e.g. commercial or communal use)

The warranty excludes:
 Paint damage that can be attributed to normal wear and tear
 Wear parts that are marked with a frame xxx xxx (x)  on the spare parts card
 Internal combustion engines – These are covered by the separate warranty provisions of the corresponding engine 

manufacturers

In the event of a warranty claim, please take this warranty declaration and your proof of purchase and contact your 
dealer or the nearest authorised customer service centre. This warranty promise does not affect your statutory rights.
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Over deze handleiding
 Lees deze documentatie vóór de ingebruikname door. 

Dit is een voorwaarde voor veilig werken en storingsvrij 
gebruik.

 Neem de veiligheids- en waarschuwingsinstructies in 
deze documentatie en op het apparaat in acht.

 Deze documentatie vormt een vast onderdeel van het 
beschreven product en moet bij verkoop aan de koper 
worden overhandigd.

Verklaring van tekens

Let op!
Het nauwkeurig opvolgen van deze waarschu-
wingsinstructies kan schade aan personen of 
zaken voorkomen!

Speciale aanwijzingen voor meer duidelijkheid en 
beter gebruik.

Productbeschrijving
Deze documentatie beschrijft een handbediende bos-
maaier met benzinemotor.

De complete set bestaat uit de componenten:
 Motorgroep (1)  Art.-Nr. 112983
 Opzetstuk voor snijmes en  

draadspoel  (set) (2)  Art.-Nr. 112986
 Hoogsnoeizaagopzetstuk (3)  Art.-Nr. 112970
 Heggenschaaropzetstuk (4)  Art.-Nr. 112971

Betekenis van symbolen op de motorgroep

Let op!

Gebruikershandleiding lezen

Veiligheidsbril, veiligheidshelm, 
gehoorbescherming dragen

Veiligheidshandschoenen dragen

Veiligheidsschoenen dragen

Snijwerktuig bij lichaam en kleding 
vandaan houden

Ongevalsrisico door weggeslingerde 
voorwerpen

15m(50ft) Tussen apparaat en andere personen 
minstens 15 m afstand houden
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Betekenis van symbolen op het snijmes-/snijdraad-
spoelopzetstuk

Gebruikershandleiding lezen

Veiligheidsbril, veiligheidshelm, 
gehoorbescherming dragen

Veiligheidshandschoenen dragen

Veiligheidsschoenen dragen

Personen op afstand houden. Veilige 
afstand van 15 m aanhouden

Ongevalsrisico door weggeslingerde 
voorwerpen

Oppassen voor terugslag

Max. toerental van snijmes  
6200 min-1

Max. toerental van snijmes  
6200 min-1

Betekenis van symbolen op de heggenschaar

Gebruikershandleiding lezen

Veiligheidsbril, veiligheidshelm, 
gehoorbescherming dragen

Veiligheidshandschoenen dragen

Veiligheidsschoenen dragen

Personen van snijwerk vandaan 
houden. Veilige afstand van 15 m 
aanhouden

 Kniplengte 400 mm

Betekenis van symbolen op de hoogsnoeizaag

Gebruikershandleiding lezen

Veiligheidsbril, veiligheidshelm, 
gehoorbescherming dragen

Veiligheidshandschoenen dragen

Veiligheidsschoenen dragen

Personen van snijwerk vandaan 
houden. Veilige afstand van 15 m 
aanhouden
Hoogsnoeizaag niet gebruiken nabij 
kabels of telefoon- of elektriciteitslei-
dingen.
Bij het werken met de hoogsnoeizaag 
een veilige afstand van 10 m aanhou-
den tot bovengronds aangebrachte 
elektriciteitsleidingen.

Lengte van zaagblad 310 mm

Max. zaaglengte 260 mm

Zaagkettingolie

 Kettingsmering instellen

Veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen

Let op - ongevalsrisico!
Veiligheidsfuncties en beveiligingen mogen niet 
buiten werking worden gesteld!

Let op - ongevalsrisico!
De motorgroep mag zonder opzetstuk (snijmes, 
snijdraadspoel, hoogsnoeizaag of heggenschaar) 
niet worden gebruikt. 
Uitsluitend de bij het originele apparaat meegele-
verde werktuigopzetstukken gebruiken.
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In noodgevallen
In een noodgeval de contactschakelaar in de stand 
„STOP“ zetten.

Steenslagbeschermkap
Beschermt de gebruiker tegen weggeslingerde voorwer-
pen. De geïntegreerde draadsnijder kort de snijdraad 
tijdens gebruik in volgens de toelaatbare lengte.

Gedeelde bedieningssteel
Aan de deelbare bedieningssteel kunnen de motorgroep 
en de opzetstukken gemakkelijk worden gemonteerd, na 
de werkzaamheden weer worden losgehaald en ruimtebe-
sparend worden opgeborgen.

De opzetstukken worden bevestigd aan de deelbare steel.

Reglementair gebruik

Let op!
Er bestaat een ongevalsrisico!

 Met reglementair gebruik wordt ook gedoeld op de 
inachtneming van de door de fabrikant beschreven 
condities voor gebruik, onderhoud en verzorging, even-
als het opvolgen van de in de handleiding vermelde 
veiligheidsinstructies.

 Elk ander, hiervan afwijkend gebruik wordt beschouwd 
als niet-reglementair. De fabrikant wijst de aansprake-
lijkheid af voor elke eventueel hieruit voortvloeiende 
schade: het risico berust dan alleen bij de gebruiker.

 Bij eigenmachtig uitgevoerde wijzigingen aan het ap-
paraat is de fabrikant niet aansprakelijk voor hieruit 
mogelijk voortvloeiende schade.

 Het apparaat mag alleen worden klaargemaakt, ge-
bruikt en onderhouden door personen die ermee ver-
trouwd zijn en op de hoogte zijn met de risico's ervan. 
Reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door ons 
worden uitgevoerd of door vestigingen voor klantenser-
vice die door ons zijn erkend.

Van toepassing op snijmes-/draadspoelopzetstuk:
 Het snijmes mag uitsluitend worden gebruikt voor het 

maaien van gras en het kortwieken van struikgewas en 
onderbegroeiing op privéterreinen.

 Het draadspoelopzetstuk is geschikt voor het maaien 
van gras en soortgelijke begroeiing, zoals gazonran-
den in hobby- en privétuinen die met de gazonmaaier 
niet bereikbaar zijn.

 Het apparaat mag niet worden gebruikt in openbare 
plantsoenen, parken, sportterreinen of langs wegen en 
in de land- en bosbouw.

 Het apparaat mag niet worden gebruikt voor het maai-
en en verhakselen van: 

 heggen, struiken en heesters
 bloemen
 compostmateriaal.

Van toepassing op de hoogsnoeizaag:
 De hoogsnoeizaag is uitsluitend geschikt voor het 

snoeien van takken aan opstaande bomen.
 De hoogsnoeizaag niet gebruiken voor het omzagen 

van bomen, boomscheuten of struikgewas.
 De hoogsnoeizaag niet gebruiken voor het verzagen 

van bouwmateriaal en kunststoffen.
 De hoogsnoeizaag is uitsluitend geschikt voor privége-

bruik rondom het huis en in hobbytuinen.
 De hoogsnoeizaag is niet geschikt voor gebruik in de 

bosbouw (als snoeizaag voor bosbomen).

Van toepassing op de heggenschaar:
 De heggenschaar is uitsluitend bedoeld voor het knip-

pen van twijgen en jonge scheuten aan heggen en 
struiken rondom het huis en in hobbytuinen.

 Een heggenschaar bedoeld voor privégebruik rondom 
het huis en in hobbytuinen is niet geschikt voor gebruik 
in openbare plantsoenen, parken, sportterreinen of in 
de land- en bosbouw.

 Het apparaat mag niet worden gebruikt voor het maai-
en van gazons en gazonranden of om te composteren 
plantmateriaal te versnipperen.

Overige risico's

Ook bij reglementair gebruik en inachtneming van alle 
veiligheidsinstructies kan er, vanwege de voor het ge-
bruiksdoel vereiste constructie van het apparaat, toch nog 
sprake zijn van overige risico's. 
Deze overige risico's kunnen worden beperkt door alle 
informatie zoals vermeld bij „Veiligheidsinstructies“, onder 
„Reglementair gebruik“ en in de gebruikershandleiding in 
zijn geheel in acht te nemen. 
Door oplettendheid en voorzichtigheid wordt het risico op 
letsel en schade beperkt.

 Dit apparaat produceert tijdens het gebruik een 
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of passieve medische implan-
taten beïnvloeden. Om het risico op ernstig letsel te 
verkleinen, raden wij personen met medische implan-
taten aan om vooraf aan gebruik van het apparaat con-
tact op te nemen met hun arts of de fabrikant van het 
implantaat en zich te laten adviseren.

 Lichamelijk letsel als gevolg van hand/arm zwaaibewe-
gingen, wanneer het apparaat lange tijd aaneen wordt 
gebruikt of niet op correcte wijze wordt gehanteerd of 
onderhouden.
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(Afbeeldingnrs.) verwijzen naar de afbeeldingen 
in het illustratiegedeelte. 
(Afbeeldingnrs. - Werkstapnrs.) verwijzen naar 
werkstappen die in het illustratiegedeelte nader 
zijn aangeduid.

Technische gegevens

BC 330 MT (complete set)

Art.-Nr. 112942

Motortype 2-takt, luchtgekoeld

Cilinderinhoud 32,6 cm³

Vermogen 1,1 kW

Leeggewicht (EN ISO 
11806)

6,7 kg

Gebruiksgewicht zonder 
benzine

7,5 kg

Brandstofhoeveelheid 1,1 l

Ontsteking elektronisch

Bougie L8RTC

Aandrijving Centrifugaalkoppeling

Greep Fietsstuurtype

Niveau geluidsvermo-
gen (ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Niveau geluidsdruk (ISO 
22868)

102 dB

Vibratie (ISO 22867) -
factor

Snijdraaddikte 2,5 mm

Maaibreedte voor 
snijdraad

41 cm

Maaibreedte voor 
snijmes

24 cm

Snijlengte voor heg-
genschaar

39 cm

Lengte van kettingzaag-
blad

25 cm

Max. motortoerental 9500 omw/min

 Gehoorbeschadiging bij langdurig gebruik zonder ge-
hoorbescherming.

 Risico op brandwonden bij aanraken van hete onder-
delen.

 Risico op koolmonoxidevergiftiging bij gebruik van het 
apparaat in afgesloten of slecht geventileerde ruimten.

 Brandgevaar.

Van toepassing op snijmes-/draadspoelopzetstuk:
 Risico op letsel aan vingers en handen bij aanraking 

met draaiend snijwerktuig.
 Risico op voetletsel bij aanraking van snijwerktuig daar 

waar dit niet is afgedekt.
 Wegslingeren van stenen en aarde

Van toepassing op de hoogsnoeizaag:
 Terugslagrisico als het zaagbladuiteinde op een vast 

voorwerp stuit.
 Risico op letsel aan vingers en handen bij aanraking 

met het werktuig (zaagketting).
 Letsel door wegspringen van gezaagd materiaal.

Van toepassing op de heggenschaar:
 Letsel door wegslingeren van materiaal.
 Breken en wegspringen van mesgedeelten.

Ook voor het overige kunnen, ondanks alle getroffen voor-
zorgsmaatregelen, toch nog andere dan de hier vermelde 
risico's blijven bestaan..

Productoverzicht
Het productoverzicht (1) biedt een overzicht van het ap-
paraat. Het apparaat is afgebeeld in de uitvoering met het 
draadspoelopzetstuk.

Overzicht van onderdelen (1)

1 Benzinemotor
2 Oog voor draaggordel
3 Vergrendeling gashendel
4 Gashendel
5 Contactschakelaar START/STOP
6 Handgreep
7 Bevestiging gedeelde bedieningssteel
8 Gedeelde bedieningssteel
9 Afschermkap
10 Draadsnijder
11 Draadspoelkap met draadspoel
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Veiligheidsinstructies

Let op 
Neem de volgende instructies in acht om uzelf 
en anderen te beschermen tegen eventueel 
lichamelijk letsel.
Lees en volg vooraf aan de ingebruikname van 
dit apparaat ter vermijding van ongevallen de 
navolgende instructies en de veiligheidsvoorschrif-
ten vermeld in de documentatie bij uw ongeval-
lenverzekering. Neem ook de in uw land geldende 
veiligheidswetgeving door, om uzelf en anderen zo 
te beschermen tegen eventueel letsel.

 Overhandig de veiligheidsinstructie aan alle personen 
die met de machine gaan werken.

 Bewaar deze veiligheidsinstructie op een geschikte 
plek.

 Reparaties aan de afslagbeveiliging moeten worden 
uitgevoerd door de fabrikant of een door de fabrikant 
erkend bedrijf.

 Lees voorafgaand aan het gebruik de handleiding 
door, zodat u vertrouwd bent met het gebruik van het 
apparaat.

 Gebruik het apparaat niet voor doeleinden waarvoor dit 
niet is bestemd (zie onder Beoogd gebruik).

 Werk aandachtig. Let goed op wat u doet. Overleg bij 
zelf hoe u te werk zult gaan. Gebruik het apparaat niet 
wanneer u moe bent of onder invloed bent van drugs, 
alcohol of medicijnen. Wanneer uw aandacht even ver-
slapt, kan het apparaat ernstig letsel veroorzaken.

 Kinderen, jongeren onder 18 jaar en personen die niet 
vertrouwd zijn met de handleiding mogen het apparaat 
niet gebruiken.

 Zorg dat kinderen, mensen en dieren buiten het werk-
bereik blijven (op minstens 15 meter afstand).

 Zorg dat andere personen, met name kinderen, van 
het apparaat of de motor afblijven.

 Gebruik het apparaat niet terwijl andere mensen, met 
name kinderen, in de nabijheid zijn.

Uitrusting voor persoonlijke beveiliging
Werk nooit zonder een geschikte persoonlijke uitrusting:

 draag geen ruim vallende kleding of sieraden, deze 
kunnen worden gegrepen door bewegende onderdelen

 gebruik bij lang haar een haarnetje
 gebruik een goedgekeurde veiligheidshelm in situaties 

waarbij hoofdletsel mogelijk is.
 gezichtsbescherming
 gehoorbescherming
 veiligheidsjack in een opvallende kleur
 broek en handschoenen met snijbeveiliging
 slipvast schoeisel (veiligheidsschoenen) met snijbevei-

liging en teenbescherming

Motortoerental bij 
stationair

2800 ± 150 omw/min

Toerental van werktuig
(snijmes)

7.500 slagen/min

Toebehoren:
Snijmes Art.-Nr. 112405

Snijdraadspoel Art.-Nr. 112406

Zaagketting Art.-Nr. 112972

BC 330 MT (motorgroep)

Art.-Nr. 112943

Motortype 2-takt, luchtgekoeld

Cilinderinhoud 32,6 cm³

Vermogen 0,9 kW

Leeggewicht (EN 
ISO 11806)

5,2 kg

Gebruiksgewicht 
zonder benzine

6,2 kg

Brandstofhoeveel-
heid

1,1 l

Ontsteking elektronisch

Bougie L8RTC

Aandrijving Centrifugaalkoppeling

Niveau geluidsver-
mogen (ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Niveau geluidsdruk 
(ISO 22868)

102 dB

Max. motortoerental 9500 omw/min

Motortoerental bij 
stationair

2800 ± 150 omw/min

Toerental van 
werktuig
(snijmes)

7.500 slagen/min
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 brandblusser en spade (tijdens het werken kan er 
vonkvorming optreden)

 EHBO-materiaal
 eventueel een mobiele telefoon

Veiligheidsinstructies – alvorens te gaan werken
Voer voordat u aan het werk gaat en regelmatig tijdens 
de werkzaamheden de volgende controles uit. Neem de 
informatie in de betreffende paragrafen in de gebruiksaan-
wijzing in acht:

 Is het apparaat compleet en gemonteerd volgens de 
voorschriften?

 Is het apparaat in goede en veilige conditie?
 Zijn de handgrepen schoon en droog?
 Controleer voordat u aan de slag gaat of:

 zich in de directe werkomgeving geen andere per-
sonen, kinderen of dieren bevinden

 of u bij achteruit lopen niet zult struikelen over 
obstakels

 de directe omgeving rondom uw voeten vrij is van 
rommel, struikgewas en takken

 een veilige werkpositie gegarandeerd is.
 Bestaat er op de werkplek echt geen risico op 

struikelen? Zorg dat uw directe werkomgeving ordelijk 
blijft! Slordigheden kunnen leiden tot ongevallen, 
bijvoorbeeld door een misstap!

 Houd rekening met wat er gebeurt in uw omgeving:
 Werk niet als er te weinig licht is (zoals bij mist, re-

gen, in sneeuwbuien of in de schemering). Details 
in uw directe omgeving herkent u dan niet meer en 
er ontstaat zo een ongevalsrisico!

 Gebruik het apparaat niet nabij brandbare vloei-
stoffen of gassen - brandgevaar!

 De gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen 
of voor de risico's waaraan andere personen of 
hun bezittingen eventueel worden blootgesteld.

Veiligheidsinstructies - bediening
 Werk nooit met alleen één hand. Houd het apparaat 

altijd met beide handen vast.
 Werk nooit 

 met gestrekte armen
 op moeilijk bereikbare plekken
 boven schouderhoogte 

steiger of in een boom.
 Werk op een slipvaste en goed geëffende ondergrond. 

Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor 
dat u stevig staat en uw evenwicht kunt bewaren.

 Zet het apparaat uit als u gaat pauzeren en leg dit zo 
neer dat dit voor niemand een risico vormt. Zorg dat 
het apparaat niet toegankelijk is voor onbevoegden.

Veiligheidsinstructies – tijdens het werk
 Werk nooit alleen. Zorg dat anderen u altijd kunnen 

zien en horen, zodat men in een noodgeval onmiddel-
lijk hulp kan verlenen.

 Zet in een noodgeval of als er gevaar dreigt de motor 
onmiddellijk uit.

 Laat het apparaat nooit onbeheerd draaien.
 Het apparaat produceert schadelijke gassen! Laat 

het daarom nooit draaien in een afgesloten of slecht 
geventileerde ruimte. Zorg dat er voldoende lucht 
kan toetreden als u op laag gelegen plekken of in 
een afgraving of nauwe ruimte werkt. Er bestaat dan 
verstikkingsgevaar of een risico op vergiftiging door 
koolmonoxide!

 Staak de werkzaamheden direct zodra er sprake is 
van lichamelijk ongemak (zoals hoofdpijn, duizeligheid, 
misselijkheid etc.). Er is dan sprake van een verhoogd 
ongevalsrisico!

 Overbelast het apparaat niet! Het werken verloopt 
beter en veiliger als u binnen het aangegeven vermo-
gensbereik blijft.

 Pauzeer van tijd tot tijd tijdens de werkzaamheden, zo-
dat de motor de gelegenheid krijgt om af te koelen.

 Leg het hete apparaat niet neer in droog gras of op 
brandbaar materiaal.

 Raak de hete uitlaatdemper en motor nooit aan terwijl 
het apparaat nog draait of direct nadat de motor is af-
gezet. Risico op brandwonden!

Vibraties
Wanneer mensen met een bloedscirculatiestoornis te vaak 
worden blootgesteld aan vibraties, kan dit leiden tot letsel 
aan het zenuwstelsel of in de bloedvaten.
Vibraties kunnen worden beperkt:

 door stevige, warme werkhandschoenen te gebruiken
 de werktijd te verkorten (las meerdere langdurige 

pauzes in)
Roep medische hulp in als uw vingers opzwellen, wanneer 
u zich onwel voelt of als de vingers gevoelloos worden.

Algemeen - veiligheidsinstructies
 Onderhoud het apparaat zorgvuldig:

 Volg de onderhoudsvoorschriften en -instructies bij 
het vervangen van werktuigen.

 Zorg dat handgrepen droog blijven en dat hierop 
geen hars, olie of vet achterblijft.

 Monteer uitsluitend de voor het apparaat bedoelde 
snijwerktuigen. Het gebruik van andere werktuigen en 
toebehoren kan voor u als gebruiker een ongevalsri-
sico inhouden.
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 Controleer het apparaat op eventuele beschadigingen:
 Als u het apparaat blijft gebruiken moeten bevei-

ligingen zorgvuldig worden gecontroleerd op een 
storingsvrije werking overeenkomstig de beoogde 
functie. Gebruik het apparaat uitsluitend met com-
plete en correct aangebrachte beschermingsvoor-
zieningen; wijzig het apparaat niet zodanig dat de 
veiligheid niet langer gegarandeerd is.

 Controleer of bewegende onderdelen storingsvrij 
functioneren en niet klemmen; kijk ook of er mo-
gelijk onderdelen beschadigd zijn. Alle onderdelen 
moeten correct zijn gemonteerd en moeten aan 
alle voorwaarden voldoen om storingsvrij gebruik 
te garanderen.

 Beschadigde beveiligingen en onderdelen dienen 
op deskundige wijze door een erkende reparateur 
te worden gerepareerd of vervangen, zolang de 
gebruikershandleiding niets anders vermeldt.

 Beschadigde of onleesbaar geworden veiligheids-
stickers dienen te worden vervangen.

 Laat werktuigen niet in het apparaat zitten! Controleer 
steeds of alle werktuigen wel zijn verwijderd voordat u 
het apparaat aanzet.

 Bewaar een ongebruikt apparaat op een droge en af-
sluitbare locatie, buiten het bereik van kinderen.

 Voer geen andere reparaties aan het apparaat uit dan 
zoals vermeld in het hoofdstuk „Onderhoud“; neem 
eventueel rechtstreeks contact op met de fabrikant of 
de betreffende klantenservice.

 Reparaties aan het apparaat moeten worden uit-
gevoerd door de fabrikant of een door de fabrikant 

 Gebruik uitsluitend originele vervangingsonderdelen of 
toebehoren en speciale onderdelen. Het gebruik van 
andere vervangingsonderdelen en toebehoren kan een 
ongevalsrisico inhouden voor de gebruiker. De fabri-
kant wijst de aansprakelijkheid af voor de eventueel 
hieruit resulterende schade.

Veiligheidsinstructie bij snijmes-/draadspoelopzetstuk
 Verwijder voordat u gaat maaien eerst alle verontrei-

nigingen (zoals steentjes, takken, draad etc.). Let ook 
tijdens het werken op eventuele andere verontreini-
gingen.

 Controleer voordat u het apparaat aanzet of het snij-
werktuig niet in aanraking zal komen met de onder-
grond.

 Controleer voordat u het apparaat aanzet of uw voeten 
en handen op gepaste afstand blijven van het snij-
werktuig.

 Ga pas maaien nadat het snijwerktuig op volle snel-
heid is gaan draaien.

 Breng het draaiende snijwerktuig nooit in aanraking 
met vaste voorwerpen (stenen, boomstammen).

 Het snijwerktuig blijft na stilzetten nog even doordraai-
en! Rem het werktuig niet met uw hand af.

 Zet het apparaat uit en haal de bougiedop los als:
 het apparaat in aanraking kwam met stenen, spij-

kers of andere objecten
 als het apparaat moet worden gerepareerd
 bij onderhouds- of reinigingswerkzaamheden
 er storingen moeten worden verholpen
 het apparaat moet worden vervoerd of opgebor-

gen
 het snijwerktuig moet worden vervangen
 als het apparaat onbeheerd blijft (ook bij korte 

werkonderbrekingen)

Veiligheidsinstructies hoogsnoeizaag
 Gebruikers van de hoogsnoeizaag dienen een bij het 

verwachte gebruik passende training te hebben onder-
gaan en moeten vertrouwd zijn met de werking van de 
hoogsnoeizaag en met hulpmiddelen voor persoonlijke 
veiligheid.

 Gebruik het zaagblad en zaagketting uitsluitend in de 
juiste combinatie, zoals beschreven in de „Technische 
Gegevens“. Een verkeerde combinatie verhoogt het 
terugslagrisico!

 Is de olietank (kettingsmering) afgevuld? Controleer 
het olieniveau regelmatig. Vul de zaagkettingolie altijd 
direct bij zodat de zaagketting niet kan drooglopen.

 Is de zaagketting correct gespannen? Let op de pun-
ten vermeld in de paragraaf „Zaagketting spannen“.

 Is de zaagketting goed scherp? Gebruik uitsluitend een 
goed geslepen zaagketting; bij een botte zaagketting is 
niet alleen het terugslagrisico hoger maar wordt ook de 
motor zwaarder belast.

 Een zaagketting met inkervingen moet niet langer 
worden gebruikt, evenals een ketting die van vorm is 
veranderd.

 Bij het aanzetten van de zaagsnede moet de 
hoogsnoeizaag veilig worden ondersteund en goed 
worden vastgehouden. De ketting en het zaagblad 
moeten vrij staan.

 Ga pas zagen zodra de zaagketting op volle snelheid 
draait.

 Probeer niet om het zaagblad in een al aanwezige 
zaagsnede te plaatsen.

 Gebruik de hoogsnoeizaag niet om hout te verplaatsen 
of op te tillen.

 Zaag versplinterd hout voorzichtig af. Er bestaat dan 
een ongevalsrisico doordat houtsplinters kunnen weg-
springen.

 Gebruik de hoogsnoeizaag alleen terwijl u stevig staat.
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 het werkingsgeluid sterker wordt
 de machine ongewoon sterk gaat trillen. Trek dan 

de bougiedop los van de bougie en neem de vol-
gende maatregelen:

- controleer of de machine beschadigd is;
- controleer of er onderdelen zijn losgekomen en zet 

zulke onderdelen weer vast;
- vervang beschadigde onderdelen door gelijkwaar-

dige onderdelen of laat repareren.
 Zet de motor uit en haal de bougiedop los

 bij het weghalen van vastgeklemd plantmateriaal
 als een storing moet worden verholpen
 als het werk wordt onderbroken
 als de heggenschaar onbeheerd wordt achterge-

laten.

Montage
Let op 
Pas na de geheel voltooide montage mag het 
apparaat gebruikt worden.

Motorgroep

Handgreep monteren
1. Plaats het handgreepbenedendeel bij de rubberen 

manchet aan het steelbuisstuk van de motorgroep (5). 
2. Plaats de handgreep op het handgreepbenedendeel 

en bevestig beide onderdelen met de boutjes, ringen 
en borgveren.

Snijmes

Afschermkap monteren
1. Het metaalblad (6-2) onder de afschermkap (6-3) 

aanbrengen.
2. Met de vier schroeven (6-1) bij de steel vastzetten.

Het in de afschermkap geïntegreerde mes (draad-
snijder) snijdt het snijdraad automatisch op de 
optimale lengte af.

Snijmes monteren
1. De kleinere snijbeveiliging op de afschermkap  

demonteren.
2.  

verwijderen.
3. Het snijmes (8-4) zodanig op de meeneemschijf (8-2) 

plaatsen dat de boring van het snijmes precies over 
de centreerring van de meeneemschijf komt.

 Verander uw werkpositie van tijd tot tijd, om een te 
eenzijdige lichaamshouding te vermijden.

 Controleer of zich in het hout geen vreemde voorwer-
pen vinden (zoals spijkers etc).

 Wees aan het eind van de zaagsnede voorzichtig. Zo-
dra de hoogsnoeizaag uit het hout komt, verandert de 
gewichtsbelasting. Er ontstaat dan een ongevalsrisico 
voor uw benen en voeten.

 Verwijder de hoogsnoeizaag alleen uit de zaagsnede 
terwijl de zaagketting nog loopt.

 Zet het apparaat direct uit zodra de zaagketting klem 
komt te zitten in het hout. Gebruik dan een wigvormig 
hulpmiddel om het zaagblad weer vrij te maken.

 Breng de zaagketting terwijl hij loopt nooit in aanraking 
met een afrastering of met de bodem.

 Bij een werkonderbreking moet de hoogsnoeizaag zo 
worden beveiligd (kettingbescherming aanbrengen) en 
opgeborgen dat deze voor niemand een gevaar vormt. 
Zorg dat de hoogsnoeizaag niet toegankelijk is voor 
onbevoegden.

 Zet het apparaat uit en haal de bougiedop los als:
 het apparaat in aanraking kwam met grond, ste-

nen, spijkers of andere objecten. Controleer de 
zaagketting en het zaagblad direct

 als het apparaat moet worden gerepareerd
 bij onderhouds- of reinigingswerkzaamheden
 er storingen moeten worden verholpen
 als het apparaat wordt vervoerd
 naspannen van de ketting vereist is
 de ketting wordt vervangen
 als het apparaat onbeheerd blijft (ook bij korte 

werkonderbrekingen)

Veiligheidsinstructies heggenschaar
 Verwijder vreemde voorwerpen (zoals metaaldraad) 

uit de heg, deze kunnen het snijwerk van de heggen-
schaar beschadigen.

 Wees voorzichtig bij bovengrondse elektriciteitsdraden.
 Blijf met uw handen en voeten bij het snijwerk vandaan 

terwijl dit in beweging is.
 Gebruik de heggenschaar niet om stukken hout of 

soortgelijke voorwerpen op te tillen of weg te schuiven.
 Als u de gashendel loslaat blijft het snijwerk nog enige 

tijd doordraaien (vrijloopeffect).
 Begin pas met knippen van de heg terwijl het snijwerk 

loopt.
 Gebruik de heggenschaar niet als het snijwerk bot, 

gebarsten of beschadigd is.
 Breng het snijwerk terwijl dit loopt nooit in aanraking 

met een afrastering of de bodem.
 Zet de motor uit en laat de machine tot stilstand komen 

wanneer
 het snijwerk in aanraking komt met een vreemd 

object
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4. plaatsen dat de 
platte zijde naar het snijmes is gericht.

5. De bevestigingsmoer (7) vastdraaien op de centreer-
stift van de aandrijfas (1). Daartoe de inbussleutel (3) 
in de daarvoor bedoelde boring plaatsen en de sleutel 
linksom aanhalen.

6. De moer borgen met de splitpen.
7. De kleinere snijbeveiliging weer op de afschermkap 

monteren.

Draadspoelopzetstuk

Draadspoel monteren (7)
1. 
2. De inbussleutel in de boring van de meeneemschijf 

steken en de draadspoel linksom vastdraaien op de 
centreerstift van de aandrijfas.

3. De meeneemschijf met de inbussleutel blokkeren om 
de draadspoel vast te zetten.

Motorgroep

Schoudergordel instellen

Let op 
Tijdens werkzaamheden altijd de schoudergordel 
gebruiken. De schoudergordel pas aanhaken 
nadat de motor is gestart en stationair draait.

1. De schoudergordel eerst over de linkerschouder ha-
len.

2. De vergrendelhaak in het oog (1-2) haken.
3. De lengte van de schoudergordel met enkele zwaai-

bewegingen controleren, zonder de motor laten draai-
en.
 Het draadspoelopzetstuk of het snijmes moet 

evenwijdig aan de ondergrond bewegen.

Complete set

Steel monteren
1. De vastzetmoer (9-1) losdraaien en de splitpen iets 

naar buiten trekken (9-2).
2. Het benedenstuk van de steel met de afschermkap in 

het bovenstuk steken - de spiebaanzijde moet aan de 
kant van de splitpen komen. (9-3).

3. De splitpen (10-1) weer loslaten en het steelbeneden-
stuk vastzetten met de vastzetmoer (10-2).

Steel demonteren
1. De vastzetmoer (9-1) losdraaien en de splitpen iets 

naar buiten trekken (9-2).
2. Het steelbenedenstuk met de afschermkap uit het bo-

venstuk trekken (10-3).
Het Multitool BC 3030 MT kan zo ruimtebesparend 
worden opgeborgen.

Steelverlengstuk monteren aan hoogsnoeizaag en 
heggenschaaropzetstuk
1. Het spiebaangedeelte aan het steelverlengstuk in de 

hoogsnoeizaag of in het heggenschaaropzetstuk ste-
ken (3-1, 4-1). 

2. De schroef (3-2, 4-2) aanbrengen in het gat en vast-
draaien.

3.  De klembout (3-3, 4-3) vastzetten.

Hoogsnoeizaagopzetstuk

Zaagblad en zaagketting monteren

Let op 
Bij werkzaamheden aan het zaagblad en de 
zaagketting altijd de motor uitzetten en veiligheids-
handschoenen dragen.

1. Draai de bevestigingsmoer (13-1) los en neem de be-
schermkap (13-2) af.

2. Draai de kettingspanschroef (13-3) linksom totdat de 
kettingspannertap (13-4) bij de laatste schroefdraad-
gangen staat.

3. Leg de zaagketting in de geleidegroef rondom het 
zaagblad (14). 
Let daarbij op de juiste looprichting van de ketting-
schakels (16).

4. Plaats het zaagblad op het apparaat. De kettingspan-
nertap (15-1) moet in de bijbehorende kettingspanner-
boring van het zaagblad grijpen.

5. Controleer bij het monteren of de kettingschakels cor-
rect aanliggen in de zaagbladgroef en op het ketting-
wiel.

6. Breng de beschermkap (13-2) weer aan en zet de be-
vestigingsmoer (13-1) handvast.

7. Span de zaagketting zoals beschreven in de para-
graaf „Zaagketting spannen“.
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Brandstofmengsel aanmaken
Uitsluitend brandstof in een 25:1 verhouding 
gebruiken. 
Het is raadzaam om brandstof met een bio-
ethanolgehalte van minder dan 5% te gebruiken.

1. Benzine en een merkolie voor tweetaktmotoren in een 
geschikte houder gieten overeenkomstig de tabel. 

2. Beide bestanddelen grondig mengen.

Mengverhoudingen voor brandstof
Mengproces Benzine Mengolie
25 delen benzine
1 deel
2-takt mengolie

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Ingebruikname
LET OP! 
Vóór de ingebruikname altijd een visuele controle 
uitvoeren. 
De term snijwerktuig verwijst naar het snijblad, 
draadspoel, zaagketting en naar de snijmessen 
van de heggenschaar.

 Met een los zittend, beschadigd of versleten snijwerk-
tuig en/of bevestigingsonderdelen mag het apparaat 
niet gebruikt worden!

 De draaggordel om de linker schouder hangen en de 
gordel vasthaken aan het gordeloog aan de motor-
groep (1-2)

 Neem een veilige positie in
 Het snijmes altijd alleen gebruiken samen met de af-

schermkap
 

in acht nemen
 Altijd de aanwijzingen in de meegeleverde gebruiks-

aanwijzing van de motorfabrikant opvolgen
 Het snijwerktuig vooraf aan het gebruik controleren op 

beschadigingen of inkervingen; eventueel de bescha-
digde of versleten onderdelen vervangen door origi-
nele reserveonderdelen

De motor starten
VOORZICHTIG - Vergiftigingsrisico! 
De motor nooit laten draaien in afgesloten ruimten!

Snijdraad voor het starten inkorten tot op 13 cm, 
om de motor niet te overbelasten.

Zaagketting spannen
1. Draai de bevestigingsmoer (13-1) maximaal ongeveer 

1 omwenteling los.
2. Haal het uiteinde van het zaagblad iets omhoog en 

draai de kettingspanschroef (13-3) rechtsom totdat de 
ketting voldoende gespannen is.

3. De zaagketting is correct gespannen wanneer deze 
op het midden van het zaagblad nog ca. 3 - 4 mm kan 
worden opgetild (16).

4. Draai de kettingspanschroef linksom als de zaagket-
ting te strak gespannen is.

5. Controleer of de kettingschakels correct aanliggen in 
de groef rondom het zaagblad.

6. Zet de bevestigingsmoeren weer vast.

Heggenschaaropzetstuk
De kantelstand van het heggenschaaropzetstuk kan voor 
een optimaal gebruik worden versteld.
1. Verstelhendel los zetten (11-1).
2. Het apparaat in de gewenste stand kantelen.
3. Verstelhendel vast zetten.
4. Alvorens te gaan werken de beschermers (12) afne-

men.

Brandstof en hulpvloeistoffen

Veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING - Brandgevaar! 
Benzine vat uiterst gemakkelijk vlam!

VOORZICHTIG - Vergiftigingsrisico! 
De motor nooit laten draaien in afgesloten ruimten!

 Controleren of uit de motor, de brandstoftank of -leidin-
gen geen brandstof weglekt

 Benzine uitsluitend bewaren in de daarvoor bedoelde 
vaten

 Alleen brandstof bijvullen in de openlucht
 Niet roken tijdens bijvullen van brandstof 
 De tankdop niet openen terwijl de motor draait of nog 

heet is
 De tank of de tankdop bij beschadiging vervangen
 Tankdeksel altijd stevig sluiten
 Wanneer er benzine is weggestroomd:

 De motor niet starten
 De benzine niet proberen te verbranden
 Het apparaat reinigen
 De nog resterende brandstof laten verdampen
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Motor uitzetten
1. Gashendel loslaten en motor stationair laten draaien.
2. Contactschakelaar in de stand STOP zetten.

LET OP! 
Motor draait na uitzetten nog even door - onge-
valsrisico!

Bediening
De motor tijdens trimmen/maaien/zagen steeds laten 
draaien in het bovenste toerentalbereik.

Veiligheidsinstructies

LET OP! 
De veiligheids- en waarschuwingsinstructies in 
deze documentatie en op het apparaat beslist in 
acht nemen!

 Doelmatige werkkleding dragen
 Tijdens werkzaamheden een veilige werkpositie aan-

houden
 Het apparaat steeds met beide handen bedienen
 Het snijwerktuig bij lichaam en kleding vandaan hou-

den
 Anderen op afstand houden van de gevarenzone
 Draadspoelopzetstuk nooit boven kniehoogte houden 

terwijl het apparaat in bedrijf is
 Bij maaiwerkzaamheden op hellingen altijd beneden 

het snijwerktuig blijven
 Nooit op een heuvel of helling werken als deze glad of 

glibberig is
 Het apparaat nooit gebruiken nabij gemakkelijk ont-

vlambare vloeistoffen of gassen. 
Explosie- en/of brandgevaar!

 Na aanraking met een vreemd voorwerp:
 Motor uitzetten.
 Apparaat controleren op beschadigingen.

 Personen die nog niet vertrouwd zijn met de trimmer 
moeten het gebruik ervan oefenen terwijl de motor 
uitgeschakeld is.

Instelling startklep (choke): 

   CHOKE    RUN

Koude start

LET OP - Terugslagrisico! 
Het startkoord altijd rechtuit uittrekken. Niet plotse-
ling laten terugschieten.

1. Zet de START/STOP-schakelaar(19-4) in de stand 
START.

2. Druk de gashendelvergrendeling (19-5) in en bedien 
de gashendel (19-6) tegelijkertijd.

3. Zet de chokehendel (19-1) in de stand CHOKE.
4. Druk de brandstofpompknop (19-3) een paar keer 

(ca. 10x) stevig in totdat er benzine/schuim zichtbaar 
wordt in de aanzuigpomp.

5. Trek het startkoord (19-2) langzaam uit tot u weer-
stand voelt en trek vervolgens snel en krachtig ver-
der uit. Trek het startkoord niet helemaal naar buiten 
en voer de startkoordgreep langzaam terug zodat het 
startkoord correct oprolt.

6. Herhaal deze procedure totdat de motor hoorbaar kort 
even ontsteekt.

7. Zet de chokehendel in de stand RUN zodra een mo-
torontsteking heeft plaatsgevonden.

8. Het startkoord uittrekken tot de motor aanslaat.
9. Als de motor niet aanslaat, stappen 1-8 herhalen.
10. Als de gashendel wordt losgelaten gaat de motor sta-

tionair draaien.

Warme start
1. Contactschakelaar in de stand START zetten.
2. Chokehendel in de stand RUN zetten. 
3. Gashendel bedienen zoals vermeld onder „Koude 

start“.
4. Het startkoord maximaal 6 keer snel uittrekken - de 

motor slaat aan. De gashendel helemaal aangedrukt 
houden totdat de motor rustig loopt.

 Motor slaat niet aan:
 Chokehendel in de stand RUN zetten
 Startkoord 5 keer uittrekken

 Als motor ook nu niet aanslaat: 
 Vijf minuten wachten en vervolgens nogmaals pro-

beren met doorgedrukte gashendel

Aanwijzingen in hoofdstuk „Hulp bij storingen“ 
opvolgen.
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Werken met snijmes

Terugslageffect voorkomen
LET OP! 
Ongevalsrisico bij ongecontroleerd 
terugslaan!
Als bij werkzaamheden met metalen snijmessen 
het mes in aanraking komt met vaste objecten 
(bomen, takken, stenen e.d.), kan het hele ap-
paraat terugslaan of juist onverwacht naar voren 
worden gerukt.
Een dergelijke terugslag treedt plotseling en 
geheel onverwacht op, de gebruiker kan dan de 
macht over het apparaat verliezen en zichzelf of 
omstanders in gevaar brengen. Dit risico is nog 
groter in dichte begroeiing en op plekken met 
weinig zicht.

 Houd het apparaat tijdens het werken altijd met beide 
handen stevig vast.

 Houd een veilige werkpositie aan. Zet uw voeten in 
een comfortabele spreidstand neer en houd altijd reke-
ning met een eventuele terugslag.

 Overschat uzelf niet en bewaar tijdens het werken te 
allen tijde uw evenwicht.

 Voordat u gaat maaien moet het snijmes al op volle 
snelheid draaien.

Bij maaien op open plekken kunnen stenen en rommel 
worden weggeslingerd en zo ernstig letsel toebrengen. 
Controleer daarom of de afschermkap stevig gemonteerd 
is. Wanneer draaiende onderdelen (snijmes) foutief 
zijn bevestigd, kan dit leiden tot ernstige ongevallen. 
Controleer voordat u gaat werken of het snijmes stevig is 
bevestigd.

Maaien
 Kantel het apparaat iets naar voren en beweeg dit met 

gepaste en gelijkmatige snelheid van rechts naar links. 
Op deze manier komt het maaisel terecht op het zo-
juist gemaaide oppervlak.

 Hoog gras en dichte begroeiing kan het best traps-
gewijs worden gemaaid. Kort dan eerst het bovenste 
gedeelte van het te maaien materiaal in, door het 
apparaat naar rechts te bewegen. Haal het apparaat 
vervolgens in de teruggaande beweging naar links en 
maai het onderste gedeelte.

 Maai hellingen bij voorkeur in stroken. Maai een strook 
parallel aan de helling; ga dan over het gemaaide ge-
deelte terug en maai de volgende strook.

 Pas het motortoerental en de maaihoogte altijd aan 
volgens de omstandigheden ter plekke. Bij een te laag 
motortoerental kan er maaisel in het snijwerktuig ver-
ward raken of klem komen te zitten.

 Wanneer er gras, takken of andere voorwerpen in het 
snijwerktuig vast komen zitten of als het apparaat on-
gewoon sterk gaat trillen, zet de motor dan meteen uit 
en controleer het apparaat.

 Als de haakse tandwieloverbrenging geblokkeerd 
raakt, kan dat leiden tot schade aan de koppeling.

 Vastgeklemd maaisel mag nooit worden verwijderd 
terwijl het snijmes nog draait. Wacht dan totdat het 
mes stilstaat.

 Als het snijmes bot, ingekerfd of verbogen is, moet 
dit altijd door een origineel reserveonderdeel worden 
vervangen.

Werken met draadspoel

Trimmen
 Kantel het apparaat iets naar voren en beweeg dit met 

gepaste en gelijkmatige snelheid van links naar rechts.
 Het beste resultaat wordt verkregen bij het maaien van 

droog gras.
 Haal de snijdraad niet pal langs muren en tegels, op 

deze manier zal het snijdraad snel afslijten.
 Hoog gras en dichte begroeiing kan het best traps-

gewijs worden gemaaid, zodat de draadspoel niet 
verstopt raakt.

 Pas het motortoerental en de maaihoogte altijd aan 
volgens de omstandigheden ter plekke. Bij een te laag 
motortoerental kan er maaisel in het snijwerktuig ver-
ward raken of klem komen te zitten.

 Wanneer er gras, takken of andere voorwerpen in het 
snijwerktuig vast komen zitten of als het apparaat on-
gewoon sterk gaat trillen, zet de motor dan meteen uit 
en controleer het apparaat.

 Als de haakse tandwieloverbrenging geblokkeerd 
raakt, kan dat leiden tot schade aan de koppeling.

 De snijdraad zal na uitzetten van het draadspoelopzet-
stuk nog even blijven doordraaien. Wacht dan totdat de 
spoel stil staat voordat u het apparaat weer aanzet.

 Wanneer de draadspoel leeg is, moet deze worden 
vervangen door een originele nieuwe draadspoel.
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Werken met heggenschaar
 De heggenschaar in de gewenste kantelstand plaat-

sen.
 De maximale knipdiameter is afhankelijk van het type 

hout, de ouderdom ervan, het vochtigheidsgehalte en 
de hardheid van het hout. Voordat u de heg knipt kun-
nen te dikke takken daarom beter met een takken-
schaar eerst tot de gewenste lengte worden ingekort.

 De heggenschaar heeft dubbelzijdige messen en kan 
daarom in heen en weer gaande bewegingen van de 
ene naar de andere kant worden gehaald.

 Knip eerst de zijkanten van de heg en pas daarna de 
bovenkant.

 Werk bij het knippen van de heg van onderen naar 
boven.

 Houd bij het knippen van de heg een trapeziumvorm 
aan. U voorkomt zo dat het onderste gedeelte van de 
heg door lichtgebrek kaal zou worden.

 Span een richtdraad langs de heg als u de bovenkant 
van de heg gelijkmatig wilt inkorten.

LET OP! 
Uitsluitend originele snijmessen en toebehoren 
gebruiken!
Niet-originele onderdelen kunnen letsel veroor-
zaken of leiden tot functionele storingen aan het 
apparaat!

Onderhoud en verzorging 

VOORZICHTIG! 
Ongevalsrisico bij draaiende snijwerktuigen!

 Gaskabel uitsluitend afstellen nadat motor 
is afgezet.

 Werking uitsluitend controleren terwijl bos-
maaier op de grond ligt.

Afschermkap reinigen
1. Apparaat uitzetten.
2. Achtergebleven maaisel voorzichtig verwijderen met 

een schroevendraaier of een soortgelijk voorwerp.

Afschermkap regelmatig reinigen, om oververhit-
ting van de steel te voorkomen.

Snijdraad verlengen
1. De motor volgas laten draaien en de draadspoel even 

kort in aanraking brengen met de ondergrond.
 De draadspoel wordt dan automatisch verlengd.
Het mes (draadsnijder) in de afschermkap kort de 
snijdraad in volgens de toelaatbare lengte.

Werken met hoogsnoeizaag
Wanneer het zaagblad van de hoogsnoeizaag ondeskun-
dig wordt gebruikt, kan het zaagblad terugslaan. Om dit te 
voorkomen:

 De hoogsnoeizaag altijd met beide handen vasthou-
den.

 Pas gaan zagen nadat de zaagketting loopt.
 Zaag voor een optimale beheersing van het apparaat 

met de onderkant van het zaagblad. Breng daarbij het 
zaagblad van de hoogsnoeizaag altijd in een zo vlak 
mogelijk zaagpositie aan.

 Zaag nooit met het uiteinde van het zaagblad.
 Bij zagen met de bovenkant van het zaagblad zal dit 

gemakkelijk terugslaan wanneer de zaagketting klemt 
of in het hout op een vast voorwerp stuit.

 Werk altijd met een correct geslepen en gespannen 
zaagketting.

Controle van kettingspanning
 De kettingspanning vaak controleren, omdat een 

nieuwe zaagketting vanzelf langer wordt.
 In koude toestand moet de zaagketting aanliggen te-

gen de onderkant van het zaagblad, maar kan dan nog 
wel met de hand worden doorgetrokken.

 Bij de bedrijfstemperatuur wordt de zaagketting langer 
en hangt deze iets door.

LET OP! 
De geleiderelementen van de zaagketting mogen 
aan de onderkant van het zaagblad niet uit de 
groef komen, de zaagketting zou dan los kunnen 
schieten. Zaagketting dan naspannen.

Zaagblad: om eenzijdige slijtage van het zaagblad 
te voorkomen, moet dit bij elke kettingvervanging 
worden omgekeerd.

1. Ter controle de zaagketting met de hand iets doorha-
len, zodat deze in het zaagblad en op het kettingwiel 
correct komt aan te liggen.

De zaagketting is correct gespannen wanneer 
deze op het midden van het zaagblad nog ca. 3 
tot 4 mm kan worden opgetild en met de hand 
gemakkelijk kan worden doorgetrokken.

2. Als de zaagketting moet worden nagespannen, zie 
dan de paragraaf „Zaagketting spannen“.
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Motorgroep

LET OP! 

1. De stervormige knop verwijderen, het deksel loshalen 

2. 
gebruiken!

3. 
4. 

weer terugplaatsen.

LET OP! 

Dit kan leiden tot ernstige motorschade.
1. Het tankdeksel in zijn geheel afnemen.
2. De nog aanwezige brandstof uitgieten in een geschik-

te houder.
3. 
4. 
5. 

Carburateur instellen

De carburateur is op de fabriek optimaal ingesteld. 

Bougie vervangen

Elektrodenafstand van bougie (21) = 0,635 mm [0.025“].
1. Bougie vastzetten met aanhaalmoment van 12-15 

Nm.
2. Bougiedop aanbrengen op de bougie.

Draadspoelopzetstuk

Draadspoel vervangen
1. Druk de beide vergrendelingen in op de draadspoel-

afschermkap en neem de draadspoelafschermkap 
(22) af.

2. Haal de draadspoel uit de draadspoelafschermkap.
3. Verwijder vervuiling en grasresten.
4. Haal de uiteinden van de snijdraad op de nieuwe 

draadspoel door in de daarvoor bestemde openingen 
in de draadspoelafschermkap.

5. Plaats de draadspoel samen met de veer in de draad-
spoelafschermkap. Let daarbij op dat de snijdraad 
niet klem komt te zitten; trek de snijdraad ongeveer 9 
cm los uit de spoel.

6. Plaats de draadspoelafschermkap op de draadspoel. 
De uitsparingen in de draadspoelafschermkap moe-
ten over de vergrendelingen komen. Druk de draad-
spoelafschermkap aan tot deze vastklikt.

Draadsnijder vervangen 
1. Draai de schroeven eruit en neem de oude draadsnij-

der (23) af.
2. Schroef de nieuwe draadsnijder vast.
3. Haal de schroeven niet overdreven strak aan.

Draadsnijder slijpen
1. Draadsnijder losmaken van afschermkap.
2. Draadsnijder vastzetten in een bankschroef en met 

een platte vijl scherp maken.  
Uitsluitend in één richting vijlen!

Hoogsnoeizaagopzetstuk

Zaagkettingolie bijvullen

afgevuld met olie.

De hoogsnoeizaag nooit gebruiken zonder ket-
tingsmering!

Bij gebruik zonder zaagkettingolie raken de zaagketting en 
het zaagblad beschadigd. 
De levensduur en het zaagvermogen van de zaagketting 
zijn afhankelijk van een optimale smering. Tijdens gebruik 
wordt de zaagketting automatisch bevochtigd met olie.
Plaats de hoogsnoeizaag op een geschikte ondergrond.
1. Draai de afsluitdop (17-1) los.
2. Vul de olietank met een biologisch afbreekbare zaag-

kettingolie. Gebruik een vultrechter om het bijvullen te 
vergemakkelijken.  
Pas op en zorg dat bij het vullen geen vervuiling in de 
olietank terechtkomt.

3. Draai de afsluitdop weer vast.
4. Gebruik nooit gerecyclede olie of verouderde olie. Bij 

gebruik van een olie die niet is goedgekeurd voor de 
zaagketting, komt de garantie te vervallen.
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De kettingsmeerfunctie controleren
Controleer de werking van de automatische kettingsme-
ring door de hoogsnoeizaag aan te zetten en het uiteinde 
te richten naar een karton of een stuk papier op de 
ondergrond.

Zorg dat de ketting niet in aanraking komt met 
ondergrond! Houd een veilige afstand aan van 
20 cm.

Als bij deze test het oliespoor dikker wordt, werkt de 
automatische oliesmeerfunctie correct.
Als de olietank vol is en er is geen oliespoor zichtbaar

 het olie-uitstroomkanaal en de kettingspannerbo-
ring reinigen

 de kettingsmeerfunctie instellen zoals beschreven 
in de paragraaf „Kettingsmeerfunctie instellen“

Als dit geen resultaat heeft, neem dan contact op met de 
klantenservice.

Kettingsmeerfunctie instellen
De kettingsmeerfunctie is op de fabriek ingesteld. 
Naargelang het gezaagde type hout en de gehanteerde 
gebruikswijze kan de verbruikte oliehoeveelheid variëren 
en moet deze eventueel worden gecorrigeerd.
1. Stel de werking van de kettingsmeerfunctie in via de 

stelschroef aan de onderkant van het apparaat.

 Linksom draaien = grotere oliehoeveelheid (MAX)
 Rechtsom draaien = kleinere oliehoeveelheid (MIN)

De kettingsmering is correct ingesteld wanneer 
er tijdens bedrijf olie van de  zaagketting wordt 
afgeslingerd.

Zaagketting en zaagblad
De zaagketting en het zaagblad worden blootgesteld 
aan zware belasting en aanzienlijke slijtage. Vervang de 
zaagketting en het zaagblad direct als een storingsvrije 
werking niet langer gewaarborgd blijkt.

Zaagketting slijpen

Goed en veilig werken is alleen mogelijk met 
een scherpe en schone zaagketting. Bij een 
beschadigde of foutief geslepen zaagketting is het 
terugslagrisico groter!

Een zaagketting moet worden geslepen wanneer
 in plaats van zaagsel er alleen nog houtstof meekomt
 de hoogsnoeizaag tijdens het zagen door het hout 

heen moet worden gedrukt.
Voor onervaren gebruikers: laat de zaagketting slijpen 
door een vakman/klantenservice.
Als u de zaagketting zelf slijpt, houd dan de hieronder 
vermelde waarden aan en gebruik de meegeleverde 
rondvijlen (speciale extra accessoires zijn verkrijgbaar in 
de vakhandel).

Type zaagketting Oregon 91 P0
Rondvijl Ø 5,5 mm (7/32“)

Afstand T diep-
testeller

0,64 mm (.025“)

25°

60°

Schaaftandlengte a min. 3 mm

Neem bij het slijpen zo min mogelijk materiaal 
weg!

Om uw zaagketting te slijpen, raden wij het gebruik van 
een kettingslijpapparaat aan.

Het zaagblad reinigen (16)
 Controleer en reinig de olie-uitgangen op het zaagblad 

en de zaagbladgroef van tijd tot tijd.
 Verwijder een eventueel gevormde braam met een 

platte vijl.
 Keer het zaagblad om na elke kettingvervanging of 

kettingslijpbeurt, om zo eenzijdige slijtage te voorko-
men.

Een beschadigd zaagblad moet direct worden 
vervangen!
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Reiniging

Reinig het apparaat na gebruik steeds zorgvuldig 
zodat dit storingsvrij blijft functioneren.

 Reinig alle bewegende onderdelen regelmatig.
 Reinig de behuizing met een zachte borstel of een 

droge doek.
 Reinig het apparaat niet onder de waterkraan of met 

een hogedrukreiniger.
 Gebruik geen oplosmiddelen (benzine, reinigingsalco-

hol etc.), de kunststof onderdelen kunnen zo worden 
beschadigd.

 Zorg dat er op de handgreep geen olie of vet terecht-
komt. Gebruik geen water, oplosmiddelen en poets-
middelen.

 Zorg dat de ventilatiesleuven voor motorkoeling open 
blijven (gevaar op oververhitting).

Opbergen
VOORZICHTIG - 
Brand- en explosiegevaar!
Het apparaat niet opbergen nabij open vuur of 
hittebronnen.

VOORZICHTIG - 
Brand- en explosiegevaar!
Berg een volgetankt apparaat niet op in een ge-
bouw waarin benzinedampen worden blootgesteld 
aan open vuur of vonken!

 Vooraf aan langdurige opslag (tijdens de winter) de 
benzinetank leegmaken

 Benzine tank alleen leegmaken in de openlucht
 De motor laten afkoelen alvorens het apparaat op te 

bergen
1. De brandstoftank leegmaken. 
2. De motor starten en stationair laten draaien tot deze 

afslaat.
3. De motor laten afkoelen.
4. De bougie er met een bougiesleutel uit draaien.
5. Een theelepel tweetaktolie in de verbrandingsruim-

te gieten.
6. De olie binnenin de motor verdelen door een paar 

keer aan het startkoord te trekken.
7. Bougie weer vast draaien.
8. Het apparaat grondig reinigen en service uitvoeren.
9. Het apparaat opbergen op een koele en droge plek.

Kettingwiel
Het kettingwiel staat bloot aan zware belasting. Controleer 
de tanden aan het kettingwiel regelmatig op slijtage of 
beschadigingen.
Reinig het kettingwiel en de zaagbladbevestiging met een 
borstel.

Als het kettingwiel overmatig is afgesleten of 
beschadigd zal de zaagketting minder lang 
meegaan; laat een dergelijk kettingwiel daarom 
onmiddellijk vervangen door de klantenservice.

Heggenschaaropzetstuk
Controleer de heggenschaar na elke gebruik 
op slijtage, let vooral op of het snijwerk nog 
voldoende glijspeling heeft.

Snijwerk afstellen
Stel de glijspeling af wanneer 

 er plantenmateriaal beklemd raakt tussen de messen
 de speling door normale slijtage van het snijwerk na 

een lange gebruiksduur te groot wordt.
Voor een goed snijresultaat moet de glijspeling tussen de 
messen en het zwaard correct zijn ingesteld.
1. Draai de moeren los aan de bovenkant van het snij-

werk (11-2).
2. Haal de schroeven aan de onderkant (11-3) iets aan 

(draai deze eventueel tevoren iets los).
3. Draai de schroeven een kwartslag tot een halve slag 

linksom terug.
4. Blokkeer de schroeven met de schroevendraaier en 

haal de moeren stevig aan. 
De glijspeling is correct ingesteld als u de ring onder 
de schroefkop met de hand nog iets heen en weer 
kunt bewegen.

5. Smeer het snijwerk met een milieuvriendelijke smeer-
olie.

Te weinig glijspeling leidt tot overmatige warmte-
ontwikkeling en heeft dan beschadiging van het 
apparaat tot gevolg.

Draaikop smeren
De draaikop moet telkens na 20 bedrijfsuren via de 
smeernippels (18) worden gesmeerd met milieuvriendelijk 
smeervet.
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Opnieuw in gebruik nemen 
1. De bougie verwijderen.
2. Het startkoord snel uittrekken om de achtergebleven 

olie uit de verbrandingsruimte te verwijderen.
3. De bougie reinigen en de elektrodenafstand controle-

ren; de bougie zo nodig vervangen.
4. Het apparaat gebruiksklaar maken.
5. De tank afvullen met het juiste brandstof-/oliemeng-

sel.

Afvoeren als afval
Een versleten apparaat niet sa-
men met het huisvuil afvoeren!

Verpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaardigd 
uit materialen die voor recycling geschikt zijn en moe-
ten dienovereenkomstig worden afgevoerd. 
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Hulp bij storingen

Motorgroep

STORING MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
Motor start niet Verkeerde startbediening Instructies in gebruikershandleiding 

opvolgen
Motor slaat aan maar blijft niet 
lopen

Chokehendel staat in verkeerde stand Chokehendel in stand RUN zetten
Verkeerde bougie of bougie vervuild of 
foutief afgesteld

Bougie reinigen/afstellen of vervangen

Motor slaat aan maar draait niet 
op vol vermogen.

Chokehendel staat in verkeerde stand Chokehendel in stand RUN zetten
Filter reinigen of vervangen

Motor loopt haperend Verkeerde bougie of bougie vervuild of 
foutief afgesteld

Bougie reinigen/afstellen of vervangen

Overmatig veel rook uit uitlaat Verkeerd brandstofmengsel Correct brandstofmengsel gebruiken 
(mengverhouding 25:1)

Hoogsnoeizaagopzetstuk

STORING MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
Geen kettingsmering Olietank is leeg

Zaagblad vervuild
Olietank controleren / kettingzaagolie 
bijvullen
Olie-uitgangen/olie-uitstroomkanaal/
oliegeleidegroef reinigen

Motor loopt niet Olietank controleren / kettingzaagolie 
bijvullen

Kettingrem vrijgeven

Heggenschaaropzetstuk

STORING MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
Apparaat werkt met onderbre-
kingen

Aan/uit-schakelaar defect
Interne fout

Neem contact op met de klantenser-
vice van AL-KO

Motor slaat aan maar draait niet 
op vol vermogen.

Interne fout Neem contact op met de klantenser-
vice van AL-KO

Messen worden heet Onvoldoende smering Mes licht smeren met olie
Mes bot Neem contact op met de klantenser-

vice van AL-KO
Inkervingen in mes Neem contact op met de klantenser-

vice van AL-KO

Neem contact op met onze klantenservice bij storingen die niet in deze tabel staan vermeld of die u niet zelf kunt 
oplossen.



59

NL

440407_a

CE-conformiteitsverklaring NL

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering voldoet aan de eisen vastgelegd in de  

Product
Multitool 
 
Seriennummer
G2302305

Fabrikant
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DUITSLAND

Gevolmachtigde
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DUITSLAND

Type
BC 330 MT

EU-richtlijnen
2006/42/EC 
2004/108/EC 
2000/14/EC 
2002/88/EC

Geharmoniseerde normen
EN ISO 11806/1 (Benzinemotormaaier / Trim-
mer)
EN ISO 10517:2010 (Benzinemotorheggen-
schaar) 
EN ISO 11680-1: 2011 (Hoogsnoeizaag) 
EN ISO 14982/2009 (EMV)

Geluidsvermogenniveau 
gemeten / gegarandeerd
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Beoordeling van confor-
miteit
2000 /14/EG  
Bijlage V

Beoordelende instantie
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Keulen 
Duitsland 

 
Nr. BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie NL

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten van het ap-
paraat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering van een vervangend 
apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de wetgeving in het land waarin het 
apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij:
 reglementair gebruik van het apparaat
 naleving van de gebruiksaanwijzing
 toepassing van originele onderdelen

De garantie vervalt bij:
 reparatiepogingen aan het apparaat
 technische wijzigingen aan het apparaat
 niet-reglementair gebruik (bijv. professioneel of ge-

meenschappelijk gebruik)

Van de garantie zijn uitgesloten:
 lakschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik
 slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader xxx xxx (x)  zijn aangeduid
 Verbrandingsmotoren – hierop zijn de afzonderlijke garantiebepalingen van toepassing van de betreffende motor-

fabrikant

Bij een aanspraak op garantie moet u zich met deze garantieverklaring en uw kassabon wenden tot uw dealer of tot de 
dichtstbijzijnde klantenservice. Deze garantietoezegging laat het vorderingsrecht van de koper op de verkoper wegens 
defecten aan het apparaat onverlet.



60 Traduction de la notice d'utilisation originale

Tables des matières
Description du produit  ...........................................60

Aperçu produit  ........................................................63

Caractéristiques techniques  .................................63

Consignes de sécurité  ...........................................64

Montage  ...................................................................67

Carburant et moyen d’exploitation  .......................69

Mise en service  .......................................................69

Utilisation  ................................................................70

Maintenance et entretien  .......................................72

Nettoyage  ................................................................75

Stockage  ..................................................................75

Remise en service  ..................................................76

Élimination  ..............................................................76

Aide en cas de panne  .............................................77

Déclaration de conformité CE  ...............................78

Garantie  ...................................................................78

À propos de ce manuel
 Lisez la présente documentation avec la mise en ser-

vice. C'est la condition pour un travail sûr et une bonne 
maniabilité.

 Respectez les consignes de sécurité et de mise en 
garde contenues dans cette documentation !

 La présente documentation fait partie intégrante du 
produit décrit et devrait être remis à l'acheteur en cas 
de vente.

Légende

Attention !
Respecter à la lettre ces instructions de sécurité 
peut éviter les dommages corporels et / ou matériel !

Instructions spéciales pour une meilleure  
compréhension et maniabilité.

Description du produit
Cette documentation décrit une débroussailleuse à main à 
moteur à essence.

Le kit complet comprend les composants suivants :
 Unité moteur (1)  Code article 112983
 Boîtier (kit) (2) de lame de  

coupe et Code article 112986
 Boîtier d'élagueuse (3)  Code article 112970
 Boîtier d'élagueuse (4)  Code article 112971

moteur

Attention !

Lire la notice d'utilisation

Porter des lunettes de protection, un 
casque de protection, une protection 
auditive

Portez des gants de protection

Portez des chaussures de sécurité

Éloigner le corps et les vêtements de 
l'outil de coupe

Risque dû aux objets éjectés

15m(50ft) La distance entre l'appareil et des tiers 
doit être de 15 m minimum



61

F

440407_a

Lire la notice d'utilisation

Porter des lunettes de protection, un 
casque de protection, une protection 
auditive

Portez des gants de protection

Portez des chaussures de sécurité

Maintenir les personnes à l'écart. 
Distance de sécurité min. de 15 m

Danger par projection d'objets

Attention au rebond

Régime maxi. lame de coupe  
6 200 tr/min

Régime maxi. lame de coupe  
6 200 tr/min

Lire la notice d'utilisation

Porter des lunettes de protection, un 
casque de protection, une protection 
auditive

Portez des gants de protection

Portez des chaussures de sécurité

Maintenir les personnes éloignées de 
l'outil de coupe. Distance de sécurité 
min. de 15 m

 Longueur de coupe 400 mm

Lire la notice d'utilisation

Porter des lunettes de protection, un 
casque de protection, une protection 
auditive

Portez des gants de protection

Portez des chaussures de sécurité

Maintenir les personnes éloignées de 
l'outil de coupe. Distance de sécurité 
min. de 15 m
N'utilisez pas l'élagueuse à proximité 

téléphoniques.
Lors du travail avec l'élagueuse, 
gardez une distance de sécurité de 
10 m avec les conduites électriques 
aériennes.

Longueur du rail de guidage 310 mm

Longueur de coupe maxi. 260 mm

huile chaîne de coupe

Dispositifs de sécurité et de protection

Attention - risque de blessure !
Les dispositifs de sécurité et de protection ne 
doivent pas être mis hors service !

Attention - risque de blessure !
L'ensemble moteur ne doit pas être utilisé sans 

taille-haie). 
N'employer que les boîtiers outils livrés avec 
l'appareil d'origine.
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Arrêt d'urgence
En cas d'urgence, basculer le commutateur d'allumage 
sur "ARRÊT".

Bouclier de protection contre la projection de 
pierre
Protège l'utilisateur contre les objets éjectés. Pendant 

la longueur autorisée.

Arbre divisé
Il est facile d'assembler l'unité moteur et les boîtiers au 
dessus de l'arbre divisé puis, après la tonte, de démonter 
et stocker avec un gain de place.

Utilisation conforme

Attention !
Il y a risque de blessure !

 Le respect des conditions de fonctionnement, de main-
tenance et d'entretien prescrites par le fabricant ainsi 
que le respect des instructions contenues dans les 
consignes de sécurité font également partie des prin-
cipes d'utilisation conforme.

 Toute autre utilisation est considérée comme non 
conforme. Le fabricant n'est pas responsable des dom-
mages de tous genres pouvant en résulter. Le risque 
est supporté uniquement par l'utilisateur.

 -
ponsabilité du fabricant pour les dommages en tous 
genres qui en découlent.

 La machine ne doit être utilisée, entretenue ou réparée 
que par des personnes familiarisées avec la machine 
et informées des risques encourus. Les travaux de 
remise en état ne doivent être effectués que par nous 
ou par un service client que nous avons désigné.

 La lame de coupe ne doit être employée que pour 
tondre l'herbe, couper les buissons et les broussailles 
dans le domaine privé.

 
l'herbe et de végétation de même type, ainsi que les 
angles des pelouses non accessibles avec une ton-
deuse à gazon, tout cela dans le cadre d'une utilisation 
privée dans les jardins potagers et d'agrément.

 L'appareil ne doit pas être employé dans les aires 
publiques, les parcs, les centres sportifs ou au bord 
des routes ainsi que pour les activités agricoles et 
forestières.

 L'appareil ne doit pas être employé pour couper et 
broyer : 

 les haies, les arbustes et les buissons
 
 au sens de la matière de compostage.

S'applique à l'élagueuse :
 elle n'est adaptée que pour la coupe de branches sur 

des arbres debout.
 Ne pas employer l'élagueuse pour abattre des arbres, 

couper les plants ou les arbustes.
 Ne pas employer l'élagueuse pour scier les matériaux 

de construction et les plastiques.
 L'élagueuse n'est adaptée que pour l’utilisation privée 

dans les jardins potagers et d'agrément.
 L'élagueuse n'est pas adaptée pour les travaux fores-

tiers (ébranchage dans la forêt).

S'applique au taille-haie :
 Le taille-haie n'est prévu que pour la coupe de 

branches et pousses fraîches sur les haies et les buis-
sons dans les jardins potagers et d'agrément.

 Sont considérés comme taille-haies pour les jardins 
potagers et d'agrément les appareils non utilisés dans 
les aires publiques, les parcs, les centres sportifs ainsi 
que pour les activités agricoles et forestières.

 L'appareil ne doit pas être utilisé pour tondre la pe-
louse, couper les angles des pelouses ou pour broyer 
dans un but de compostage.

Autres risques

Des risques résiduels subsistent, même si l'appareil est 
utilisé correctement, et cela malgré le respect de tous les 
règlements de sécurité en vigueur, en raison de l'objectif 

Les risques résiduels peuvent être minimisés en 
respectant l'ensemble des "indications de sécurité", des 
indications pour "l'utilisation conforme" et de la notice 
d'utilisation. 
La prise de considération et la prudence diminuent le 
risque de blessure et les dégâts.

 Cet appareil produit, lors de son fonctionnement, un 
champ électromagnétique. Ce champ peut, sous cer-

sérieuses nous recommandons aux personnes ayant 
des implants médicaux de consulter leur médecin et 
le fabricant de ces implants médicaux avant d’utiliser 
l'appareil.

 Dommages sanitaires résultant des vibrations des 
membres supérieurs lorsque l’outil est utilisé pen-
dant un laps de temps assez long ou qu’il n’est pas 
employé et entretenu correctement.

 Perturbation de l'ouïe lors de longs travaux sans pro-



63

F

440407_a

Les références aux images, dans l'image par-
tielle sont fournies par (n° d'image). 
(n° d'image, n° d'étape) font référence aux 
étapes de travail montrées dans l'image 
partielle.

Caractéristiques techniques

BC 330 MT (kit complet)

Code article 112942

Type de moteur 2 temps, refroidisse-
ment à air

Cylindrée 32,6 cm³

Puissance 1,1 kW

Poids à sec (EN ISO 
11806)

6,7 kg

Poids opérationnel sans 
carburant

7,5 kg

Quantité de carburant 1,1 l

Allumage électronique

Bougie d'allumage L8RTC

Transmission Embrayage à force 
centrifuge

Poignée Poignée "Bike"

Niveau de puissance 
sonore (ISO 22868)

113 dB ± LpA 3 bdB

Niveau de pression 
sonore (ISO 22868)

102 dB

Vibration (ISO 22867)

2,5 mm

41 cm

Largeur de coupe de 
la lame

24 cm

Longueur de coupe du 
taille-haie

39 cm

Longueur du guide 25 cm

Régime maxi. du moteur 9 500 tr/min

tection auditive.
 Risque de brûlure au contact de pièces chaudes.
 Risque d'intoxication au monoxyde de carbone lors 

de l'utilisation de l'appareil dans des locaux fermés ou 
mal aérés.

 Risque d'incendie.

 risque de blessure des doigts et des mains en tou-
chant l'outil de coupe en marche.

 Risque de blessure des pieds par le contact avec l'outil 
de coupe à un endroit non protégé.

 La projection de pierres et de terre.

S'applique à l'élagueuse :
 Risque de rebond par le contact de l'extrémité du rail 

de guidage avec un objet dur.
 Risque de blessure des doigts et des mains par l'outil 

(chaîne de coupe).
 Blessure par des pièces éjectées lors du travail.

S'applique au taille-haie :
 Blessure par des projections de pièces.
 Rupture de la lame et projection de morceaux.

De plus et malgré toutes les mesures prises, des risques 
résiduels non manifestes peuvent subsister.

Aperçu produit
L'aperçu du produit (1) donne une vue d'ensemble sur 

est présentée.

Aperçu des pièces (1)

1 Moteur à essence
2 Anneau pour ceinture de transport
3 Verrou de la manette des gaz
4 Manette des gaz
5 Commutateur d'allumage MARCHE/ARRÊT
6 Poignée
7 Fixation de l'arbre divisé
8 Arbre divisé
9 Bouclier de protection
10
11
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Attention 

protéger, ainsi que les autres, contre d'éventuelles 
blessures.
Pour cela, avant la mise en service de ce produit, 
lisez et respectez les indications suivantes ainsi 
que les consignes de protection anti-accident de 
votre syndicat professionnel ou celles valables 

protéger, ainsi que les autres, contre d'éventuelles 
blessures.

 Remettez les consignes de sécurité à toute personne 
qui travaille avec la machine.

 Conservez précieusement ces consignes de sécurité.
 Les réparations au niveau de la coupure de sécurité 

doivent être effectuées par le fabricant ou par des 
entreprises qu'il a désignées.

 Avant l'utilisation, familiarisez-vous avec l'appareil à 
l'aide du manuel opérateur de l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil pour des tâches qui ne sont 
pas prévues pour celui-ci (cf. utilisation conforme aux 
déterminations).

 Faîtes preuve de vigilance. Prêtez attention à ce que 
vous faîtes. Mettez-vous raisonnablement au travail. 
N'utilisez l'appareil en étant fatigué ou en vous trou-

-
caments. Un moment d'inattention lors de l'utilisation 

 Les enfants et les jeunes de moins de 18 ans ainsi que 
les personnes non familiarisées avec les instructions 
ne doivent pas utiliser l'appareil.

 Éloignez les enfants, les personnes et les animaux de 
votre espace de travail (mini. 15 m de distance).

 Ne laissez pas d'autres personnes, les enfants en par-
ticulier, toucher l'outil ou le moteur.

 L’utilisation de la machine est à éviter lorsque des per-
sonnes, en particulier des enfants, ou des animaux se 
trouvent à proximité.

Équipement de protection individuel
Ne travaillez jamais sans équipement de protection 
adapté :

 ne portez pas de vêtements amples ou de bijoux, vous 
pourriez être happé par des pièces en mouvement

 
 dans les situations où les blessures de la tête sont 

possibles, portez un casque de protection homologué.
 Protection du visage
 Casque anti-bruit
 Veste de protection avec couleur de signalisation
 Pantalons et gants avec protection anti-coupure
 Bottes antidérapantes (chaussures de sécurité) avec 

protection anti-coupure et embout de protection

Régime du moteur au 
ralenti

2 800 ± 150 tr/min

Régime de rotation de 
l'outil
(Lame de coupe)

7 500 tr/min

Accessoires :
Lame de coupe Code article 112405

Code article 112406

Code article 112972

BC 330 MT (unité moteur)

Code article 112943

Type de moteur 2 temps, refroidissement 
à air

Cylindrée 32,6 cm³

Puissance 0,9 kW

Poids à sec (EN ISO 
11806)

5,2 kg

Poids opérationnel 
sans carburant

6,2 kg

Quantité de carbu-
rant

1,1 l

Allumage électronique

Bougie d'allumage L8RTC

Transmission Embrayage à force 
centrifuge

Niveau de puissance 
sonore (ISO 22868)

113 dB ± LpA 3 bdB

Niveau de pression 
sonore (ISO 22868)

102 dB

Régime maxi. du 
moteur

9 500 tr/min

Régime du moteur 
au ralenti

2 800 ± 150 tr/min

Régime de rotation 
de l'outil
(Lame de coupe)

7 500 tr/min

Consignes de sécurité
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 Extincteurs et pelles (des étincelles peuvent se pro-
duire pendant le travail)

 Matériel de premiers secours
 Le cas échéant, téléphone mobile

Consignes de sécurité, avant le travail
Effectuez, avant la mise en service et régulièrement pen-

aux paragraphes correspondants de la notice d'utilisation 
originale :

 l'appareil est-il complet et a-t-il été monté conformé-
ment aux consignes ?

 l'appareil se trouve-t-il en bon état, est-il sécurisé ?
 les poignées sont-elles propres et sèches ?
 Assurez-vous, avant le début du travail :

 qu'aucune personne, ni enfant ni animal, ne se 
trouve dans le secteur de travail

 qu'une possibilité de reculer, sans obstacle, vous 
est assurée

 que l'endroit où vous posez les pieds est bien 
débarrassé de corps étrangers, broussailles et 
branches.

 que la stabilité est bien assurée.
 L'emplacement de travail est-il exempt de tout risque 

de chute ? Maintenez votre espace de travail en ordre 
! Le désordre peut être à l'origine d'accidents, risque 
de chute !

 
 

(par ex. lors de brouillard, pluie, chute de neige ou 
au crépuscule). vous ne percevez plus les détails 
de votre environnement, risque d'accident !

 n'utilisez pas l'appareil à proximité de liquides 

 L'utilisateur est responsable des accidents ou 
des risques qui surviennent et mettent en cause 
d'autres personnes ou leur propriété.

Consignes de sécurité relatives à l'utilisation
 Ne travaillez jamais d'une seule main. Maintenez tou-

jours l'appareil avec les deux mains.
 Ne travaillez jamais 

 les bras tendus
 
 au dessus de la hauteur des épaules, debout sur 

une échelle, un échafaudage ou un arbre.
 Travaillez sur une surface de sol non glissante et 

d'aplomb. Évitez une position anormale du corps. 
Assurez-vous d'avoir une bonne assise et gardez tou-
jours votre équilibre.

 Pendant les pauses, arrêtez l'appareil et posez-le de 
manière à ce que personne ne soit mis en danger. 
Sécurisez l'appareil contre tout accès non autorisé.

Consignes de sécurité, pendant le travail
 Ne travaillez jamais seul. Demeurez toujours à portée 

de voix et à la vue 
puisse être rapidement apportée en cas d'urgence.

 Arrêtez immédiatement le moteur en cas de danger 
imminent ou en cas d'urgence.

 Ne laissez jamais l'appareil fonctionner sans sur-
veillance.

 L'appareil dégage des gaz nocifs ! Ne laissez jamais 
l'appareil fonctionner dans des locaux fermés ou mal 
aérés. Veillez à ce que le renouvellement de l'air soit 

-
sés ou environnements étroits. Il y a risques d'intoxica-
tion au monoxyde de carbone ou d'asphyxie !

 Cessez immédiatement le travail en cas d'appari-
tion de douleurs corporelles (par ex. maux de tête, 
vertiges, nausées etc.), il y a un risque important 
d'accident !

 Ne surchargez pas la machine ! Le travail est meilleur 
et plus sûr lorsqu'il est réalisé dans la plage de perfor-
mances indiquée.

 mo-
teur puisse refroidir.

 Ne posez pas l'appareil chaud dans l'herbe sèche ou 
sur des 

 Ne touchez jamais le silencieux ni le moteur pendant 
que l'appareil tourne ou juste après l'avoir arrêté. 
Risque de brûlures !

Vibrations
Lorsque des personnes présentant des troubles de la 
circulation sanguine sont soumises trop souvent à des 
vibrations, des dégradations peuvent survenir au niveau 
du système nerveux ou des vaisseaux sanguins.
Vous pouvez réduire les vibrations :

 en portant des gants de travail, épais et chauds
 en diminuant le temps de travail (faire plusieurs lon-

gues pauses)

sentez mal ou si vos doigts s'engourdissent.

Consignes générales de sécurité
 Entretenez l'outil avec soin :

 suivez les consignes d'entretien et les recomman-
dations fournies pour le changement d'outil.

 Maintenez les poignées sèches et exemptes de 
résine, d'huile et de graisse.

 Ne montez, sur l'appareil, que des outils de coupe pré-
vus pour lui. L'utilisation d'autres outils ou accessoires 
peut présenter, pour vous, un risque de blessure.
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machine :

 Avant de réutiliser l'appareil en fonction, il convient 
soigneusement que les dispositifs de 

protection fonctionnent impeccablement et de 
façon conforme aux déterminations. N'utilisez 
l'appareil que lorsque les dispositifs de protection 
sont au complet et montés correctement, n'effec-

 

qu'aucune pièce n'est endommagée. Toutes les 
pièces doivent être correctement montées, elles 

un fonctionnement parfait.
 Les dispositifs de protection et les pièces endom-

magés doivent être, réparés ou remplacés de 
manière appropriée par un atelier agréé, à moins 
que d'autres consignes ne soient données dans la 
notice d'utilisation.

 Les autocollants de sécurité abîmés ou illisibles 
doivent être remplacés.

 Ne laissez aucun outil dans l'appareil ! Assurez-vous 
toujours, avant la mise en marche, que tous les outils 
ont bien été enlevés.

 Conservez les appareils non utilisés dans un endroit 
sec et fermé, hors de portée des enfants.

 N'entreprenez pas, sur l'appareil, d'autres réparations 
que celles prévues au chapitre "Entretien", adressez-
vous directement au fabricant ou à un service après-
vente compétent.

 Les réparations sur l'appareil doivent être effectuées 
par le fabricant ou l'un de ses services après-vente.

 N'utiliser que des pièces, accessoires et accessoires 
spéciaux originaux. L'utilisation d'autres pièces de 
remplacement et accessoires peut provoquer des acci-
dents pour l'utilisateur. Le fabricant n'est pas respon-
sable des dommages consécutifs.

 Avant la coupe, retirez tous les corps étrangers (par 
ex. 
attention à la présence d'autres corps étrangers.

 Lors de la mise en marche de l'appareil, veillez à ce 
que l'outil de coupe ne soit pas au contact du sol.

 Lors de la mise en marche de l'appareil, faites atten-
tion que vos pieds et vos mains soient éloignés de 
l'outil de coupe.

 Ne commencez la coupe que lorsque l'outil de coupe a 
atteint sa vitesse maximale de rotation.

 Ne mettez jamais en contact l'outil de coupe en fonc-
tionnement avec des objets solides (pierres, troncs).

 L'outil de coupe continue à tourner ! Ne le freinez pas 
avec la main.

 Arrêtez l'appareil et débranchez le connecteur de la 
bougie :

 en cas de contact de l'appareil avec des pierres, 
des clous ou autres corps étrangers

 Travaux de réparation
 Travaux d'entretien et de nettoyage
 Suppression des défauts
 Transport et stockage
 Remplacement de l'outil de coupe
 Abandon de la machine (même pour une courte 

interruption)

Consignes de sécurité élagueuse
 Celui qui travaille avec l'élagueuse doit pouvoir prou-

ver qu'il a suivi la formation correspondante et être 
familiarisé avec son usage ainsi que l'équipement de 
protection individuelle.

 N'utilisez que l'ensemble rail de guidage et chaîne de 
coupe adapté, tel que c'est décrit dans les "caractéris-
tiques techniques". Un mauvais ensemble augmente le 
risque de rebond !

 -

la chaîne de coupe ne tourne pas à sec.
 La chaîne de coupe est-elle correctement tendue ? 

Veillez aux différents points de la section "tendre la 
chaîne de coupe".

 La chaîne de coupe est-elle correctement affutée ? 
N'utilisez que des chaînes de coupe bien affutées car 
les chaînes émoussées augmentent non seulement 
le risque de rebond mais surchargent également le 
moteur.

 

 A la mise en marche de l'élagueuse, celle-ci doit être 
en appui sûr et solidement maintenue. La chaîne et le 
rail de guidage doivent être dégagés.

 Ne commencez la coupe que lorsque la chaîne de 
coupe a atteint sa vitesse maximale de rotation.

 N'essayez pas de reprendre une entaille déjà exis-
tante.

 N'utilisez pas l'élagueuse pour lever ou déplacer du 
bois.

 Sciez le bois craquelé avec grande prudence. Risque 
de blessure par des morceaux de bois arrachés.

 Ayez toujours une assise stable pour utiliser l'éla-
gueuse.

 -
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 Coupez le moteur et laissez la machine s'immobiliser, 

lorsque
 le système de coupe est entré en contact avec un 

corps étranger
 
 la machine vibre fortement, de manière inhabi-

tuelle. Retirez alors le câble connecteur de la bou-
gie et prenez les mesures suivantes :

resserrer
- faire remplacer les pièces endommagées par des 

pièces de même qualité ou les faire réparer.
 Arrêtez le moteur et retirez le connecteur de la bougie

 
 pour la suppression des défauts
 lors des pauses de travail
 avant l'abandon du taille-haie

Montage
Attention 
L'appareil ne doit être utilisé qu'après un montage 
complet.

Ensemble moteur

Monter la poignée
1. Placer la partie inférieure de la poignée sur le man-

chon en caoutchouc du tube principal de l'ensemble 
moteur (5). 

2. 
deux parties à l'aide des vis, disques et rondelles 
Grower.

Lame de coupe

Monter le panneau de protection
1. Placer des plaquettes métalliques (6-2) sous le bou-

clier de protection (6-3).
2. Fixer à l'arbre divisé à l'aide de 4 vis (6-1).

La lame intégrée au bouclier de protection (coupe 

longueur optimale.

Monter la lame de coupe
1. Démonter la petite protection anti-coupure du bouclier 

de protection.
2. 

(8-5).

ter une posture unilatérale.
 Veillez à ce que le bois soit exempt de corps étrangers 

(clous etc.).
 -

lant. Dès que l'élagueuse est dégagée du bois, sa 

pour les jambes et les pieds.
 Retirez l'élagueuse de l'entaille de coupe avec la 

chaîne en mouvement.
 Si la chaîne de coupe se coince dans le bois, débran-

dégager le rail de guidage.
 Ne mettez jamais en contact la chaîne de coupe en 

mouvement avec des clôtures métalliques ou avec 
le sol.

 Lors des pauses de travail, sécuriser l'élagueuse 
(remettre la protection de chaîne) et la déposer de 
manière à ce que personne ne soit mis en danger. 
Sécuriser l'élagueuse contre tout accès non autorisé.

 Arrêtez l'appareil et débranchez le connecteur de la 
bougie :

 en cas de contact de l'élagueuse avec la terre, des 
pierres, des clous ou autres corps étrangers. Véri-

 Travaux de réparation
 Travaux d'entretien et de nettoyage
 Suppression des défauts
 Transport
 Retendre la chaîne
 Remplacement de la chaîne
 Abandon de la machine (même pour une courte 

interruption)

Consignes de sécurité du taille-haie
 Retirez systématiquement tout corps étranger de la 

haie (par ex. -
mager le système de coupe du taille-haie.

 Attention aux conduites électriques situées au dessus 
du sol.

 Éloignez les mains et les pieds du système de coupe 
lorsque celui-ci est en mouvement.

 N'utilisez pas le taille-haie pour soulever ou dégager 
des morceaux de bois ou autres objets.

 Lorsque vous relâchez la manette des gaz, le système 
de coupe continue à tourner encore un court moment 
(effet d'inertie).

 Commencez la coupe avec le système de coupe en 
mouvement.

 N'utilisez jamais un système de coupe émoussé,  
endommagé.

 Ne faites jamais toucher le système de coupe à des 
clôtures métalliques ou le sol lorsque celui-ci est en 
marche.
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3. Poser la lame de coupe (8-4) sur le disque d'entraî-
nement (8-2) de façon à ce que l'alésage de la lame 
de coupe se trouve exactement au dessus du cercle 
guide du disque d'entraînement.

4. de fa-
çon à ce que le côté plat soit tourné vers la lame de 
coupe.

5. 
de l'arbre de transmission (1). Pour cela, introduire la 
clé à six pans (3) dans l'alésage prévu à cet effet et 
serrer à l'aide de la clé, en tournant dans le sens an-
tihoraire.

6. Sécuriser l'écrou à l'aide de la goupille fendue.
7. Remonter la petite protection anti-coupure sur le bou-

clier de protection.

1. 
2. Introduire la clé à six pans dans l'alésage du disque 

de guidage de l'arbre de transmission, en tournant 
dans le sens antihoraire.

3. Bloquer le disque d'entraînement à l'aide de la clé à 

Ensemble moteur

Régler la sangle dorsale

Attention 
Toujours utiliser la sangle dorsale pendant le 
travail. Accrocher la sangle dorsale après mise en 
marche du moteur, au ralenti.

1. Passer d'abord la sangle dorsale par l'épaule gauche.
2. Accrocher le crochet de fermeture dans l'œillet (1-2).
3. Contrôler, moteur à l'arrêt, la longueur de la sangle 

dorsale par quelques mouvements oscillants.
 doivent tour-

ner de façon parallèle au sol.

Kit complet

Monter l'arbre divisé
1. Desserrer le contre-écrou (9-1) et retirer légèrement 

la goupille fendue (9-2).

2. Introduire la partie inférieure de l'arbre divisé, avec 
le bouclier de protection, dans la partie supérieure, 
l'arbre carré côté goupille. (9-3).

3. -
sé inférieur à l'aide du contre-écrou (10-2).

Démonter l'arbre divisé
1. Desserrer le contre-écrou (9-1) et retirer légèrement 

la goupille fendue (9-2).
2. Retirer la partie inférieure de l'arbre divisé, avec le 

bouclier de protection, de la partie supérieure (10-3).
L'outil Multitool BC 3030 MT peut ainsi être stocké avec 
un gain de place.

Monter un prolongateur d'arbre divisé sur une tête 
d'élagueuse et de taille-haie
1. Introduire l'arbre à cannelures du prolongateur d'arbre 

divisé dans la tête d'élagueuse ou de taille-haie (3-
1, 4-1). 

2. Introduire la vis (3-2, 4-2) dans le trou et serrer.
3.  Serrer la vis de blocage (3-3, 4-3).

Attention 
Avant tout travail sur le rail de guidage et la chaîne 
de coupe, arrêter le moteur et porter des gants de 
protection.

1. 
(13-2).

2. Tournez la vis de tension de la chaîne (13-3), dans le 
sens antihoraire, jusqu'à ce que le tendeur de chaîne 

3. Posez la chaîne de coupe dans la fente de guidage 
périphérique du rail de guidage (14). 
Veillez à ce que le sens de rotation des maillons de 
chaîne (16) soit respecté.

4. Placez le rail de guidage. Le tendeur de chaîne (15-
1) doit être accroché dans l'alésage de tension de 
chaîne approprié du rail de guidage.

5. Lors du montage, veillez à ce que les maillons de 
chaîne soient correctement placés dans la fente de 
guidage et sur le pignon de chaîne.

6. Remettez le cache (13-2) en place et serrez l'écrou 

7. Tendez la chaîne de coupe comme décrit au chapitre 
"tendre la chaîne de coupe"
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Réaliser le mélange de carburant
Employer uniquement du carburant avec un 
rapport de 25:1. 
Il est recommandé d'utiliser des carburants avec 
une teneur réduite < 5% en bioéthanol.

1. Mettre, conformément au tableau, l'essence et l'huile 
deux-temps de marque dans un récipient adapté. 

2. Bien mélanger les deux composants.

Rapports de mélange carburant
Processus de mélange Es-

sence
Huile 
pour 
mélange

25 volumes d'essence :
1 volume
Huile 2 temps pour mélange

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Mise en service
ATTENTION ! 
Toujours effectuer un contrôle visuel avant la mise 
en service. 
Le terme outil de coupe comprend la lame de 

que les couteaux du taille-haie.

 L'appareil ne doit pas être utilisé avec un outil de 
-

magés ou usés !
 Placer la sangle de transport sur l'épaule gauche et 

l'accrocher à l'œillet de l'ensemble moteur (1-2)
 Prendre une position assurée.
 Toujours exploiter la lame de coupe avec le bouclier 

de protection
 

qui concerne les horaires d'exploitation
 Toujours respecter la notice d'utilisation fournie par le 

fabricant du moteur
 Avant utilisation, contrôler l'outil de coupe à la 

échéant remplacer les pièces concernées par des 
pièces détachées d'origine

1. 
2. Relevez légèrement l'extrémité du rail de guidage et 

tournez la vis de tension de la chaîne (13-3) dans le 
sens horaire jusqu'à obtention de la tension correcte.

3. La chaîne de coupe est correctement tendue 
lorsqu'elle peut être soulevée d'environ 3 - 4 mm au 
milieu du rail de guidage (16).

4. Si la chaîne de coupe est trop tendue, tournez la vis 
de tension de la chaîne dans le sens antihoraire.

5. -
ment placés dans la fente de guidage du rail de gui-
dage.

6. 

d'en optimiser l'utilisation.
1. Desserrer le levier de réglage (11-1).
2. Incliner l'appareil jusqu'à la position souhaitée.
3. Resserrer le levier de réglage.
4. Avant le travail, enlever les rails de protection (12).

Carburant et moyen d'exploitation

Consignes de sécurité

MISE EN GARDE - Risque d'incendie ! 

ATTENTION - Risque d'empoisonnement ! 
Ne jamais laisser tourner le moteur dans des 
locaux fermés !

 S'assurer qu'aucune fuite de carburant ne se produit 
au niveau du moteur, du réservoir ou des conduites de 
carburant

 Toujours mélanger et conserver l'essence dans des 
récipients adaptés

 Effectuer le plein uniquement à l'extérieur
 Ne pas fumer lors du plein 
 Ne pas ouvrir le bouchon de réservoir lorsque le 

moteur est en marche ou qu'il est chaud
 Remplacer les réservoir et bouchon de réservoir 

endommagés
 Toujours bien fermer le bouchon de réservoir
 Lorsque de l'essence s'est répandue :

 Ne pas mettre le moteur en marche
 Éviter les essais d'allumage
 Nettoyer l'appareil
 Laisser les restes de carburant s'évaporer
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4. Tirer rapidement la corde du lanceur (6 fois au maxi-
mum) - le moteur démarre. Maintenir la manette des 
gaz à fond, jusqu'à ce que le moteur tourne réguliè-
rement.

 Le moteur ne démarre pas :
 positionner le levier de starter sur RUN
 tirer la corde du lanceur 5 fois

 Le moteur ne démarre toujours pas : 
 attendre 5 minutes, puis essayer à nouveau avec 

la manette des gaz enfoncée

respecter le chapitre "aide en cas de dysfonction-
nement".

Arrêter le moteur.
1. Desserrer la manette des gaz et laisser le moteur 

tourner au ralenti.
2. Basculer le commutateur d'allumage sur ARRÊT.

ATTENTION ! 
Le moteur continue à tourner après la mise sur 
arrêt, risque de blessure !

Utilisation
Pendant la taille et la coupe, toujours laisser tourner le 
moteur à haut régime

Consignes de sécurité

ATTENTION ! 
Respecter absolument les consignes de sécurité 
et de mise en garde contenues dans cette docu-
mentation !

 Porter des vêtements de travail adaptés
 Lors du travail, veiller à avoir une position assurée
 Toujours utiliser l'appareil à deux mains
 Éloigner le corps et les vêtements de l'outil de coupe
 Éloigner les tierces personnes de la zone à risques
 Lorsque l'appareil est en fonctionnement, ne jamais 

 Lors de travaux de tonte en pente toujours rester au 
dessous de l'outil de coupe

 Ne jamais travailler sur une colline ou une pente glis-
sante

 Ne jamais utiliser l'appareil à proximité de liquides ou 
 

Risque d'explosion et/ou d'incendie !
 Après être entré en contact avec un corps étranger :

 arrêter le moteur.
 

 Les personnes non familiarisées avec l'outil de taille 
devraient s'exercer avec le moteur arrêté.

Démarrer le moteur
ATTENTION - Risque d'empoisonnement ! 
Ne jamais laisser tourner le moteur dans des 
locaux fermés !

Niveaux de volets de démarrage (réglage starter) : 

   CHOKE    RUN

Démarrage à froid

ATTENTION - risque de rebond ! 
Toujours tirer la corde du lanceur tout droit. Ne pas 
laisser revenir brusquement..

1. Mettez le commutateur MARCHE/ARRÊT (19-4) sur 
MARCHE.

2. Enfoncez le blocage de l'accélérateur (19-5) et action-
nez simultanément la manette des gaz (19-6).

3. Mettez le levier de starter (19-1) sur la position STAR-
TER.

4. Appuyez à plusieurs reprises fortement sur la pompe 
à carburant (10x) jusqu'à ce que l'essence/de la 
mousse soit visible dans la pompe d'aspiration.

5. Tirez doucement la corde du lanceur (19-2) jusqu'au 
point de résistance et ensuite effectuez une traction 
rapide et vigoureuse. Ne déroulez pas entièrement la 
corde du lanceur et laissez revenir lentement la poi-

-
ment enroulée.

6. Répétez cette procédure jusqu'à ce que le moteur soit 
temporairement activé de manière audible.

7. Remettez le levier de starter sur la position RUN, dès 
que le moteur est activé.

8. Tirer la corde du lanceur jusqu'à ce que le moteur dé-
marre.

9. Si le moteur ne démarre pas, répéter les étapes 1-8.
10. Si l'on relâche la manette des gaz, le moteur tourne 

au ralenti.

Démarrage à chaud
1. Positionner le commutateur d'allumage sur MARCHE.
2. Positionner le levier de starter sur RUN. 
3. Bloquer la manette des gaz comme sous "démar-

rage à froid".
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Travailler avec la lame de coupe

Éviter le rebond
ATTENTION ! 
Risque de blessure causé par un rebond 
incontrôlé !
Lors du travail avec des lames de coupe métal-
liques, un rebond de toute la machine ou une trac-
tion soudaine vers l'avant, peuvent se produire lors 
du contact avec des objets durs (arbres, branches, 
pierres ou équivalent).
Ce genre de rebond se produit de manière 
soudaine, sans préavis, et peut provoquer une 
perte de contrôle de l'appareil et une mise en 
danger de l'utilisateur et des personnes se trouvant 
à proximité. Une mise en danger particulière 

végétation dense.
 Pendant le travail, maintenez toujours fermement 

l'appareil des deux mains.
 Veillez à une bonne stabilité. Ayez les pieds confor-

tablement écartés et attendez-vous toujours à un 
rebond.

 Ne vous surestimez pas et gardez toujours le bon 
équilibre au travail.

 Avant de commencer la coupe, la lame de coupe doit 
avoir atteint son régime de travail.

Lors de la coupe dans la nature des pierres et des débris 
peuvent être projetés en hauteur et provoquer des bles-
sures graves. Veillez à ce que le bouclier de protection 
soit monté de manière sécurisée. Si des pièces en rotation 

accidents graves peuvent se produire. Contrôlez la bonne 

Tondre
 Penchez l'appareil légèrement vers l'avant et déplacez 

le de manière adaptée et régulière de droite à gauche. 
Le matériau coupé tombera ainsi sur la surface déjà 
tondue.

 Coupez l'herbe haute et la végétation épaisse par 
étapes. Raccourcissez d'abord le haut du matériau à 
couper en déplaçant l'appareil vers la droite. Par un 
mouvement inverse, vers la gauche, coupez ensuite la 
partie basse.

 Lors de travaux en pente avancez en procédant par 
bandes. Tondez d'abord une bande parallèlement à la 
pente, revenez ensuite au dessus de la zone tondue et 
tondez la bande suivante.

 Adaptez le régime du moteur et la hauteur de coupe 
aux circonstances particulières. Si le régime moteur 
est trop faible, des broussailles peuvent s'emmêler ou 
se coincer dans l'outil de coupe.

 Lorsque l'herbe, les branchages ou autres objets s'em-
mêlent dans l'outil de coupe ou encore que l'appareil 
vibre de façon inhabituelle, arrêtez immédiatement le 

 Un renvoi d'angle bloqué peut provoquer des dégâts 
au niveau de l'embrayage.

 N'enlevez jamais des débris de coupe coincés lorsque 
la lame de coupe est en fonctionnement. Attendez 
pour cela que la lame de coupe soit à l'arrêt.

 Lorsque la lame de coupe est émoussée, cassée 
ou tordue, remplacez la par une pièce de rechange 
d'origine.

Tailler
 Penchez l'appareil légèrement vers l'avant et dépla-

cez-le de manière adaptée et régulière de gauche à 
droite.

 Vous obtiendrez les meilleurs résultats de tonte 
lorsque l'herbe est sèche.

 N'allez pas au contact direct des murs et des plaques 

rapidement.
 Coupez l'herbe haute et la végétation épaisse par 

étapes 
 Adaptez le régime du moteur et la hauteur de coupe 

aux circonstances particulières. Si le régime moteur 
est trop faible, des broussailles peuvent s'emmêler ou 
se coincer dans l'outil de coupe.

 Lorsque l'herbe, les branchages ou autres objets s'em-
mêlent dans l'outil de coupe ou encore que l'appareil 
vibre de façon inhabituelle, arrêtez immédiatement le 

 Un renvoi d'angle bloqué peut provoquer des dégâts 
au niveau de l'embrayage.

 la bo-

de remettre l'appareil en marche.
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Travailler avec le taille-haie
 Mettre le taille-haie dans la position d'inclinaison 

désirée.
 Le diamètre de coupe maximal dépend du type de 

bois, de son âge, de la teneur en humidité et de la 
dureté du bois. Avant d'effectuer la coupe de la haie, 
raccourcissez pour cela les grosses branches à la 
bonne longueur à l'aide d'une cisaille à bois.

 Le taille-haie, grâce à sa lame double face, peut être 
manœuvré vers l'avant , vers l'arrière ou par un mou-
vement de balancement d'un côté à l'autre.

 Coupez d'abord les côtés de la haie et ensuite le bord 
supérieur.

 La haie se coupe de bas en haut.
 Coupez la haie en forme de trapèze. Cela évite que la 

partie basse de la haie ne se dégarnisse par manque 
de lumière.

 Tendez un cordeau sur le haut de la haie dans sa lon-
gueur si vous voulez obtenir une coupe régulière du 
dessus de la haie.

ATTENTION ! 
N'utiliser que des lames et accessoires d'origine !
Des pièces qui ne sont pas d'origine peuvent pro-
voquer des blessures et des dysfonctionnements 
de l'appareil !

Maintenance et entretien 

ATTENTION ! 
Risque de blessure par des outils de coupe en 
rotation !

 Régler les câbles Bowden uniquement 
lorsque le moteur est arrêté.

 -
sailleuse uniquement en position couchée.

Nettoyer le bouclier de protection
1. Arrêter l’appareil.
2. Enlever prudemment les restes de tonte à l'aide d'un 

tournevis ou similaire.

Nettoyer régulièrement le bouclier de protection 

1. Laisser le moteur tourner à plein gaz et tapoter la bo-

 

Travailler avec l'élagueuse
Lors de travaux avec la scie de l'élagueuse, un rebond 
de scie peut se produire en cas d'utilisation inappropriée. 
Pour éviter cela :

 Toujours bien tenir l'élagueuse des deux mains.
 Ne commencer la coupe que lorsque la chaîne de 

coupe est en mouvement.
 Pour un meilleur contrôle, sciez avec le bord inférieur 

du rail de guidage. Placez pour cela l'élagueuse à plat, 
autant que possible.

 Ne jamais scier avec la pointe du rail de guidage.
 Le fait de scier avec le bord supérieur peut provoquer 

un rebond de la scie, lorsque la chaîne de coupe se 
coince ou touche un objet dur dans le bois.

 Toujours travailler avec une chaîne de coupe correcte-
ment aiguisée et bien tendue.

 Contrôler souvent la tension de la chaîne car les 
chaînes neuves s'allongent.

 Lorsqu'elle est froide, la chaîne de coupe doit toucher 
la partie inférieure du rail de guidage, elle doit néan-
moins pouvoir être avancée à la main.

 La chaîne de coupe s'allonge à la température de fonc-
tionnement et pend.

ATTENTION ! 
Les maillons de la chaîne de coupe ne doivent pas 
sortir de la rainure inférieure du rail de guidage, car 
la chaîne de coupe pourrait alors sauter. Retendre 
la chaîne de coupe.

Rail de guidage : Retourner le rail de guidage lors 

d'éviter une usure unilatérale du rail.
1. Avancer légèrement la chaîne de coupe à la main 

pour la -
gnon de chaîne et dans le rail de guidage.

La chaîne de coupe est correctement tendue 
lorsqu'elle peut être soulevée de 3 - 4 mm au 
milieu du rail de guidage et avancée à la main.

2. Si nécessaire, retendre la chaîne de coupe, voir la 
section tendre la chaîne de coupe.
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Ensemble moteur

ATTENTION ! 

endommagé..
1. Enlever la vis en étoile, enlever le couvercle et ex-

2. -
liser d'essence !

3. 
4. 

ATTENTION ! 

Les conséquences peuvent être des dommages 
moteur importants.

1. Retirer intégralement le bouchon de réservoir.
2. Vider le carburant présent dans un récipient adapté.
3. -

lique.
4. 
5. 

Réglage du carburateur

Le carburateur est réglé de manière optimale en usine. 

Remplacer la bougie d'allumage

Écartement des électrodes de bougies d'allumage (21) = 
0,635 mm [0.025"].
1. Serrer la bougie d'allumage avec un couple de 12 - 

15 Nm.
2. Placer le connecteur sur la bougie d'allumage.

1. Appuyez sur les deux arrêtoirs se trouvant sur cou-

2. 

3. Enlevez la crasse et les restes d'herbe.

4. -

5. -

de la bobine.
6. 

doivent se trouver au dessus des arrêtoirs. Appuyez 

qu'il s'enclenche.

1. Dévissez et extrayez les vis et enlevez le vieux coupe 

2. Vissez le nouveau 
3. Ne pas serrer trop les vis.

1. 
2. 

d'une lime plate.  
Limer dans une seule direction !

Le réservoir à huile de l'élagueuse n'est pas rempli d'huile 
à la livraison.

de chaîne !

L'utilisation sans huile pour chaîne de coupe provoque la 
détérioration de la chaîne de coupe et du rail de guidage. 
La durée de vie et la puissance de coupe de la chaîne 

fonctionnement, la chaîne de coupe est automatiquement 

Posez l'élagueuse sur un revêtement adapté.
1. Dévissez le bouchon de fermeture (17-1).
2. Remplissez le réservoir à huile avec une huile pour 

chaîne de coupe biodégradable. Pour un remplissage 
plus facile, utilisez un entonnoir.  
Lors du remplissage, veillez à ce que la crasse ne pé-
nètre pas dans le réservoir à huile.

3. Revissez le bouchon de fermeture.
4. N'utilisez jamais de l'huile recyclée ou usagée. En cas 

d'utilisation d'huile non homologuée pour les chaînes 
de coupe, la garantie est annulée
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s'effectue en branchant l'élagueuse et en dirigeant son 
extrémité vers un carton ou des papiers se trouvant au 
sol.

Ne mettez pas la chaîne au contact du sol ! Res-
pecter une distance de sécurité de 20 cm..

Si le contrôle montre une augmentation des traces 

parfaitement.
Si, malgré un réservoir d'huile rempli, aucune trace d'huile 
n'apparaît

 nettoyer la canalisation d'huile et l'alésage de ten-
sion de chaîne

 

Au cas où cela reste sans succès. Veuillez vous adresser 
au service après-vente.

quantité d'huile peut varier selon le type de bois et les 
techniques de travail et elle doit être corrigée.
1. -

glage se trouvant en dessous de l'appareil.

 Tourner dans le sens antihoraire = grande quantité 
d'huile (MAX)

 En tournant dans le sens horaire = petite quantité 
d'huile (MIN)

réglée lorsque la chaîne projette une petite quan-
tité d'huile pendant le fonctionnement.

La chaîne de coupe et le rail de guidage sont soumis à 
une forte contrainte ainsi qu'une forte usure. Remplacez 
rapidement la chaîne de coupe et le rail de guidage au 
cas où un fonctionnement irréprochable n'est plus assuré.

vous ne pouvez travailler correctement et en toute 
sécurité qu'avec une chaîne de coupe affûtée et 
propre. Des chaînes de coupe endommagées ou 
mal affûtées augmentent le risque de rebond !

Une chaîne de coupe doit être affûtée, car
 seule la poussière de bois sera éjectée, pas des 

copeaux
 pendant la coupe, l'élagueuse doit être forcée au tra-

vers du bois.
A l'attention de l'opérateur inexpérimenté : faites affûter la 
chaîne de coupe par un spécialiste/service après-vente.
Au cas où vous affûteriez vous-même la chaîne de coupe, 
respectez les valeurs suivantes et employez la lime ronde 
livrée (accessoire supplémentaire en option, disponible en 
magasin spécialisé).

coupe
Oregon 91 P0

Lime ronde Ø 5,5 mm (7/32“)

Distance jauge de 
profondeur T

0,64 mm (.025“)

25°

60°

Longueur de dent 
de rabotage a

3 mm mini.

Lors de l'affûtage, enlevez un minimum de 
matériau !

Pour l'affûtage de votre chaîne de coupe, nous recom-
mandons un appareil d'affûtage de chaîne

Nettoyer le rail de guidage (16)
 Contrôlez et nettoyez régulièrement les ouvertures de 

sortie d'huile ainsi que la fente du rail de guidage.
 Enlevez la bavure qui a été produite à l'aide d'une lime 

plate.
 Retournez le rail de guidage après chaque rempla-

unilatérale.

Remplacez immédiatement un rail de guidage 
endommagé !
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Nettoyage
Nettoyez soigneusement l'appareil après chaque 

soit maintenu.

 Nettoyez régulièrement toutes les parties mobiles.
 Nettoyez le boîtier avec une brosse souple ou un 

chiffon sec.
 Ne pas nettoyer à l'eau courante ou avec un nettoyeur 

haute pression.
 N'utilisez pas de solvants (essence, alcool, etc.) pour 

les éléments en plastique car ils peuvent endommager 
ces derniers.

 Maintenez les poignées exemptes d'huile et de 
graisse. L'eau, les solvants et les produits de polissage 
ne doivent pas être employés.

 Veillez à ce que les fentes d'aération, servant au 
refroidissement moteur, soient dégagées (risque de 
surchauffe).

Stockage
ATTENTION - 
Risque d'incendie et d'explosion !

les sources de chaleur.

ATTENTION - 
Risque d'incendie et d'explosion !
Ne pas laisser la machine dans des locaux dans 
lesquels les vapeurs d'essence peuvent entrer en 
contact avec le feu ou des étincelles !

 Vider le réservoir à essence avant un stockage pro-
longé (pendant l'hiver)

 Ne vider le réservoir à essence qu'à l'air libre
 Laisser refroidir le moteur avant le stockage

1. Vider le réservoir à carburant 
2. Mettre le moteur en marche au ralenti et le laisser 

tourner jusqu'à ce qu'il s'arrête.
3. Laisser le moteur se refroidir.
4. Dévisser la bougie à l'aide d'une clé à bougies.
5. Mettre une cuillère à thé d'huile 2 temps dans la 

chambre de combustion.
6. 

de répartir l'huile dans le moteur.
7. Revisser la bougie d'allumage.
8. Nettoyer et entretenir soigneusement l'appareil.
9. Stocker l'appareil dans un endroit frais et sec

La contrainte du pignon de chaîne est particulièrement 
-

guidage à l'aide d'une brosse.
Un pignon de chaîne usé ou endommagé diminue 
la durée de vie de la chaîne de coupe et doit par 
conséquent être immédiatement remplacé par le 
service après-vente.

Tête de taille-haie

de déterminer l'usure et en particulier le jeu de 
coulissement du dispositif de coupe.

Régler le dispositif de coupe
Régler le jeu de coulissement, lorsque 

 les débris de coupe se coincent entre les lames,
 le jeu dû à l'usure normale du dispositif de coupe a 

augmenté après une utilisation prolongée.
Pour obtenir de bons résultats de coupe, le jeu de coulis-
sement entre les lames et le sabre doit être correctement 
réglé.
1. Desserrez les écrous sur la partie supérieure du dis-

positif de coupe  (11-2).
2. Serrez légèrement les vis sur la partie inférieure (11-

3) (desserrez les éventuellement légèrement, aupa-
ravant).

3. Tournez les vis d'un quart à un demi tour dans le sens 
antihoraire.

4. Maintenez les vis à l'aide d'un tournevis et serrez for-
tement les écrous. 
Le jeu de coulissement et alors correctement réglé 
lorsque la rondelle, se trouvant sous la tête de vis, 
peut encore être bougée facilement à la main.

5. -

échauffement important et ainsi un endommage-
ment de l'appareil.

La tête orientable doit être graissée toutes les 20 heures 
de fonctionnement au niveau des trois graisseurs (18), en 
utilisant de la graisse écologique.
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Remise en service 
1. Enlever la bougie d'allumage.
2. 

l'huile restante de la chambre de combustion.
3.  

électrodes, si nécessaire remplacer.
4. Préparer l'appareil à l'utilisation.
5. Remplir le réservoir avec le mélange carburant  

huile adapté.

Élimination
Ne pas éliminer les appareils 
hors d'usage avec les déchets 
domestiques !

L'emballage, l'appareil et les accessoires sont fabri-
qués en matériaux recyclables et doivent être éliminés 
de manière adéquate. 
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Aide en cas de panne

PERTURBATION CAUSE POSSIBLE SOLUTION
Le moteur ne démarre pas Mauvaise procédure de démarrage Respecter la notice d'utilisation

Le moteur démarre mais ne 
continue pas à tourner

Mauvaise position du levier de starter Positionner le levier sur RUN
Bougie d'allumage encrassée, mal 
réglée ou de type erroné

Nettoyer / régler ou remplacer la 
bougie d'allumage

Filtre à carburant encrassé
Le moteur démarre, mais ne 
tourne pas à pleine puissance.

Mauvaise position du levier de starter Positionner le levier sur RUN
Filtre à air encrassé

Le moteur tourne de manière 
irrégulière

Bougie d'allumage encrassée, mal 
réglée ou de type erroné

Nettoyer / régler ou remplacer la 
bougie d'allumage

Fumée en trop grande quantité Mauvais mélange de carburant Utiliser le bon mélange de carburant 
(rapport 25:1)

PERTURBATION CAUSE POSSIBLE SOLUTION
Réservoir à huile vide
Rail de guidage encrassé plein d'huile pour chaîne de coupe

Nettoyer les ouvertures de sortie 
d'huile / la canalisation d'huile / la 
rainure de conduite d'huile

Le moteur ne fonctionne pas.
plein d'huile pour chaîne de coupe

Déverrouiller le frein de chaîne

Tête de taille-haie

PERTURBATION CAUSE POSSIBLE SOLUTION
L'appareil fonctionne par inter-
mittence

Interrupteur marche/arrêt défectueux
Défaut interne

Consultez le service de maintenance 
AL-KO

Le moteur démarre, mais ne 
tourne pas à pleine puissance

Défaut interne Consultez le service de maintenance 
AL-KO

Les lames deviennent brûlantes Huiler légèrement la lame
Lame émoussée Consultez le service de maintenance 

AL-KO
Lame ébréchée Consultez le service de maintenance 

AL-KO

adresser à notre service après-vente compétent.
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Déclaration de conformité CE F
Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marché, répond aux exi-

Produit
Multitool 
 
Numéro de série
G2302305

Fabricant
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
ALLEMAGNE

Fondé de pouvoir
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
ALLEMAGNE

Type
BC 330 MT

directives de l’Union 
Européenne
2006/42/CE 
2004/108/CE 
2000/14/CE 
2002/88/CE

Normes harmonisées
EN ISO 11806/1 (Débroussailleuses / coupe-
bordures à essence)
EN ISO 10517:2010 (taille-haie à essence) 
EN ISO 11680-1: 2011 (élagueuse) 
EN ISO 14982/2009 (CEM)

Niveau de puissance 
sonore 
mesuré / garanti
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Évaluation de la confor-
mité
2000 /14/CE  
Annexe V

Organisme notifié
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Cologne 
Allemagne 

 
n° BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie F
Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou remplacement, 
selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur l'appareil. La durée de prescription dépend de 
la législation respective en vigueur dans le pays où a été acheté l'appareil.
Notre garantie s'applique seulement :

 pour une utilisation conforme de l'appareil
 pour le respect du mode d'emploi
 d'utilisation de pièces de rechange originales.

La garantie ne s'applique pas en cas :
 en cas de tentatives de réparation effectuées sur 

l'appareil
 

l'appareil
 en cas d'utilisation non conforme (p. ex. utilisation  

professionnelle ou communale)
Sont exclus de la garantie :

 les détériorations de la peinture dues à une usure normale.
 xxx xxx (x)  .
 Moteur à explosion - Ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des constructeurs respectifs 

des moteurs.
En cas de garantie, veuillez vous adresser à votre revendeur ou bien au point de service après-vente agréé le plus 
proche, en présentant cette déclaration de garantie et la preuve d'achat. Cette acceptation de garantie n'obère en rien 
les droits légaux de l'acheteur en cas de vice de la marchandise vis-à-vis du vendeur.
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Acerca de este manual
 Lea el presente manual de instrucciones por completo 

antes de la puesta en funcionamiento. Esto es esen-
cial para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

 Debe observar las instrucciones de seguridad y adver-
tencia en la presente documentación y en el aparato.

 La presente documentación es parte del producto 
descrito y debe entregarse al comprador junto con el 
aparato en caso de reventa.

Explicación de los símbolos

¡Precaución!
La estricta observación de estas indicaciones 
de advertencia puede evitar daños personales y 
materiales.

Indicaciones especiales para una mejor compren-
sión y manejo.

Descripción del producto
La presente documentación describe una desbrozadora 
manual con motor de gasolina.

El juego completo incluye los siguientes componentes:
 Motor (1)  nº. art. 112983
 Cuchilla de corte y bobina de  

hilo (juego) (2)  nº. art. 112986
 Podadora de altura (3)  nº. art. 112970
 Cortasetos (4)  nº. art. 112971

¡Precaución!

Leer el manual de instrucciones

Utilizar gafas protectoras, casco de 
seguridad y protección para los oídos

Utilizar guantes de protección

Utilizar calzado de seguridad

Mantener la ropa y el cuerpo alejados 
del mecanismo de corte.

Peligro por objetos lanzados

15m(50ft) La distancia mínima entre el aparato y 
otras personas debe ser de 15 m
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bobina de hilo

Leer el manual de instrucciones

Utilizar gafas protectoras, casco de 
seguridad y protección para los oídos

Utilizar guantes de protección

Utilizar calzado de seguridad

Mantener a las personas alejadas. 
Distancia mín. de seguridad 15 m

Peligro por piezas sueltas

Riesgo de contragolpes

Máx. revoluciones de la cuchilla 
6200 rpm

Máx. revoluciones de la cuchilla 
6200 rpm

Leer el manual de instrucciones

Utilizar gafas protectoras, casco de 
seguridad y protección para los oídos

Utilizar guantes de protección

Utilizar calzado de seguridad

Mantener a las demás personas  
alejadas del mecanismo de corte. 
Distancia mín. de seguridad 15 m

 Longitud de corte 400 mm

Leer el manual de instrucciones

Utilizar gafas protectoras, casco de 
seguridad y protección para los oídos

Utilizar guantes de protección

Utilizar calzado de seguridad

Mantener a las demás personas  
alejadas del mecanismo de corte. 
Distancia mín. de seguridad 15 m
No utilizar la podadora de altura cerca 
de cables de alimentación o líneas 
telefónicas.
Al trabajar con la podadora de altura, 
mantener 10 m de distancia de segu-
ridad respecto a los cables aéreos de 
alta tensión.

Longitud de la guía 310 mm

Longitud máx. de corte 260 mm

Aceite para cadenas

 Regular la lubricación de la cadena

Dispositivos de seguridad y protección

Atención - Riesgo de lesiones
No se deben desconectar los dispositivos de 
seguridad y protección.

Atención - Riesgo de lesiones
No se puede utilizar el motor sin ningún accesorio 
(cuchilla de corte, bobina de hilo, podadora de 
altura o cortasetos). 
Use únicamente los accesorios que se suministran 
con el aparato original.
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Parada de emergencia
En caso de emergencia, conmute el interruptor de encen-
dido a STOP.

Cubierta de protección contra impactos de 
piedra
Protege al usuario de objetos despedidos por el aire. 
La cuchilla integrada corta el hilo de corte a la longitud 
permitida durante el funcionamiento del aparato.

Eje dividido
El eje dividido facilita el montaje de los accesorios, se 
desmonta después de concluir con el trabajo y ocupa 
poco espacio cuando se almacena.

Uso previsto

¡Precaución!
Existe riesgo de lesiones.

 El uso previsto también implica respetar las condicio-
nes de mantenimiento, reparación y funcionamiento 
descritas por el fabricante y cumplir las instrucciones 
de seguridad indicadas en el presente manual.

 Cualquier otro uso distinto o fuera de estos márgenes 
se considera no conforme a lo prescrito. El fabricante 
no se hace responsable de los daños ocasionados por 
este uso. El usuario será el único responsable.

 
autorizadas no están cubiertos por la garantía.

 Sólo las personas que estén familiarizadas con la 
desbrozadora e instruidas sobre los peligros podrán 
manejar, equipar y reparar el aparato. Únicamente no-
sotros o los centros de servicio técnico autorizados por 
nosotros pueden realizar trabajos de mantenimiento y 
reparación en el aparato.

Para la cuchilla de corte/bobina de hilo se aplica lo 
siguiente:

 La cuchilla de corte se debe usar solamente para cor-
tar césped, arbustos y maleza en zonas privadas.

 La bobina de hilo se ha diseñado para cortar césped 
y otra vegetación similar, así como para recortar los 
bordes de césped en zonas ajardinadas privadas que 
no son accesibles con un cortacésped.

 No se permite usar el aparato en jardines públicos, 
parques, centros deportivos o en bordes de carreteras, 
así como en agricultura y silvicultura.

 No se debe utilizar el aparato para cortar o picar 
 setos, arbustos y matorrales
 

 materiales para compostaje.

Para la podadora de altura se aplica lo siguiente:
 La podadora de altura está destinada únicamente a 

cortar las ramas de los árboles.
 No se debe utilizar para talar árboles, árboles jóvenes 

o arbustos.
 No se debe usar para cortar materiales de construc-

ción o plásticos.
 La podadora está destinada únicamente a uso domés-

tico y jardinería en zonas privadas.
 No es adecuada para trabajos forestales (poda de ra-

mas en el bosque).

Para el cortasetos se aplica lo siguiente:
 El cortasetos es exclusivamente adecuado para cortar 

ramas y brotes de setos y arbustos en zonas ajardina-
das privadas.

 Se consideran cortasetos para zonas ajardinadas pri-
vadas aquellos aparatos que no se utilizan en jardines 
públicos, parques, centros deportivos ni en agricultura 
o silvicultura.

 No se permite emplear el aparato para cortar césped, 
bordes de césped o para triturar materiales para el 
compostaje.

Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato y se cumplan 
todas las normas de seguridad válidas, pueden existir 

construcción. 
Estos riesgos se pueden minimizar teniendo en cuenta las 
"Instrucciones de seguridad" y el manual de instrucciones, 
y respetando el "Uso previsto" del aparato. 
El cuidado y la precaución reducen el riesgo de daños 
personales y materiales.

 Este aparato genera un campo electromagnético 
durante su funcionamiento. Este campo puede inter-
ferir, en determinadas circunstancias, con implantes 
médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de 
lesiones graves, recomendamos a las personas con 
implantes que consulten a su médico y al fabricante 
del implante antes de usar este aparato.

 Efectos negativos sobre la salud debido a vibraciones 
transmitidas al sistema mano-brazo cuando se utiliza 
el aparato durante un periodo de tiempo prolongado o 
no se maneja y repara adecuadamente.

 Lesiones en el oído cuando trabaja periodos prolonga-
dos con la máquina sin llevar protección en los oídos.

 Peligro de quemaduras por contacto con componentes 
calientes.

 Peligro de intoxicación por monóxido de carbono cuan-
do utiliza el aparato en espacios cerrados o con falta 
de ventilación.
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Datos técnicos

BC 330 MT (juego completo)

Nº. art. 112942

Tipo de motor de 2 tiempos refrigerado 
por aire

Cilindrada 32,6 cm³

Potencia 1,1 kW

Peso en seco  
(EN ISO 11806)

6,7 kg

Peso en marcha  
sin gasolina

7,5 kg

Cantidad de  
combustible

1,1 l

Encendido electrónico

Bujía L8RTC

Accionamiento acoplamiento de centri-
fugación

Empuñadura tipo bicicleta

Nivel de potencia  
acústica (ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Nivel de intensidad 
sonora (ISO 22868)

102 dB

Vibración (ISO 22867)

Diámetro del hilo 2,5 mm

Ancho de corte del hilo 41 cm

Ancho de corte de la 
cuchilla de corte

24 cm

Longitud de corte del 
cortasetos

39 cm

Longitud de la espada 
de la sierra de cadena

25 cm

Velocidad máx. del 
motor

9.500 rpm

Velocidad máx. del 
motor en vacío

2800 ± 150 rpm

Velocidad de la herra-
mienta
(cuchilla de corte)

7.500 rpm

 Peligro de incendio.

Para la cuchilla de corte/bobina de hilo se aplica lo 
siguiente:

 Peligro de lesiones en los dedos y las manos si los 
introduce en el mecanismo de corte mientras está en 
funcionamiento.

 Peligro de lesiones en los pies si tocan la parte del 
mecanismo de corte que no está cubierta.

 Proyección de piedras y tierra.

Para la podadora de altura se aplica lo siguiente:
 Riesgo de rebote si toca un objeto sólido con la punta 

de la guía.
 Riesgo de lesiones en los dedos y las manos causa-

das por la herramienta (cadena de sierra).
 Lesiones por piezas lanzadas al aire.

Para el cortasetos se aplica lo siguiente:
 Lesiones por piezas lanzadas al aire.
 Rotura y proyección de partes de la cuchilla.

A pesar de adoptar todas las medidas de precaución, 
puede haber otros riesgos residuales no evidentes.

Vista general de las piezas
La vista de conjunto (1) da una visión general del aparato. 

Vista de conjunto de las piezas (1)
1 Motor de gasolina
2 Ojal para la correa de transporte
3 Bloqueador del acelerador
4 Acelerador
5 Interruptor de encendido START/STOP
6 Mango
7 Fijación del eje dividido
8 Eje dividido
9 Cubierta de protección
10 Cortador de hilo
11 Tapa con bobina de hilo

-

de ilustraciones. 

pasos de trabajo que se muestran en el aparta-
do de ilustraciones.



83

E

440407_a

Instrucciones de seguridad

Precaución 
Tenga en cuenta las siguientes indicaciones para 
protegerse y proteger a otros de posibles lesiones.
Por lo tanto, lea y observe, antes de utilizar este 
producto, las siguientes indicaciones y las normas 
para prevención de accidentes de su mutualidad o 
las disposiciones de seguridad válidas en el país 
correspondiente para protegerse y proteger a otros 
de posibles lesiones.

 Facilite las instrucciones de seguridad a todas aque-
llas personas que trabajen con la máquina.

 Guarde estas instrucciones de seguridad en un lugar 
seguro.

 Las reparaciones de la desconexión de seguridad 
solamente deben ser realizadas por el fabricante o por 
una empresa que éste designe.

 Familiarícese con el aparato con ayuda del manual 
original de instrucciones antes de usarlo.

 
apartado Uso previsto).

 Esté atento. Preste atención a lo que hace. Use el 
sentido común cuando trabaje con el aparato. No 

de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de 
distracción en el uso del aparato puede causar graves 
lesiones.

 No deben manejar el aparato niños, jóvenes menores 
de 18 años ni personas que no estén familiarizadas 
con las instrucciones.

 Mantenga a los niños, adultos y animales alejados del 
área de trabajo (15 m de distancia mín.).

 No permita a otras personas, especialmente a niños, 
tocar la herramienta o el motor.

 No debe usar la máquina si hay personas, sobre todo 
niños, a su alrededor.

Equipo de protección individual
Nunca trabaje sin un equipo de protección adecuado:

 No utilice ropa suelta ni joyas, ya que podrían quedar 
atrapadas en las piezas móviles

 Una redecilla si tiene el pelo largo
 Un casco de protección homologado en las situacio-

nes que se puedan producir lesiones en la cabeza
 Protección para la cara
 Protección para los oídos
 
 Pantalones y guantes con protección contra cortes
 Botas antideslizantes (zapatos de seguridad) con pro-

tección contra cortes y puntera de protección
 Un extintor de incendios y una pala (se pueden produ-

cir chispas mientras trabaja con la máquina)

Accesorios:
Cuchilla de corte Nº. art. 112405

Bobina de hilo Nº. art. 112406

Cadena Nº. art. 112972

BC 330 MT (motor)

Nº. art. 112943

Tipo de motor de 2 tiempos refrigerado 
por aire

Cilindrada 32,6 cm³

Potencia 0,9 kW

Peso en seco (EN 
ISO 11806)

5,2 kg

Peso en marcha sin 
gasolina

6,2 kg

Cantidad de com-
bustible

1,1 l

Encendido electrónico

Bujía L8RTC

Accionamiento acoplamiento de centrifu-
gación

Nivel de potencia 
acústica (ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Nivel de intensidad 
sonora (ISO 22868)

102 dB

Velocidad máx. del 
motor

9.500 rpm

Velocidad máx. del 
motor en vacío

2800 ± 150 rpm

Velocidad de la 
herramienta
(cuchilla de corte)

7.500 rpm
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 Material de primeros auxilios
 Un teléfono móvil, en caso necesario

Instrucciones de seguridad antes de trabajar con la 
máquina
Lleve a cabo las siguientes comprobaciones antes de la 
puesta en marcha y regularmente mientras trabaja con la 
máquina. Tenga en cuenta los apartados correspondien-
tes del manual original de instrucciones:

 ¿El aparato está completa y correctamente montado?
 ¿El aparato está en buen estado y funciona de forma 

segura?
 ¿Las empuñaduras están limpias y secas?
 Asegúrese antes de empezar a trabajar de que

 no se encuentra ninguna persona, niño o animal 
en el área de trabajo;

 no haya ningún obstáculo en caso de retroceder;
 no haya cuerpos extraños, matorrales ni ramas en 

la zona por donde camina;
 

 ¿Hay algún peligro de tropiezo en el lugar de trabajo? 
Mantenga el área de trabajo en orden. El desorden 
puede causar accidentes. Peligro de tropiezo.

 Tenga en cuenta el entorno del área de trabajo:
 No trabaje con poca luz (p. ej. en caso de niebla, 

lluvia, ventisca o al alba). No podrá reconocer los 
detalles del lugar donde está trabajando. Peligro 
de accidente.

 No utilice el aparato cerca de líquidos o gases 

 El usuario es responsable de los accidentes o 
daños que ocurran a otras personas o a su pro-
piedad.

Instrucciones de seguridad para el funcionamiento
 Nunca trabaje con una sola mano. Sujete el aparato 

siempre con las dos manos.
 Nunca trabaje 

 con los brazos extendidos,
 en lugares de difícil acceso,
 a una altura superior a la del hombro: sobre una 

escalera, un andamio o un árbol.
 

Procure mantener una postura normal. Mantenga una 

 Desconecte el aparato cuando no esté trabajando y 
colóquelo de manera que no cause ningún daño. Ase-
gure el aparato contra un acceso no autorizado.

Instrucciones de seguridad mientras trabaja con la 
máquina

 Nunca trabaje solo. Mantenga siempre contacto visual 
y verbal con otras personas de modo que, en caso de 
emergencia, pueda recibir ayuda inmediatamente.

 Detenga inmediatamente el motor en caso de peligro 
inminente o de emergencia.

 Nunca deje el aparato en funcionamiento sin vigilan-
cia.

 El aparato genera contaminantes. Nunca utilice el apa-
rato en lugares cerrados o mal ventilados. Procure una 
ventilación adecuada cuando trabaje en depresiones, 
zanjas y áreas estrechas. Existe peligro de intoxica-

 Interrumpa el trabajo inmediatamente si se produce 
alguna dolencia física (p. ej. dolor de cabeza, mareos, 
náuseas, etc.). Existe un alto riesgo de accidente.

 No sobrecargue la máquina. Trabaja mejor y más se-
guro dentro del margen de potencia indicado.

 Realice pausas durante el trabajo para que el motor se 
pueda enfriar.

 No coloque el aparato caliente sobre hierba seca u 

 Nunca toque el silenciador ni el motor mientras el 
aparato está en funcionamiento o justo después de 
haberlo apagado. Peligro de quemaduras.

Vibraciones
Si las personas con trastornos de circulación sanguínea 
se exponen a vibraciones continuas, pueden sufrir daños 
en el sistema nervioso o en los vasos sanguíneos.
Puede reducir las vibraciones:

 utilizando guantes cálidos y resistentes
 reduciendo la jornada de trabajo (hacer más pausas 

largas)
Acuda al médico si se hinchan los dedos, se siente mal o 
pierde sensibilidad en los dedos.

Instrucciones básicas de seguridad
 Consérvese con cuidado la herramienta.

 Siga las instrucciones de mantenimiento y las indi-
caciones para el cambio de herramienta.

 Mantenga las empuñaduras secas y libres de resi-
na, aceite y grasa.

 Utilice solamente los mecanismos de corte adecuados 
para el aparato. El uso de otros mecanismos y acceso-
rios puede causar lesiones.

 Compruebe si la máquina presenta algún daño:
 Antes de seguir utilizando el aparato, debe revi-

sar con cuidado si los dispositivos de protección 
funcionan correctamente. Utilice el aparato única-
mente con los dispositivos de protección completa 

del aparato que pueda afectar a la seguridad.
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 Compruebe que las piezas móviles funcionan sin 
problemas y no se atascan, o si las piezas presen-
tan daños. Todas las piezas deben estar correcta-
mente montadas y cumplir todas las condiciones 
para garantizar el funcionamiento adecuado.

 Las piezas y dispositivos de protección dañados 
deben ser reparados o sustituidos por un distri-

contrario en el manual de instrucciones.
 Las etiquetas autoadhesivas de seguridad daña-

das o ilegibles se deben sustituir.
 Retire las herramientas. Antes de conectar la máquina, 

asegúrese siempre de que se han retirado todas las 
herramientas.

 Cuando no esté utilizando los aparatos, guárdelos 
en un lugar seco y cerrado, fuera del alcance de los 
niños.

 No realice reparaciones distintas a las indicadas en el 
capítulo "Mantenimiento", sino diríjase directamente al 
fabricante o al servicio técnico autorizado.

 Las reparaciones del aparato solamente deben ser 
realizadas por el fabricante o por servicios de atención 
al cliente autorizados.

 Utilice únicamente accesorios, complementos y pie-
zas de repuesto originales. El uso de otras piezas de 
repuesto y otros accesorios puede causar lesiones al 
usuario. El fabricante no se hace responsable de los 
daños ocasionados por este uso.

Instrucciones de seguridad para la cuchilla de corte y 
la bobina de hilo

 Antes de cortar, retire todos los cuerpos extraños  
(p.ej. piedras, ramas, cables, etc.). Preste atención  
a otros cuerpos extraños mientras trabaja.

 Antes de conectar el aparato, asegúrese de que el  
mecanismo de corte no está tocando el suelo.

 Asegúrese, antes de encender el aparato, de que los 
pies y manos se encuentran a una distancia segura 
del mecanismo de corte.

 No comience a cortar hasta que el mecanismo de  
corte haya alcanzado la máxima velocidad.

 Nunca roce objetos sólidos (piedras, troncos) con el 
mecanismo de corte en funcionamiento.

 El mecanismo de corte sigue funcionando por inercia. 
No lo detenga con la mano.

 Desconecte el aparato y retire el enchufe de la bujía 
en los siguientes casos:

 Contacto del aparato con piedras, clavos u otros 
cuerpos extraños

 Trabajos de reparación
 Trabajos de mantenimiento y limpieza

 Solución de fallos
 Transporte y almacenamiento
 Sustitución del mecanismo de corte
 Abandono de la máquina (también en caso de 

interrupción temporal)

Instrucciones de seguridad para la podadora de altura
 El usuario de la podadora de altura debe poseer la 

formación correspondiente a la utilización prevista, y 
estar familiarizado con el uso de la podadora de altura 
y el equipamiento de protección individual.

 Utilice únicamente una combinación apropiada de guía 
y cadena de sierra, como se describe en los "Datos 
técnicos". Una combinación incorrecta aumenta el 
riesgo de rebote.

 ¿El depósito de aceite (lubricación de la cadena) está 
lleno? Compruebe el nivel de aceite periódicamente. 
Rellene inmediatamente el aceite de la cadena de sie-
rra para que no funcione en seco.

 ¿La cadena de sierra está correctamente tensada? 
Observe los puntos del apartado "Tensar la cadena 
de sierra".

 -

rebote, sino que también cargan el motor.
 No emplee cadenas de sierra agrietadas o deformadas.
 

La guía y la cadena deben estar libres de obstáculos.
 No comience a cortar hasta que la cadena haya alcan-

zado la máxima velocidad.
 No intente cortar un trozo ya cortado.
 No utilice la podadora de altura para levantar o mover 

madera.
 Sierre la madera astillada con cuidado. Existe peligro 

de lesiones por trozos de madera arrancados.
 Utilice la podadora de altura solamente si tiene una 

posición estable.
 Cambie regularmente de posición para evitar una pos-

tura de trabajo unilateral.
 Asegúrese de que la madera está libre de cuerpos 

extraños (clavos, etc.).
 

debido al peso. En este caso, existe riesgo de lesiones 
en las piernas y los pies.

 Retire la podadora del corte únicamente con la cadena 
en funcionamiento.

 Si la cadena se atasca en la madera, desconecte el 
aparato enseguida. Use una cuña para liberar la guía.

 Nunca toque cercas de alambre o el suelo con la ca-
dena de sierra en marcha.

 Cuando no esté trabajando, asegure (utilice la protec-
ción de cadena) y coloque la podadora de manera que 
no pueda causar ningún daño. Asegure la podadora 
contra un acceso no autorizado.
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Montaje
Precaución 
Se debe montar el aparato por completo antes de 
ponerlo en funcionamiento.

Motor

Montaje de la empuñadura
1. Coloque la pieza inferior de la empuñadura en el 

manguito de goma del tubo del eje del motor (5). 
2. 

dos piezas con los tornillos, arandelas y anillos elás-
ticos.

Cuchilla de corte

Montaje de la cubierta de protección
1. Coloque la lámina metálica (6-2) debajo de la cubierta 

de protección (6-3).
2. Fíjela al eje dividido con cuatro tornillos (6-1).

La cuchilla incorporada en la cubierta de protec-
ción (cortador de hilo) corta automáticamente la 
longitud óptima del hilo.

Montaje de la cuchilla de corte
1. Desmonte la protección contra cortes más pequeña 

de la cubierta de protección.
2. Extraiga el pasador (8-8) y retire la brida (8-5).
3. Coloque la cuchilla de corte (8-4) en el disco de arras-

tre 
exactamente con la guía del disco.

4. Monte la brida (5) en la cuchilla de corte de modo que 
el lado plano señale hacia la cuchilla.

5. 
del árbol de accionamiento (1). Para ello introduzca 

apriete girando la llave a la izquierda.
6. Asegure la tuerca con el pasador.
7. Vuelva a montar la protección contra cortes pequeña 

en la cubierta de protección.

 Desconecte el aparato y retire el enchufe de la bujía 
en los siguientes casos:

 Contacto de la podadora con tierra, piedras, cla-
vos u otros cuerpos extraños. Compruebe inme-
diatamente la cadena y la guía

 Trabajos de reparación
 Trabajos de mantenimiento y limpieza
 Solución de fallos
 Transporte
 Reajuste de la tensión de la cadena
 Sustitución de cadena
 Abandono de la máquina (también en caso de 

interrupción temporal)

Instrucciones de seguridad para el cortasetos
 Asegúrese de retirar los objetos extraños del seto (p. 

ej. un alambre), ya que podrían causar daños en el 
mecanismo de corte del cortasetos.

 Precaución con los cables aéreos de alta tensión.
 Mantenga las manos y pies alejados del mecanismo 

de corte cuando está en movimiento.
 No utilice el cortasetos para recoger o quitar trozos de 

madera u otros objetos.
 Al soltar el acelerador, el mecanismo de corte sigue 

funcionando durante un momento (efecto de marcha 
libre).

 Comience a cortar con el mecanismo de corte en 
marcha.

 
agrietado o defectuoso.

 Nunca toque cercas de alambre o el suelo con el me-
canismo de corte en marcha.

 Desconecte el motor y espere a que la máquina se 
pare cuando

 el mecanismo de corte toque algún objeto extraño.
 se produzcan fuertes ruidos durante el funciona-

miento.
 las vibraciones sean excesivas e inusuales. En 

este caso, retire el enchufe de la bujía y lleve a 
cabo las siguientes medidas:

- Compruebe si la máquina presenta daños.
- Compruebe si alguna pieza está suelta y, en caso 

- Sustituya las piezas defectuosas por piezas 
equivalentes o encargue su reparación.

 Desconecte el motor y retire el enchufe de la bujía
 para quitar trozos cortados que han quedado 

atascados
 para solucionar fallos
 durante las pausas de trabajo
 antes de abandonar el cortasetos
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Bobina de hilo

Montaje de la bobina de hilo (7)
1. Retire el pasador y la brida.
2. 

de arrastre y atornille la bobina de hilo en el mandril 
guía del árbol de accionamiento girando la llave a la 
izquierda.

3. Sujete el disco de arrastre con la llave hexagonal 
para apretar la bobina de hilo.

Motor

Ajuste de la correa para hombro

Precaución 
Utilice siempre la correa para hombro mientras tra-
baja con la máquina. Enganche la correa después 
de arrancar el motor, mientras está en ralentí.

1. Primero coloque la correa encima del hombro iz-
quierdo.

2. Sujete el gancho de cierre en el ojal (1-2).
3. Compruebe el largo de la correa con algunos movi-

mientos giratorios sin poner en marcha el motor.
 La bobina de hilo o la cuchilla de corte deben es-

tar paralelas al suelo.

Juego completo

Montaje del eje dividido
1. Suelte la tuerca de sujeción (9-1) y extraiga ligera-

mente el pasador (9-2).
2. Una la parte inferior del eje dividido con la cubierta de 

protección a la parte superior del eje introduciendo el 
eje de chaveta múltiple por el lado del pasador (9-3).

3. 
inferior con la tuerca de sujeción (10-2).

Desmontaje del eje dividido
1. Suelte la tuerca de sujeción (9-1) y extraiga ligera-

mente el pasador (9-2).
2. Tire del eje dividido inferior con la cubierta de protec-

ción y extráigalo del eje dividido superior (10-3).
La Multitool BC 3030 MT ocupa poco espacio cuando se 
guarda.

Montaje de la prolongación del eje dividido en la 
podadora de altura y el cortasetos

1. Introduzca el eje de chaveta múltiple de la prolonga-
ción del eje dividido en la podadora de altura o el cor-
tasetos (3-1, 4-1). 

2. Introduzca y apriete el tornillo (3-2, 4-2) en el agujero.
3.  Apriete el tornillo de ajuste (3-3, 4-3).

Podadora de altura

Montaje de la guía y la cadena

Precaución 
Desconecte el motor y póngase guantes de 
protección antes de realizar cualquier trabajo en la 
guía o la cadena.

1. -
bierta (13-2).

2. Gire el tornillo tensor de la cadena (13-3) a la izquier-
da hasta que el perno tensor de la cadena (13-4) se 
desplace hasta el extremo posterior de la rosca.

3. Inserte la cadena de sierra en la ranura circunferen-
cial de la guía (14). 
Asegúrese de que los eslabones de la cadena se co-
locan en el sentido de marcha correcto (16).

4. Coloque la guía. El perno tensor de la cadena (15-

de la guía.
5. Durante el montaje, asegúrese de que los eslabones 

de la cadena se apoyan correctamente en la ranura y 
en la rueda dentada.

6. Vuelva a colocar la cubierta (13-2) y apriete la tuerca 

7. Tense la cadena de sierra como se describe en el 
apartado "Tensar la cadena de sierra".

Tensar la cadena de sierra
1.  

vuelta como máximo.
2. Eleve ligeramente la punta de la guía y gire el tornillo 

tensor de la cadena (13-3) a la derecha hasta que se 
alcance la tensión correcta.

3. La cadena estará correctamente tensada cuando 
se pueda levantar unos 3 - 4 mm por el centro de la 
guía (16).

4. Gire el tornillo tensor de la cadena a la izquierda si la 
cadena está demasiado tensa.

5. Compruebe si los eslabones de la cadena están co-
rrectamente colocados en la ranura de la guía.

6. 
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Proporción de mezcla de combustible
Procedimiento de mezclado Gaso-

lina
Aceite 
de 
mezcla

25 partes de gasolina
1 parte
de aceite de mezcla de  
2 tiempos

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Puesta en funcionamiento
¡ATENCIÓN! 
Antes de la puesta en marcha, siempre debe llevar 
a cabo una inspección visual. 
El término mecanismo de corte comprende la hoja 
de cuchilla, la bobina de hilo, la cadena de sierra y 
la cuchilla del cortasetos.

 El aparato no se puede usar con un mecanismo de 
-

gastadas.
 Cuélguese la correa de transporte en el hombro iz-

quierdo y engánchela en el ojete del motor (1-2).
 Colóquese en un lugar seguro.
 Siempre utilice la cuchilla de corte con la cubierta de 

protección.
 

sobre horarios de operación.
 Tenga siempre en cuenta el manual de instrucciones 

del fabricante del motor que se suministra adjunto.
 Antes de usar el aparato, compruebe si el mecanismo 

de corte presenta algún daño o grieta y, en caso nece-
sario, sustituya las piezas dañadas o desgastadas por 
piezas de repuesto originales.

Arranque del motor
PRECAUCIÓN - Peligro de intoxicación 
Nunca ponga en funcionamiento el motor en 
espacios cerrados.

Antes de empezar, acorte el hilo de corte hasta  
13 cm para no sobrecargar el motor.

Niveles del cebador (ajuste del estrangulador): 

   CHOKE    RUN

Cortasetos
La inclinación del cortasetos se puede ajustar para un uso 
óptimo.
1. Suelte la palanca de ajuste (11-1).
2. Incline el aparato hasta la posición deseada.
3. Apriete la palanca de ajuste.
4. Retire las guías de protección (12) antes de trabajar 

con la máquina.

Combustible y material de servicio

Instrucciones de seguridad

ADVERTENCIA - Riesgo de incendio 

PRECAUCIÓN - Peligro de intoxicación 
Nunca ponga en funcionamiento el motor en 
espacios cerrados.

 Asegúrese de que no sale combustible del motor, el 
depósito o las tuberías de combustible.

 Guarde y mezcle la gasolina únicamente en recipien-
tes previstos para ello.

 Llene el depósito solamente al aire libre.
 No fume mientras llena el depósito. 
 No abra el tapón del depósito de combustible mientras 

el motor está funcionando o caliente.
 Sustituya el depósito o el tapón si presentan daños.
 Asegúrese de cerrar bien la tapa del depósito.
 Si la gasolina se derrama:

 No arranque el motor.
 Evite intentos de encendido.
 Limpie el aparato.
 Deje que el combustible restante se evapore.

Fabricar la mezcla de combustible
Únicamente utilice una proporción de combustible 
de 25:1. 
Se recomienda utilizar combustibles con un bajo 
contenido en bioetanol < 5%.

1. Vierta la gasolina y un aceite de dos tiempos de cali-
dad en un recipiente adecuado según indica la tabla. 

2. Mezcle bien los dos productos.
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Desconexión del motor
1. Suelte el acelerador y deje funcionar el motor en  

ralentí.
2. Conmute el interruptor de encendido a STOP.

¡ATENCIÓN! 
El motor continúa en marcha en inercia después 
de apagarlo. Existe riesgo de lesiones.

Funcionamiento
Haga funcionar el motor siempre en el régimen superior 
de revoluciones durante los trabajos de podado y corte.

Instrucciones de seguridad

¡ATENCIÓN! 
Observe las instrucciones de seguridad y 
advertencia en la presente documentación y en el 
aparato.

 Utilice ropa de trabajo adecuada.
 

trabaja con la máquina.
 Maneje siempre el aparato con las dos manos.
 Mantenga la ropa y el cuerpo alejados del mecanismo 

de corte.
 Mantenga a terceros alejados de la zona de peligro.
 Nunca mantenga la bobina de hilo por encima de la 

altura de la rodilla cuando el aparato está en funcio-
namiento.

 Durante los trabajos de segado en pendiente, sitúese 
siempre más abajo del mecanismo de corte.

 Nunca trabaje en una colina o pendiente resbaladiza.
 Nunca utilice el aparato cerca de gases o líquidos fá-

 
Peligro de explosión o incendio.

 Si entra en contacto con un cuerpo extraño:
 Desconecte el motor.
 Compruebe si el aparato presenta algún daño.

 Las personas que no estén familiarizadas con la poda-
dora deben practicar primero con el motor desconec-
tado.

Arranque en frío

ATENCIÓN - Riesgo de rebote 
Siempre tire del cordón de arranque en línea recta. 
No deje que se enrolle bruscamente.

1. Ajuste el interruptor START/STOP (19-4) en START.
2. Presione simultáneamente el bloqueador del acelera-

dor (19-5) y el acelerador (19-6).
3. Ajuste la palanca del estrangulador (19-1) en la posi-

ción CHOKE.
4. Presione con fuerza la bomba de combustible (19-3) 

repetidas veces (10 veces) hasta que se vea gasoli-
na/espuma en la bomba de aspiración.

5. Tire lentamente del cordón de arranque (19-2) hasta 
que ofrezca resistencia y después siga tirando rápi-
damente y con fuerza. No extraiga el cordón por com-
pleto. Haga retroceder lentamente el tirador de arran-
que para que el cordón se enrolle de forma correcta.

6. Repita este proceso hasta que el motor se oiga o en-
cienda brevemente.

7. Ajuste la palanca del estrangulador en la posición 
RUN en cuanto el motor arranque.

8. Tire del cordón de arranque hasta que el motor arran-
que.

9. Si el motor no arranca, repita los pasos 1-8.
10. Si se suelta el acelerador, el motor funciona en mar-

cha en vacío.

Arranque en caliente
1. Ajuste el interruptor de encendido en START.
2. Ajuste la palanca del estrangulador en RUN. 
3. Bloquee el acelerador como se describe en el aparta-

do "Arranque en frío".
4. Tire rápidamente del cordón de arranque 6 veces 

como máximo. El motor arranca. Mantenga pulsado a 
fondo el acelerador hasta que el motor marche a un 
ritmo tranquilo.

 El motor no arranca:
 Ajuste la palanca del estrangulador en la posición 

RUN.
 Tire 5 veces del cordón de arranque.

 El motor sigue sin arrancar: 
 Espere 5 minutos y, a continuación, vuelva a in-

tentarlo presionando a fondo el acelerador.

Consulte el capítulo "Ayuda en caso de avería".
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Trabajos con la cuchilla de corte

Evitar rebotes
¡ATENCIÓN! 
Peligro de lesiones por rebotes incontro-
lados.
Cuando se trabaja con cuchillas de corte metáli-
cas, se puede producir el rebote del aparato com-
pleto o un tirón brusco hacia delante cuando se 
rozan objetos sólidos como, por ejemplo, árboles, 
ramas, piedras o similares.
Este rebote se produce de repente, y puede 
causar la pérdida del control del aparato y lesiones 
al usuario y otras personas que se encuentren en 
los alrededores. Las zonas de poca visibilidad y 
vegetación densa son especialmente peligrosas.

 Sujete el aparato siempre con las dos manos.
 -

damente separados y cuente siempre con un posible 
rebote.

 No se confíe y mantenga siempre el equilibrio.
 Antes de empezar a cortar, la cuchilla de corte debe 

haber alcanzado la máxima velocidad de trabajo.
Durante la limpieza de maleza, pueden salir lanzadas 
piedras y escombros, y causar graves lesiones. Comprue-
be que la cubierta de protección está bien colocada. Si 

incorrectamente, se pueden producir accidentes graves. 
Asegúrese de que el mecanismo de corte está bien 
colocado antes de comenzar a trabajar.

Segar
 Incline el aparato ligeramente hacia delante y muévalo 

de derecha a izquierda a una velocidad adecuada y 
uniforme. De esta forma, el material cortado cae en la 

 Corte la hierba crecida y la vegetación densa gradual-
mente. Para esto corte primero la parte superior del 
material moviendo el aparato hacia la derecha. Des-
pués mueva el aparato en la dirección contraria, a la 
izquierda, y corte la parte inferior.

 En pendientes corte por franjas. Corte una franja para-
lelamente a la pendiente, después vuelva hacia atrás a 
la zona segada y proceda con la siguiente franja.

 Ajuste la velocidad del motor y la profundidad de corte 
a las circunstancias. Si las revoluciones del motor son 
demasiado bajas, pueden quedar matorrales atasca-
dos o enredados en el mecanismo de corte.

 Si queda atascada hierba, ramas u otros objetos en el 
mecanismo de corte, o si el aparato vibra de manera 
inusual, desconecte el motor inmediatamente y com-

pruebe el aparato.
 Se pueden producir daños en el embrague debido a 

un bloqueo del engranaje angular.
 Nunca retire el material atascado mientras el mecanis-

mo de corte está funcionando. Espere a que la cuchilla 
de corte se detenga.

 Sustituya la cuchilla de corte por una pieza de repues-
to original 

Trabajos con bobina de hilo

Segar
 Incline el aparato ligeramente hacia delante y muévalo 

de izquierda a derecha a una velocidad adecuada y 
uniforme.

 Los mejores resultados de corte se obtienen cuando la 
hierba está seca.

 No pase el hilo de corte junto a muros ni losas, ya que 
se produce un excesivo desgaste del hilo.

 Corte la hierba crecida y la vegetación densa gradual-
mente para que la bobina de hilo no se atasque.

 Ajuste la velocidad del motor y la profundidad de corte 
a las circunstancias. Si las revoluciones del motor son 
demasiado bajas, pueden quedar matorrales atasca-
dos o enredados en el mecanismo de corte.

 Si queda atascada hierba, ramas u otros objetos en el 
mecanismo de corte, o si el aparato vibra de manera 
inusual, desconecte el motor inmediatamente y com-
pruebe el aparato.

 Se pueden producir daños en el embrague debido a 
un bloqueo del engranaje angular.

 El hilo de corte continúa en marcha en inercia después 
de desconectar la bobina de hilo. Espere a que el hilo 
se detenga antes de volver a encender el aparato.

 Sustituya la bobina por otra original cuando no quede 
hilo.

Alargar el hilo de corte
1. Haga funcionar el motor con el acelerador a fondo y 

golpee ligeramente la bobina de hilo contra el suelo.
 El hilo se alarga automáticamente.
La cuchilla (cortador de hilo) en la cubierta de 
protección corta la longitud permitida del hilo.
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Trabajos con cortasetos
 Incline el cortasetos hasta la posición deseada.
 El diámetro máximo de corte depende del tipo, edad, 

contenido de humedad y dureza de la madera. Por 
lo tanto, antes de cortar el seto, recorte las ramas 
más gruesas con unas tijeras de podar a una longitud 
adecuada.

 El cortasetos se puede mover para delante y para 
atrás gracias a su cuchilla de doble cara, o bien de 
manera oscilante de un lado a otro.

 Primero corte los lados del seto y después la parte 
superior.

 Corte el seto de abajo hacia arriba.
 Corte el seto de forma trapezoidal. Esto impide la 

aparición de calvas en la parte inferior del seto por 
falta de luz.

 Tienda una cuerda que sirva de guía a lo largo del seto 
si quiere cortar la parte superior de manera uniforme.

¡ATENCIÓN! 
Únicamente utilice cuchillas de corte y accesorios 
originales.
El uso de piezas no originales puede causar lesio-
nes y fallos de funcionamiento en el aparato.

Mantenimiento y limpieza 

¡PRECAUCIÓN! 
Peligro de lesiones debido a los movimientos de 
giro de los mecanismos de corte.

 Ajuste los cables Bowden solamente con 
el motor desconectado.

 Compruebe el funcionamiento sólo con la 
segadora en horizontal.

Limpieza de la cubierta de protección
1. Desconecte el aparato.
2. Quite los restos de césped con un destornillador o 

algo similar.

Limpie la cubierta de protección regularmente a 

Trabajos con podadora de altura
Cuando usa incorrectamente la sierra de la podadora de 
altura, se puede producir un rebote. Para evitar esto:

 
las dos manos.

 Comience a cortar únicamente con la cadena de sierra 
funcionando.

 Para un mejor control realice los cortes con el borde 
inferior de la guía. Para esto coloque siempre la poda-
dora en la posición más plana posible.

 Nunca realice cortes con la punta de la guía.
 Cortar con el borde superior puede producir el rebote 

de la sierra cuando la cadena se atasca o cuando gol-
pea un objeto sólido en la madera.

 
tensadas.

Control de la tensión de la cadena
 Controle regularmente la tensión de la cadena ya que 

las cadenas de sierra nuevas se alargan. 
 La cadena de sierra debe estar ajustada, cuando está 

fría, a la parte inferior de la guía pero, aún así, se debe 
poder tirar de ella con la mano.

 La cadena de sierra se alarga y se tuerce con la tem-
peratura de servicio.

¡ATENCIÓN! 
Los eslabones de la cadena no deben salirse de 
la ranura de la parte inferior de la guía; en caso 
contrario, la cadena podría soltarse. Vuelva a 
tensar la cadena.

La guía: para evitar el desgaste unilateral de la 
guía, dele la vuelva cada vez que cambie de 
cadena.

1. Tire un poco de la cadena con la mano para compro-
bar si está ajustada correctamente en la rueda denta-
da y en la guía.

La cadena estará correctamente tensada cuando 
se pueda levantar unos 3 - 4 mm por el centro de 
la guía y se pueda tirar de ella fácilmente con la 
mano.

2. En caso necesario, reajuste la tensión de la cadena, 
consulte el apartado Tensar la cadena de sierra.
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Motor

¡ATENCIÓN! 

presenta daños.
1. Retire el tornillo en estrella, quite la tapa y extraiga el 

2. 
3. 
4. 

¡ATENCIÓN! 

En caso contrario, se pueden producir graves 
daños en el motor.

1. Extraiga completamente la tapa del depósito.
2. Vacíe el combustible existente en un recipiente ade-

cuado.
3. -

cho de alambre.
4. 
5. 

Ajuste del carburador

El carburador viene óptimamente ajustado de fábrica. 

Cambio de bujía

Distancia de los electrodos de la bujía (21) = 0,635 mm 
[0.025“].
1. Apriete la bujía con un par de apriete de 12 a 15 Nm.
2. Conecte el enchufe a la bujía.

Bobina de hilo

Cambio de la bobina de hilo
1. Presione los dos enganches de la tapa de la bobina 

y retírela (22).
2. Extraiga la bobina de hilo de la tapa.
3. Elimine la suciedad y los restos de césped.
4. Pase los extremos de los hilos de corte de la nueva 

5. Coloque la bobina con el resorte en la tapa. Asegú-
rese de que los hilos no se enganchen y tire de ellos 
9 cm aprox.

6. 
deben coincidir con los topes. Presione la tapa hacia 
abajo hasta que encaje.

Cambio del cortador de hilo 
1. Extraiga los tornillos y retire el cortador de hilo que 

quiere sustituir (23).
2. Atornille el nuevo cortador de hilo .
3. No apriete excesivamente los tornillos.

1. Separe el cortador de hilo de la cubierta de  
protección.

2. Fije el cortador de hilo en un tornillo de banco  
y afílelo con una lima plana.  

Podadora de altura

Rellenar con aceite de cadena de sierra
El depósito de aceite de la podadora de altura no se 
entrega lleno.

Nunca utilice la podadora de altura sin lubricar la 
cadena.

El uso del aparato sin aceite de cadena causa daños en la 
cadena de sierra y la guía. 
La óptima lubricación de la cadena determina la vida útil 
y el rendimiento de corte de la cadena. Durante el fun-
cionamiento del aparato, la cadena se lubrica con aceite 
automáticamente.

apropiada.
1. Desatornille el tapón (17-1).
2. Llene el depósito con aceite de cadena biodegrada-

ble. Utilice un embudo para facilitar el llenado del de-
pósito.  
Durante el llenado, tenga cuidado de que no entre su-
ciedad en el depósito de aceite.

3. Vuelva a atornillar el tapón.
4. Nunca utilice aceite reciclado o usado. La garantía no 

tendrá validez si se usan aceites para cadena no au-
torizados.
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Comprobación de la lubricación de la cadena
Compruebe el funcionamiento de la lubricación automá-
tica de la cadena encendiendo la podadora de altura y 
sosteniéndola por la punta en dirección a un cartón o un 
papel sobre el suelo.

No toque el suelo con la cadena. Mantenga 20 cm 
de distancia de seguridad.

Si la mancha de aceite se va haciendo cada vez mayor, 
-

na correctamente.
Si no puede verse ninguna mancha de aceite a pesar de 
que el depósito esté lleno,

 
tensor de la cadena.

 regule la lubricación de la cadena como se des-
cribe en el capítulo "Regulación de la lubricación 
de la cadena".

Si sigue sin funcionar a pesar de estas medidas, póngase 
en contacto con el servicio de atención al cliente.

Regulación de la lubricación de la cadena
La lubricación de la cadena viene ajustada de fábrica. 
La cantidad de aceite puede variar en función del tipo de 
madera y de las técnicas de trabajo, por lo que deberá 
corregirse.
1. Regule la lubricación de la cadena mediante el tornillo 

de regulación que se encuentra debajo del aparato. 

 Girando a la izquierda = gran cantidad de aceite (MAX)
 Girando a la derecha = pequeña cantidad de aceite 

(MIN)
La lubricación está correctamente regulada 
cuando la cadena suelta un poco aceite durante el 
funcionamiento del aparato.

Cadena de sierra y guía
La cadena de sierra y la guía están sometidas a un gran 
esfuerzo y un desgaste excesivo. Cambie la cadena de 
sierra y la guía de inmediato si no se puede garantizar el 
funcionamiento correcto del aparato.

trabajar de forma correcta y segura. Las cadenas 

rebote.

 se produce sólo polvo de madera en lugar de virutas.
 es necesario hacer presión en la madera con la poda-

dora durante el corte.
-

na a un especialista/servicio técnico.
-

ga en cuenta los siguientes datos y utilice la lima redonda 
suministrada (los accesorios adicionales se adquieren en 
el establecimiento especializado).

Tipo de cadena de 
sierra

Oregon 91 P0

Lima redonda Ø 5,5 mm (7/32“)

Distancia del limi-
tador de profundi-
dad T

0,64 mm (0.025“)

25°

60°

Longitud del 
diente a

3 mm mín.

Limpie la guía (16)
 

la guía y la ranura de guía periódicamente.
 Elimine las rebabas que se formen con una lima plana.
 

cadena para evitar el desgaste en un solo lado.

Sustituya inmediatamente la guía si presenta 
daños.



94 Manual original de instrucciones

Limpieza
Limpie el aparato cuidadosamente después 
de cada uso para garantizar el funcionamiento 
adecuado del aparato.

 Limpie todas las piezas móviles periódicamente.
 Limpie la carcasa con un cepillo suave o un paño 

seco.
 No limpie el aparato con chorros de agua o equipos de 

limpieza de alta presión.
 No emplee disolventes (gasolina, alcohol, etc.) para 

limpiar las piezas de plástico ya que podrían dañarse.
 Mantenga las empuñaduras libres de aceite y grasa. 

No se permite el uso de agua, disolventes y ceras.
 Asegúrese de que las rejillas de ventilación para la re-

frigeración del motor no estén bloqueadas (peligro de 
sobrecalentamiento).

Almacenamiento
PRECAUCIÓN - 
Riesgo de incendio y explosiones.
No almacene el aparato junto a llamas o fuentes 
de calor desprotegidas.

PRECAUCIÓN - 
Riesgo de incendio y explosiones.
No guarde la máquina con el depósito lleno en edi-

entrar en contacto con llamas abiertas o chispas.
 Vacíe el depósito de gasolina antes de almacenar 

el aparato durante un largo periodo de tiempo (en 
invierno).

 Vacíe el depósito de gasolina solamente al aire libre.
 Deje enfriar el motor antes de guardarlo.

1. Vacíe el depósito de combustible. 
2. Arranque el motor y déjelo funcionar en ralentí hasta 

que se detenga.
3. Deje enfriar el motor.
4. Extraiga la bujía con ayuda de una llave de bujías.
5. Vierta una cucharadita de aceite de dos tiempos en la 

cámara de combustión.
6. Tire lentamente del cordón de arranque varias veces 

para distribuir el aceite en el interior del motor.
7. Vuelva a colocar la bujía.
8. Limpie el aparato a fondo y espere.
9. Almacene el aparato en un lugar fresco y seco.

Rueda dentada
La rueda dentada está sometida a un gran esfuerzo. 
Compruebe regularmente los dientes de la rueda dentada 
por si están desgastados o dañados.

cepillo.
Una rueda dentada dañada o desgastada reduce 
la vida útil de la cadena, por lo que se debe 
encargar inmediatamente su sustitución al servicio 
técnico.

Cortasetos
Después de cada uso, compruebe si el cortasetos 
presenta desgaste, especialmente el juego de 
deslizamiento del mecanismo de corte.

Ajuste del mecanismo de corte
Reajuste la holgura de deslizamiento si 

 se queda material atascado entre las cuchillas.
 se ha agrandado debido a un desgaste normal del me-

canismo de corte tras un uso prolongado.
Para obtener unos buenos resultados de corte, la holgura 
de deslizamiento entre la hoja y la espada debe estar 
correctamente ajustada.
1. Suelte las tuercas de la parte superior del mecanismo 

de corte (11-2).
2. Apriete ligeramente los tornillos de la parte inferior 

(11-3) (suéltelos un poco previamente si fuera nece-
sario).

3. Gire los tornillos a la izquierda de un cuarto a me-
dia vuelta. 

4. Fije los tornillos con el destornillador y apriete las 
tuercas. 
La holgura de deslizamiento estará correctamen-
te ajustada cuando la arandela debajo de la cabeza 
del tornillo se pueda mover con facilidad de un lado a 
otro con la mano.

5. Engrase el mecanismo de corte con aceite ecológico.

un calor intenso que puede causar daños en el 
aparato.

Lubricación del cabezal giratorio
El cabezal giratorio se debe lubricar cada 20 horas de 
servicio con grasa ecológica a través de las tres boquillas 
de engrase (18).
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Nueva puesta en funcionamiento 
1. Retire la bujía.
2. Tire completa y rápidamente del cordón de arranque 

para eliminar el resto de aceite de la cámara de com-
bustión

3. Limpie la bujía, revise la distancia entre los electrodos 
y sustitúyala en caso necesario.

4. Prepare el aparato para su uso.
5. Rellene el depósito con la mezcla de combustible co-

rrecta.

Eliminación del producto
Los aparatos usados no deben 
desecharse en la basura 
doméstica.

El embalaje, el aparato y los accesorios están 
fabricados a partir de materiales reciclables y deben 
desecharse de la manera correspondiente. 
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Ayuda en caso de avería

Motor

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN
El motor no arranca Transcurso erróneo del arranque Observe el manual de instrucciones

El motor arranca pero no conti-
núa funcionando

Posición errónea de la palanca en 
CHOKE

Coloque la palanca en RUN

Bujía sucia, mal ajustada o equivocada Limpie/ajuste o reemplace la bujía
Filtro de combustible sucio

El motor arranca pero no funcio-
na a plena potencia

Posición errónea de la palanca en 
CHOKE

Coloque la palanca en RUN

Filtro de aire sucio
El motor marcha bruscamente Bujía sucia, mal ajustada o equivocada Limpie/ajuste o reemplace la bujía
Demasiado humo Mezcla combustible inadecuada Utilice la mezcla de combustible 

correcta (proporción 25:1)

Podadora de altura

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN
La cadena no se lubrica El depósito de aceite está vacío

La guía está sucia
Revise el depósito de aceite/Rellene 
con aceite para cadenas
Limpie 
aceite/
ranura-guía de aceite

El motor no funciona Revise el depósito de aceite/Rellene 
con aceite para cadenas

Desbloquee el freno de la cadena

Cortasetos

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN
El aparato funciona interrumpi-
damente

El interruptor de encendido/apagado 
está defectuoso
Error interno

Acuda al servicio técnico de AL-KO

El motor arranca pero no funcio-
na a plena potencia

Error interno Acuda al servicio técnico de AL-KO

Las cuchillas se calientan Poca lubricación Engrase la cuchilla ligeramente
Acuda al servicio técnico de AL-KO

La cuchilla está mellada Acuda al servicio técnico de AL-KO

con nuestro servicio de atención al cliente.
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Declaración de conformidad CE E

Por la presente, declaramos que este producto, en la versión que hemos comercializado, cumple los requisitos de las 

Producto
Multitool 
 
Número de serie
G2302305

Fabricante
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
ALEMANIA

Apoderado
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
ALEMANIA

Tipo
BC 330 MT

Directivas CE
2006/42/CE 
2004/108/CE 
2000/14/CE 
2002/88/CE

Normas armonizadas
EN ISO 11806/1 (desbrozadora de gasolina / 
recortabordes)
EN ISO 10517:2010 (cortasetos de gasolina) 
EN ISO 11680-1: 2011 (podadora de altura) 
EN ISO 14982/2009 (CEM)Nivel de potencia acústica 

medido / garantizado
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Evaluación de confor-
midad
2000 /14/CE  
anexo V

Organismo notificado
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Colonia 
Alemania 

 
número 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantía E
Durante el periodo legal de la garantía, nos comprometemos, a nuestra elección, a reparar o sustituir el aparato en 
caso de defecto de fabricación o material. El periodo de la garantía depende de la legislación del país donde se com-
pró el aparato.

Nuestra garantía solo tiene validez en los siguientes 
casos:

 Se manipula el aparato correctamente
 Se tienen en cuenta las instrucciones de uso
 Se utilizan piezas de repuesto originales

La garantía no tendrá validez en los siguientes casos:
 Algún intento de reparación del aparato
 
 Un empleo inadecuado (p. ej. en caso de uso indus-

trial o municipal)

Quedan excluidos de la garantía:
 Los daños de pintura derivados del desgaste normal
 xxx xxx (x)  
 Motores de combustión: para éstos se aplican las regulaciones de garantía propias del fabricante del motor corres-

pondiente

En caso de garantía, diríjase al comercio donde compró el aparato o al servicio de atención al cliente autorizado más 
cercano con esta declaración de garantía y el comprobante de compra. De acuerdo con esta garantía, los derechos 
del comprador permanecen intactos frente al vendedor.
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Acerca deste manual
 -

relho em funcionamento. Esta é a condição para um 
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

 Observe tanto as instruções de segurança e avisos 

 Este manual constitui parte integrante do produto 
descrito e deve ser entregue ao comprador no acto da 
compra do aparelho.

Explicação dos símbolos

Atenção!
O cumprimento exacto destes avisos e observa-
ções pode evitar lesões e/ou danos materiais.

Observações especiais para melhor compreensão 
e manuseamento.

Descrição do produto
A presente documentação descreve uma foice manual 
com motor a gasolina.

O conjunto completo consiste nos componentes:
 Unidade do motor (1)  N.º d/art.º 112983
 Lâmina de corte e adaptador da  

 (conjunto) (2)  N.º d/art.º 112986
 Adaptador da podadora (3)  N.º d/art.º 112970
 Adaptador de corta-sebes (4) N.º d/art.º 112971

Atenção!

Leia sempre o manual de instruções

Usar óculos de protecção, capacete 
de protecção, protecção para os 
ouvidos

Usar luvas de protecção

Usar calçado de protecção

Manter o corpo e o vestuário  
afastados da ferramenta de corte.

Perigo devido a objectos projectados 
para fora

15m(50ft)

A distância entre o aparelho e  
terceiros deve ser, no mínimo,  
de 15 m.



99

P

440407_a

 

Leia sempre o manual de instruções

Usar óculos de protecção, capacete 
de protecção, protecção para os 
ouvidos

Usar luvas de protecção

Usar calçado de protecção

Manter pessoas afastadas. Distância 
de segurança mínima de 15 m

Perigo devido a objectos projectados

Cuidado com ressaltos

Rotações máx. da lâmina de corte  
6.200 rpm

Rotações máx. da lâmina de corte  
6.200 rpm

 
corta-sebes

Leia sempre o manual de instruções

Usar óculos de protecção, capacete 
de protecção, protecção para os 
ouvidos

Usar luvas de protecção

Usar calçado de protecção

Manter as pessoas afastadas do 
mecanismo de corte Distância de 
segurança mínima de 15 m

 Comprimento de corte 400 mm

Leia sempre o manual de instruções

Usar óculos de protecção, capacete 
de protecção, protecção para os 
ouvidos

Usar luvas de protecção

Usar calçado de protecção

Manter as pessoas afastadas do 
mecanismo de corte. Distância de 
segurança mínima de 15 m
Nunca opere a podadora nas 
imediações de cabos eléctricos e de 
telefone.
Ao trabalhar com a podadora, mante-
nha uma distância de segurança de 
10 m em relação a cabos eléctricos 
aéreos e expostos.

Comprimento da calha-guia 310 mm

Comprimento máx. de corte 260 mm

Óleo para correntes de serra

 
de serra

Dispositivos de segurança e protecção

Atenção - Perigo de lesões!
Os dispositivos de segurança e de protecção 
nunca devem ser desactivados!

Atenção - Perigo de lesões!
A unidade do motor não pode ser operada sem 

ou corta-sebes). 
Utilizar exclusivamente as ferramentas com adapta-
dor contidas na embalagem do aparelho original.
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Paragem de emergência
Em caso de emergência, colocar o interruptor da ignição 
em “STOP”.

Placa de protecção contra a queda de pedras
Protege o utilizador contra objectos projectados. Durante 

o comprimento admissível.

Haste bipartida
Mediante a haste bipartida é possível montar facilmente 
a unidade do motor com os adaptadores desmontando 
os componentes após o trabalho e armazenando-os sem 
precisar de muito espaço.

Uso devido

Atenção!
Existe o perigo de lesões!

 O uso devido compreende também o cumprimento de 
todas as condições regulamentadas pelo fabricante 
para a operação, manutenção e reparação, bem como 
o cumprimento das instruções de segurança constan-
tes do manual.

 
considerada como uso indevido. Os danos daqui resul-
tantes não são da responsabilidade do fabricante. O 
risco é unicamente do utilizador.

 Alterações não autorizadas nos equipamentos fazem 
caducar qualquer responsabilidade civil do fabricante 
para os danos de qualquer natureza daí resultantes.

 O aparelho pode ser preparado, utilizado e manti-
do exclusivamente por pessoas familiarizadas com 
o mesmo e que foram informadas relativamente aos 
perigos inerentes. Os trabalhos de reparação podem 
ser efectuados exclusivamente pelo fabricante ou por 
pontos de assistência técnica indicados pelo mesmo.

seguinte:
 A lâmina de corte pode ser usada exclusivamente para 

aparar relvas e plantas e para cortar mata no domínio 
privado (não comercial).

 
de relva e plantas semelhantes, bem como para apa-
rar arestas de relvado que não podem ser cortadas 
com corta-relvas, em jardins domésticos e de lazer.

 O aparelho não deve ser usado em espaços, jardins 
ou parques públicos, nem em estradas, agricultura ou 
silvicultura. 

 O aparelho não deve ser utilizado para o corte e a 
trituração de 

 sebes, arbustos e matagal
 
 material para compostagem.

Para a podadora é valido o seguinte:
 A podadora é adequada exclusivamente para o corte 

de ramos em árvores em pé.
 A podadora não é adequada para cortar árvores,  

rebentos ou mato e matagal.
 A podadora não pode ser utilizada para serrar  

materiais de construção ou sintéticos.
 A podadora é adequada exclusivamente para a  

utilização privada em jardins domésticos e de lazer.
 A podadora não é adequada para trabalhos de silvicul-

Para o corta-sebes é válido o seguinte:
 O corta-sebes destina-se exclusivamente ao corte  

de ramos e brotos em sebes e arbustos, em jardins 
domésticos e de lazer.

 Sendo um corta-sebes para jardins domésticos e de 
lazer, o presente aparelho não pode ser considerado 
adequado para a utilização em espaços, parques e 
recintos desportivos públicos, nem na agricultura ou 
silvicultura.

 O aparelho não deve ser utilizado para o corte de  
relvados, arestas de relvados ou para a fragmentação 
de compostagem.

Riscos residuais

e mesmo em caso de uso devido e não obstante da 
observação de todos os regulamentos de segurança 
pertinentes, podem continuar a existir riscos residuais. 
Tais riscos residuais podem ser minimizados observando 
as “Instruções de segurança”, bem como o “Uso devido”  
e o Manual de instruções na sua totalidade. 
Os cuidados perante terceiros e precauções reduzem o 
risco de lesões e danos materiais.

 O presente aparelho gera campos electromagnéticos 
durante a sua utilização. Em determinadas circunstân-
cias, tais campos podem prejudicar implantes médicos 
passivos e activos. Para reduzir o perigo de lesões 
graves, recomendamos às pessoas portadoras de 
implantes médicos a consulta do seu médico e do fa-
bricante do respectivo implante antes de manusearem 
e operarem o aparelho.

 Podem ser provocadas lesões devido a vibrações de 
mão e braço em caso de utilização prolongada do 
aparelho ou se o mesmo não for operado e mantido 
devidamente.

 Danos para os ouvidos em caso de trabalhos prolon-
gados sem protecção dos ouvidos.
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As referências às imagens contidas na secção 
de imagens é feita mediante o (N.º da imagem). 
Os (N.º da imagem - N.º do passo de trabalho) 
referenciam passos de trabalho visualizados na 
secção de imagens.

Dados técnicos

BC 330 MT (conjunto completo)

N.º artigo 112942

Modelo do motor 2 tempos, arrefecido 
a ar

Cilindrada 32,6 cm³

Potência 1,1 kW

Peso em seco  
(EN ISO 11806)

6,7 kg

Peso operacional  
sem gasolina

7,5 kg

Volume de combustível 1,1 l

Ignição electrónica

Vela de ignição L8RTC

Accionamento Embraiagem centrífuga

Punho Punho de “bicicleta”

Nível de emissão  
sonora (ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Nível de pressão  
sonora (ISO 22868)

102 dB

Vibração (ISO 22867)

2,5 mm

41 cm

Largura de corte da 24 cm

Comprimento de corte 
do corta-sebes

39 cm

da serra de corrente
25 cm

Rotações máx. do 
motor

9.500 rpm

 Perigo de queimaduras em caso de contacto directo 
com componentes quentes.

 Perigo de intoxicação com monóxido de carbono em 
caso de utilização do aparelho em espaços fechados 
ou mal ventilados.

 Perigo de incêndio.

seguinte:
 Perigo de lesões de dedos e mãos devido ao contacto 

manual com a ferramenta de corte em funcionamento.
 Perigo de lesões dos pés devido ao contacto directo 

com a ferramenta de corte na zona não resguardada.
 Projecção de pedras e terra

Para a podadora é valido o seguinte:
 Perigo de ressaltos em caso de contacto directo da 

ponta da calha-guia com um objecto sólido.
 Perigo de lesões dos dedos e mãos causados pela fer-

ramenta (corrente de serra).
 Lesões por objectos projectados pela peça trabalhada.

Para o corta-sebes é válido o seguinte:
 Lesões por objectos projectads pela peça trabalhada.
 Quebra e projecção de partes da lâmina.

Em resumo, não obstante todas as precauções tomadas, 
podem continuar a existir riscos residuais não imediata-
mente evidentes. 

Resumo do produto
O resumo do produto (1) fornece uma visão global do 
aparelho. Está representada a versão com adaptador da 

Vista geral das peças (1)

1 Motor a gasolina
2 Olhal para o cinto de apoio
3 Bloqueio da alavanca do acelerador
4 Alavanca do acelerador
5 Interruptor de ignição START/STOP
6 Pega
7 Fixação da haste bipartida
8 Haste bipartida
9 Placa de protecção
10
11
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Observações de segurança

Atenção! 
Tenha em consideração as indicações seguintes, 
para sua própria protecção e protecção de tercei-
ros contra possíveis ferimentos.
Por essa razão, antes da colocação em funciona-
mento deste produto, leia e observe as indicações 
e instruções relativas à prevenção de acidentes 

seguranças válidas no seu país, para sua pro-
tecção e protecção de terceiros contra possíveis 
ferimentos.

 Transmita as instruções de segurança a todas as pes-
soas que trabalham com a máquina.

 Guarde bem estas instruções de segurança.
 As reparações que impliquem o corte dos dispositivos 

de segurança devem ser efectuadas pelo fabricante ou 
por empresas por este indicadas.

 Antes da utilização, familiarize-se com o aparelho, re-
correndo ao manual de instruções original.

 
estão destinadas (ver Uso corrente).

 Seja atento. Tenha em atenção o que está a fazer. 
Seja cauteloso no trabalho. Não utilize o aparelho se 

químicas, álcool ou medicamentos. Um momento de 
distracção durante o uso do aparelho pode conduzir a 
ferimentos graves.

 As crianças e jovens menores de 18 anos, bem como 
pessoas que não estejam familiarizadas com o apare-
lho, não estão autorizadas a operá-lo.

 Mantenha crianças, pessoas e animais afastadas da 
sua área de trabalho (distância mínima de 15 m).

 Não permita que outras pessoas, em especial crian-
ças, mexam na ferramenta ou no motor.

 Deve evitar a utilização da máquina, quando se encon-
tram pessoas, em especial crianças, nas proximida-
des.

Equipamento de protecção pessoal
Nunca trabalhe sem o equipamento de protecção 
adequado:

 
presas nas peças móveis

 rede para o cabelo, se este for comprido
 capacete de protecção testado em situações em que 

sejam possíveis ferimentos na cabeça.
 protecção de rosto
 protecção de ouvidos
 colete protector com cor sinalizadora
 calças e luvas com revestimento de protecção

Rotações de ralenti do 
motor

2.800 ± 150 rpm

Rotações da ferramenta 7.500 rpm

Acessórios:
N.º d/art.º 112405

N.º d/art.º 112406

Corrente N.º d/art.º 112972

BC 330 MT (unidade do motor)

N.º d/art.º 112943

Modelo do motor 2 tempos, arrefecido a ar

Cilindrada 32,6 cm³

Potência 0,9 kW

Peso em seco (EN 
ISO 11806)

5,2 kg

Peso operacional 
sem gasolina

6,2 kg

Quantidade de 
carburante

1,1 l

Ignição electrónica

Vela de ignição L8RTC

Accionamento Embraiagem centrífuga

Nível de emissão 
sonora (ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Nível de pressão 
sonora (ISO 22868)

102 dB

Rotações máx. do 
motor

9.500 rpm

Rotações de ralenti 
do motor

2.800 ± 150 rpm

Rotações da ferra-
menta

7.500 rpm
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 botas anti-derrapantes (calçado de protecção) com 
protecção contra corte e boqueira de protecção

 extintor de incêndio e pá (podem ocorrer faíscas  
durante o trabalho)

 material de primeiros-socorros
 se necessário, telemóvel

Instruções de segurança - Antes do trabalho
Efectue, antes da colocação em funcionamento e regu-

Observe as secções correspondentes no manual de 
instruções original:

 O aparelho está completo e montado conforme as 
instruções?

 O aparelho encontra-se em bom estado e seguro?
 Os punhos estão limpos e secos?
 

 não permanecem na área de trabalho outras pes-
soas, crianças ou animais;

 está garantido um recuo sem obstáculos para si;
 a área dos pés se encontra livre de corpos estra-

nhos, mato e ramagens;
 garante uma postura segura.

 O local de trabalho encontra-se livre de perigos de tro-
peço? Mantenha a sua área de trabalho em ordem! A 
desordem pode provocar perigos - perigo de tropeço!

 
 Não trabalhe em condições de iluminação reduzi-

da (por exemplo; nevoeiro, chuva, tempestade de 
neve ou anoitecer). Deixa de reconhecer particula-
ridades na área de queda - perigo de acidente!

 Não utilize o aparelho perto de líquidos ou gases 
combustíveis - perigo de queimadura!

 O utilizador é responsável pelos acidentes ou 
perigos ocorridos relativamente a terceiros ou a 
si próprio.

Instruções de segurança - Operação
 Nunca trabalhe só com uma mão. Segure sempre bem 

o aparelho com as duas mãos.
 Nunca trabalhe 

 com os braços esticados
 em locais de difícil acesso
 acima da altura dos ombros -

cadote, de um andaime ou de uma árvore.
 Trabalhe sobre uma base anti-derrapante e plana. Evi-

te posturas corporais anómalas. Procure uma postura 
segura e mantenha sempre o equilíbrio.

 Desligue o aparelho durante as pausas no trabalho e 
posicione-o de maneira a que ninguém se magoe. Pro-
teger o aparelho de acesso inadvertido.

Instruções de segurança - Durante o trabalho
 Nunca trabalhe sozinho. Mantenha sempre contacto 

verbal e visual com outras pessoas, para que lhe pos-
sa ser prestada ajuda em caso de emergência.

 Pare imediatamente o motor em caso de perigo emi-
nente ou em caso de emergência.

 Nunca deixe o aparelho em funcionamento sem su-
pervisão.

 O aparelho produz agentes tóxicos! Nunca o deixe 
trabalhar em espaços fechados ou com pouca ventila-

trabalhar em poços, trincheiras ou ambientes estreitos. 
Existe o perigo de intoxicação por monóxido de carbo-

 Termine imediatamente o trabalho, em caso de ocor-
rência de problemas corporais (por exemplo, dores 
de cabeça, tonturas, náuseas, etc.) - Existe um perigo 
maior de acidente!

 Não sobrecarregue a máquina! Trabalhará melhor e 
de forma mais segura dentro do intervalo de potência 

 Inclua pausas durante o trabalho, para permitir que o 
motor arrefeça.

 Não coloque o aparelho quente na relva seca ou sobre 
objectos combustíveis.

 Nunca toque no silenciador ou no motor, enquanto o 
aparelho estiver em funcionamento ou pouco depois 
de este parar. Perigo de queimadura!

Vibrações
Quando pessoas com problemas de circulação sanguínea 
são expostas de forma demasiado frequente a vibrações, 
podem ocorrer danos no sistema nervoso ou em vasos 
sanguíneos.
Pode reduzir as vibrações:

 através da utilização de luvas de trabalho quentes e 
fortes

 através da redução do tempo de trabalho (incluir pau-
sas mais prolongadas)

Dirija-se a um médico, caso os seus dedos inchem, se 
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Instruções de segurança gerais
 Trate cuidadosamente do seu aparelho:

 Cumpra as instruções de manutenção e as indica-
ções para a substituição da ferramenta.

 Mantenha os punhos secos e livres de resina, 
óleo e gordura.

 
para o aparelho. O uso de outras ferramentas e de ou-
tros acessórios pode implicar um perigo de ferimentos.

 
 Antes de prosseguir com a utilização do aparelho, 

deve inspeccionar cuidadosamente os dispositivos 
de protecção relativamente ao seu funcionamento 
correcto e devido. Opere apenas a máquina com 
os dispositivos de protecção completos e cor-
rectos e não altere nada no aparelho que possa 
prejudicar a segurança.

 funcionam correc-

-
mente montadas e todas as condições respeita-
das, para garantir uma operação correcta.

 Os dispositivos de protecção e componentes da-
correctamente reparados ou 

-
cialidade, excepto se determinado em contrário no 
manual de instruções.

 -
gíveis devem ser substituídos.

 Não deixe nenhuma ferramenta encaixada no aparelho! 
da activação, que todas as  

ferramentas se encontram afastadas.
 Guarde os aparelhos que não utiliza em local seco, 

fechado longe do alcance de crianças.
 Não efectue mais nenhumas reparações no aparelho, 

para além das descritas no Capítulo “Manutenção” e 
contacte antes imediatamente o fabricante ou o servi-
ço de assistência técnica competente.

 As reparações no aparelho devem ser efectuadas pelo 
fabricante ou por um dos seus pontos de assistência 
técnica.

 Usar apenas peças sobressalentes, acessórios e 
acessórios especiais de origem. Através da utilização 
de outras peças sobressalentes e de outros acessó-
rios, podem ser provocados acidentes para o utilizador 
Os danos daqui resultantes não são da responsabili-
dade do fabricante.

 

 Antes de cortar, elimine todos os corpos estranhos  
(p. ex.; 
tenha em atenção a existência de outros corpos  
estranhos.

 Antes de ligar o aparelho, observe para que a ferra-
menta de corte não toque no chão.

 Antes de ligar o aparelho, tenha em atenção para que 
os seus pés e mãos se encontram a uma distância 
segura da ferramenta de corte.

 Inicie o corte apenas quando a ferramenta de corte 
tiver atingido o número de rotações total.

 
a ferramenta de corte em movimento.

 A ferramenta de corte continua em movimento depois 
de desligada! Não a tente parar com as mãos.

 
em caso de:

 contacto do aparelho com pedras, pregos ou  
outros objectos estranhos

 Trabalhos de reparação
 Trabalhos de manutenção e de limpeza
 Eliminação de avarias
 Transporte e armazenamento
 Troca da ferramenta de corte
 Deixar a máquina sem supervisão (inclusivamente 

durante breves interrupções)
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 Desligue o aparelho e puxe o terminal da vela de igni-
ção em caso de:

 contacto da podadora com o solo, pedras, pregos 
-

mente a corrente e a calha-guia
 Trabalhos de reparação
 Trabalhos de manutenção e de limpeza
 Eliminação de avarias
 Transporte
 Ajustar a tensão da corrente
 Troca da corrente
 Deixar a máquina sem supervisão (inclusivamente 

durante breves interrupções)

Instruções de segurança, corta-sebes
 Elimine sem falta as peças estranhas da sebe (p. ex.: 

corte do corta-sebes.
 Atenção aos cabos eléctricos aéreos.
 Mantenha as mãos e os pés afastados do dispositivo 

de corte, quando estes se deslocam.
 Não utilize o corta-sebes para levantar ou afastar pe-

daços de madeira ou outros objectos.
 Quando solta a alavanca do acelerador, o dispositivo 

de corte continua a trabalhar durante um breve perío-
do (efeito de roda livre).

 Inicie o corte com o dispositivo de corte em funciona-
mento.

 Não utilize um dispositivo de corte rombo, rachado ou 

 Com o dispositivo de corte em movimento, nunca  
toque em cercas metálicas ou no chão

 Desligue o motor e espere que a máquina pare, 
quando

 o dispositivo de corte tocar num corpo estranho.
 o ruído de funcionamento aumentar.
 a máquina apresentar fortes vibrações fora do 

comum. Puxe o terminal da vela de ignição e tome 
as medidas seguintes:

as peças soltas;

ou mandar reparar.
 Desligue o aparelho e puxe o terminal da vela de 

ignição
 para eliminação de material de corte preso
 para eliminação de avarias
 durante as pausas no trabalho
 antes de deixar o corta-sebes sem supervisão

Instruções de segurança, Podadora
 Quem trabalha com a podadora, deve provar ter for-

mação correspondente à aplicação prevista e estar 
familiarizado com o uso da podadora e do equipamen-
to de protecção pessoal.

 Use apenas uma combinação de calha-guia e serra 
apropriada, conforme descrito em “Dados técnicos”. 
Combinações incorrectas aumentam o perigo de 
ressalto!

 
-

nha imediatamente o óleo da corrente da serra, para 
que esta não funcione a seco.

 A corrente da serra está bem tensionada? Observe 
o procedimento na secção “Tensionar a corrente de 
serra”.

 

como também sobrecarregam o motor.
 -

madas.
 Ao ligar a podadora, deve apoiá-la e segurá-la de 

forma segura. A corrente e a calha-guia devem estar 
livres.

 Inicie o corte apenas, quando a serra de corrente tiver 
atingido o número de rotações total.

 Não tente encontrar um corte já existente.
 Não utilize a podadora para levantar ou deslocar 

madeira.
 Serre com cuidado madeira que esteja farpada. Existe 

um perigo de ferimentos através de pedaços de ma-
deira arrastados.

 Opere apenas a podadora, se estiver numa postura 
segura.

 Mude com regularidade a posição de trabalho, para 
evitar uma única postura de trabalho.

 Tenha em atenção para que a madeira se encontre 
livre de corpos estranhos (pregos, etc.).

 
a podadora se liberta da madeira, a força do peso 
muda. Existe perigo de ocorrência de acidentes para 
as pernas e pés.

 Afaste a podadora do corte apenas com a serra de 
corrente em movimento.

 -
tamente o aparelho. Utilize uma cunha para conseguir 
libertar novamente a calha-guia.

 Com a serra em movimento, nunca toque em cercas 
metálicas ou no chão.

 Durante as pausas no trabalho, deve proteger (aplicar 
a protecção de corrente) e pousar a podadora, para 
que ninguém se magoe. Proteger a podadora de aces-
so inadvertido.



106 Manual de instruções original

Montagem
Atenção! 
O aparelho só pode ser operado, após montagem 
completa.

Unidade do motor

Montar punho
1. Coloque a parte inferior do punho na manga de bor-

racha localizada no tubo da haste da unidade do mo-
tor (5). 

2. 
as duas peças com os parafusos, anilhas e anilhas 
de mola.

Montagem da chapa de protecção
1. Colocar chapinhas metálicas (6-2) por baixo da chapa 

de protecção (6-3) .
2. Fixar com 4 parafusos (6-1) na haste bipartida.

comprimento ideal.

1. Desmontar a pequena protecção de corte na chapa 
de protecção.

2. 
5).

3. Colocar a lâmina de corte (8-4) no disco de arrasto 
(8-2) de forma a que o orifício da lâmina de corte  

 
disco de arrasto.

4. , de forma a 
que o lado plano aponte para a lâmina de corte.

5. 
de accionamento (1). Colocar a chave sextavada (3) 
no orifício previsto para o efeito e apertar, rodando a 
chave para a esquerda.

6. Fixar a porca com a cavilha fendida.
7. Montar novamente a pequena protecção de corte na 

chapa de protecção.

1. 
2. Colocar a chave sextavada no orifício do disco de ar-

veio de accionamento, rodando-a para a esquerda.
3. Travar o disco de arrasto com a chave sextavada, 

Unidade do motor

Ajuste do cinto de ombro

Atenção! 
Utilizar sempre o cinto de ombro durante o traba-
lho. Encaixar o cinto de ombro apenas depois do 
arranque do motor, no ralenti.

1. Passe o cinto de ombro primeiro sobre o ombro es-
querdo.

2. Encaixar os ganchos de fecho nos olhais (1-2).
3. -

guns movimentos oscilantes, sem efectuar o arran-
que do motor.
 

devem movimentar-se paralelamente ao piso.

Conjunto completo

Montagem da haste bipartida
1. Soltar a contra-porca (9-1) e retirar um pouco a cavi-

lha fendida (9-2).
2. Meter a parte inferior da haste com a placa de protec-

ção na parte superior da haste - inserir a ranhura-guia 
no lado da cavilha fendida. (9-3).

3. 
bipartida inferior com a contra-porca (10-2).

Desmontagem da haste bipartida
1. Soltar a contra-porca (9-1) e retirar um pouco a cavi-

lha fendida (9-2).
2. Puxar a parte inferior da haste bipartida com a chapa 

de protecção para fora da parte superior da haste bi-
partida (10-3).

A Multitool BC 3030 MT pode ser armazenada sem 
ocupar muito espaço.

Montagem da extensão da haste bipartida na podado-
ra e no adaptador do corta-sebes.
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Adaptador do corta-sebes
A inclinação do adaptador do corta-sebes pode ser ajusta-
da para uma utilização ideal.
1. Soltar a alavanca de regulação (11-1).
2. Inclinar o aparelho para a posição desejada.
3. Apertar a alavanca de regulação.
4. Antes dos trabalhos, retirar as calhas de protecção 

(12).

Combustível e consumíveis

Observações de segurança

AVISO - Perigo de incêndio! 

CUIDADO - Perigo de envenenamento! 
Nunca deixe o motor em funcionamento em 
espaços fechados.

  
motor, depósito ou das derrama de combustível.

 Guardar e misturar a gasolina exclusivamente nos  
recipientes próprios para esse efeito

 Abasteça o combustível exclusivamente ao ar livre
 Nunca fume quando estiver a abastecer o depósito  

de combustível 
 Nunca abra a tampa do depósito de combustível com 

o motor a trabalhar ou com o motor quente
 Substitua o depósito ou o tampão do depósito se esti-

 
depósito

 Em caso de derrame de combustível:
 Nunca coloque o motor em funcionamento
 Evite qualquer tentativa de ignição
 Limpe o aparelho
 Deixe evaporar o combustível residual.

1. Meter o veio de ranhuras múltiplas da extensão da 
haste bipartida na podadora ou no adaptador de cor-
ta-sebes (3-1, 4-1). 

2. Meter o parafuso no ofício (3-2, 4-2) e apertar.
3.  Apertar o parafuso de aperto (3-3, 4-3).

Adaptador da podadora

Montagem da calha-guia e da serra de corrente

Atenção! 
Antes de qualquer trabalho na calha-guia ou serra 
de corrente, desligar o motor e usar luvas de 
protecção.

1. 
tampa (13-2).

2. Rode o parafuso tensor da corrente (13-2) no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio, até a cavilha- 
tensora da corrente (13-4) se encontrar na extremi- 
dade traseira da rosca.

3. Insira a corrente na ranhura-guia rotativa da  
calha-guia (14). 
Tenha em atenção o sentido de marcha correcto  
dos elos da corrente (16).

4. Encaixe a calha-guia. A cavilha-tensora (15-1) deve 
engrenar no respectivo orifício-tensor de corrente da 
calha-guia.

5. Durante a montagem, tenha em atenção para que os 
elos da corrente estejam correctamente posicionados 
na ranhura-guia e na roda da corrente.

6. Volte a colocar a tampa (13-2) e aperte bem a porca 

7. Tensione a corrente da serra, conforme descrito no 
parágrafo “Tensionar a corrente de serra”.

Tensionar a corrente da serra
1. 
2. Levante a ponta da calha-guia ligeiramente e rode 

o parafuso-tensor da corrente (13-3) no sentido dos 
ponteiros do relógio, até ser atingida a correcta ten-
são da corrente.

3. A corrente encontra-se tensionada correctamente se 
for possível levantá-la em cerca de 3-4 mm, no centro 
da calha-guia (16)

4. Rode o parafuso-tensor da corrente no sentido con-
trário ao dos ponteiros do relógio, se a corrente esti-
ver demasiado tensionada.

5. -
tamente posicionados na ranhura-guia da calha-guia.

6. 
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Arranque do motor
CUIDADO - Perigo de envenenamento! 
Nunca deixe o motor em funcionamento em 
espaços fechados.

para não sobrecarregar o motor.

Níveis da borboleta de arranque (regulação do choke) 

   CHOKE    RUN

Arranque a frio

ATENÇÃO - Perigo de ressalto! 
Puxar o cabo de arranque sempre a direito. Não 
deixar ressalta-lo abruptamente.

1. Coloque o interruptor START/STOP (19-4) na posi-
ção START.

2. Pressione o bloqueio da alavanca do acelerador (19-
5) e accione simultaneamente a alavanca do acele-
rador (19-6).

3. Coloque a alavanca da borboleta (19-1) na posição 
CHOKE.

4. Pressione vigorosamente a bomba de combustível 
(19-3) várias vezes (10 vezes) até se poder ver  
gasolina/espuma na bomba de sucção.

5. Puxe lentamente o cabo de arranque (19-2) até sen-
tir resistência e, em seguida, puxe o resto rápida e 
vigorosamente. Não puxe o cabo de arranque total-
mente para fora e recue lentamente o manípulo de 
arranque, para que o cabo de arranque seja enrolado 
correctamente.

6. Repita o processo, até que o motor efectue a ignição 
de forma audível e rápida.

7. Coloque a alavanca da borboleta na posição RUN  
assim que o motor tenha efectuado o arranque.

8. Puxar o cabo de arranque até que o motor efectue  
o arranque.

9. Caso o motor não efectue o arranque, repita os  
passos 1 a 8.

10. Caso soltar a alavanca, o motor trabalha ao ralenti.

Arranque a quente
1. Colocar o interruptor da ignição em START.
2. Colocar a alavanca da borboleta em RUN. 
3. Travar a alavanca como em “Arranque a frio”.

Criar mistura carburante
Utilize apenas combustível de relação 25:1. 
Recomenda-se a utilização de carburantes com 
um reduzido teor de bioetanol < 5%.

1. Encha a gasolina e o óleo de marca para motores de 
2 tempos num recipiente adequado, conforme a ta-
bela. 

2. Misture bem as duas partes.

Relação de mistura carburante
Processo de mistura Gaso-

lina
Óleo de 
mistura

25 partes de gasolina
1 parte
Óleo para motores de 2 tempos

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Colocação em funcionamento
ATENÇÃO! 
Antes da colocação em funcionamento realize 
sempre uma inspecção visual do equipamento. 
O termo Ferramenta de corte abrange lâminas 

como lâminas de corta-sebes.

 O aparelho não pode ser utilizado com ferramenta(s) 

 Pendure o cinto de apoio à volta do ombro esquerdo 
e encaixe o cinto no olhal para o cinto localizado na 
unidade do motor (1-2).

 Assumir uma postura segura.
 Operar sempre a lâmina de corte com a chapa de 

protecção.
 

aos horários em que o equipamento pode ser utilizado.
 Ter sempre em atenção o manual de instruções forne-

cido pelo fabricante do motor.
 -

gastas por peças de origem, antes da utilização.
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4. Puxar rapidamente o cabo de arranque por, no máxi-
mo, 6 vezes - o motor efectua o arranque. Manter a 
alavanca do acelerador totalmente pressionada, até o 
motor trabalhar uniformemente.

 O motor não arranca:
 Colocar a alavanca da borboleta em RUN.
 Puxar o cabo de arranque 5 vezes.

 Se o motor continuar sem arrancar: 
 Aguardar 5 minutos e experimentar novamente 

com a alavanca do acelerador pressionada.

Observar o capítulo “Ajuda em caso de avarias”.

Desligar o motor
1. Soltar a alavanca do acelerador e deixar o motor  

trabalhar ao ralenti.
2. Colocar o interruptor da ignição em STOP.

ATENÇÃO! 
O motor continua a trabalhar depois de desligado - 
Perigo de ferimentos!

Operação
Durante operações de corte e aparo, deixar o motor 
trabalhar sempre a rotações elevadas.

Observações de segurança

ATENÇÃO! 
Ter em atenção as instruções de segurança e 
indicações de aviso presentes nesta documenta-
ção e no aparelho!

 Usar vestuário adequado.
 Durante o trabalho, ter em atenção uma postura se-

gura.
 Operar o aparelhos sempre com as duas mãos.
 Manter o corpo e o vestuário afastados da ferramenta 

de corte.
 Manter terceiros afastados da área de perigo.
 

altura dos joelhos, quando o aparelho se encontra em 
funcionamento.

 Durante trabalhos de ceifa em declives, posicionar-se 
sempre por baixo da ferramenta de corte.

 Nunca trabalhar em colinas ou declives escorregadios 
ou derrapantes.

 Nunca utilizar o aparelho perto de líquidos ou gases 
 

Perigo de explosão e/ou incêndio!

 Após contacto com um corpo estranho:
 Desligar o motor.
 

 As pessoas que não estão familiarizadas com o corta-
dor, devem testar o manuseio com o motor desligado.

Evitar ressalto.
ATENÇÃO! 
Perigo de ferimento devido a ressaltos 
descontrolados!
Durante trabalhos com lâminas de corte metálicas, 
em caso de contacto com objectos sólidos (árvo-
res, ramos, pedras ou semelhantes) pode ocorrer 
um ressalto de todo o aparelho ou um impulso 
forte para a frente.
Este ressalto ocorre sem aviso prévio e pode 
conduzir à perda de controlo sobre o aparelho e a 
perigo para o utilizador e pessoas próximas. Ocor-
re um perigo especial em áreas de visibilidade 
difícil e vegetação abundante.

 Segure sempre bem o aparelho com as duas mãos.
 Tenha em atenção uma postura segura. Mantenha os 

pés confortavelmente afastados e calcule sempre um 
possível ressalto.

 Não se sobrestime e mantenha sempre o equilíbrio 
durante os trabalhos.

 Antes de iniciar a operação de corte, a lâmina de corte 
deve ter atingido as rotações máx. de operação.

Durante o corte livre, podem ser projectadas pedras e 
detritos, provocando lesões graves. Tenha em atenção a 
montagem segura da chapa de protecção. Caso as peças 
rotativas (lâmina de corte) estiverem mal apertadas, 
podem ocorrer acidentes graves. Controle, antes do início 

Ceifar
 Incline ligeiramente o aparelho para a frente e deslo-

que-o a uma velocidade razoável e regular da esquer-
da para a direita. Desta forma, o material cortado cai 
para a superfície já ceifada.

 Corte a relva mais alta e a vegetação mais abundante 
de forma gradual. Para isso, corte em primeiro lugar 
a parte de cima do material a cortar, deslocando o 
aparelho para a direita. Em seguida, encaminhe o apa-
relho para o movimento contrário, para a esquerda, e 
ceife a parte inferior.

 Durante trabalhos em declives, proceda em linha. 
Ceife uma linha paralela ao declive e, em seguida, 
regresse, passando sobre a área ceifada e ceife a 
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1. Deixar o motor trabalhar na potência máxima e incline 
para o chão.

 

Trabalhar com a podadora
Durante os trabalhos com a serra da podadora, pode 
ocorrer um ressalto da serra no caso de um adaptador 
incorrecto. Para evitar que isto aconteça:

 Segurar sempre bem a podadora com as duas mãos.
 Iniciar o corte apenas com a serra de corrente em 

funcionamento.
 Para ter um melhor controlo, serre com o canto inferior 

da calha-guia. Posicione sempre a podadora da forma 
mais plana possível.

 Não serre nunca com a ponta da calha-guia.
 Serrar com o canto superior pode provocar ressaltos 

da serra, se a corrente da serra prender ou encontrar 
um obstáculo sólido na madeira.

 
tensionada.

Controlo da tensão da corrente
 Controlar frequentemente a tensão da corrente, dado 

que as correntes novas se alongam.
 Em estado quente, a corrente da serra deve encostar 

ao lado inferior da calha-guia, no entanto, ainda deve 
ser possível passar a corrente manualmente.

 À temperatura de funcionamento, a corrente alonga-se 

ATENÇÃO! 
Os elos de accionamento da corrente de serra não 
devem sair da ranhura localizada no lado inferior 
da calha-guia - a corrente pode saltar. Reajustar a 
tensão da corrente.

Calha-guia: Para evitar o desgaste unilateral da 
calha-guia, inverter a calha em cada substituição 
da corrente.

1. Para controlo, passar a corrente um pouco com a 

na roda dentada da corrente e na calha-guia.

A corrente encontra-se bem tensionada, se for 
possível levantá-la em cerca de 3-4 mm no centro 
da calha-guia e se for possível movimentá-la 
facilmente com a mão.

2. Caso necessário, ajustar a tensão da corrente, con-
sulte o parágrafo Tensionar a corrente.

linha seguinte.
 Adeqúe a rotação do motor e a profundidade de corte 

às respectivas condições. Caso a rotação do motor 

preso mato na ferramenta de corte.
 

emaranhados na ferramenta de corte ou se o aparelho 
vibrar de forma anormal, desligue imediatamente o 

 Uma transmissão angular bloqueada pode conduzir a 
danos no acoplamento.

 Nunca retire material de corte preso com a ferramenta 
de corte em funcionamento. Aguarde pela paragem da 
ferramenta de corte.

 -
tida ou dobrada, substitua-a por uma peça sobressa-
lente de origem.

Aparar
 Incline ligeiramente o aparelho para a frente e deslo-

que-o a uma velocidade razoável e regular da esquer-
da para a direita.

 Pode obter os melhores resultados de corte se cortar 
a relva seca.

 
de muros e lajes, dado que isso pode desgastar signi-

 Corte relva alta ou vegetação abundante gradualmen-
te, 

 Adeqúe a rotação do motor e a profundidade de corte 
às respectivas circunstâncias. Caso a rotação do mo-

ou preso mato na ferramenta de corte.
 

emaranhados na ferramenta de corte ou se o aparelho 
vibrar de forma anormal, desligue imediatamente o 

 Uma transmissão angular bloqueada pode conduzir a 
danos no acoplamento.

 

antes de voltar a ligar o aparelho.
 

uma bobina de origem.
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Trabalhar com o corta-sebes
 Colocar o corta-sebes na inclinação correcta.
 O diâmetro de corte máximo depende do tipo, da ida-

de, do teor de humidade e da dureza da madeira. Por 
isso, antes de cortar a sebe, corte os ramos demasia-
do grossos para comprimento correspondente com um 
alicate-tesoura.

 Graças à lâmina de dupla face, o corta-sebes pode  
ser conduzido para a frente e para trás ou, através  
de movimentos oscilantes, de um lado para o outro.

 Corte, em primeiro lugar, os lados das sebes e só  
depois a borda superior.

 Cortar a sebe de baixo para cima.
 Corte a sebe de forma trapezoidal. Isso evita um vazio 

na área inferior da sebe, devido à falta de luz.
 Estique uma corda de orientação ao longo da sebe, se 

pretender cortar a borda superior da sebe uniforme-
mente.

ATENÇÃO! 
Utilizar apenas lâminas de corte e acessórios de 
origem!
As peças que não são de origem podem provocar 
ferimentos e avarias de funcionamento no 
aparelho!

Manutenção e conservação 

ATENÇÃO! 
Perigo de ferimentos devido a ferramentas de 
corte rotativas!

 Ajustar os cabos-Bowden com o motor 
desligado.

 
foice deitada.

Limpeza da chapa de protecção
1. Desligar o aparelho.
2. Eliminar cuidadosamente resíduos de relva com uma 

chave de parafusos ou semelhante.

Limpar regularmente a chapa de protecção, para 
evitar o sobreaquecimento da haste bipartida.

Unidade do motor

ATENÇÃO! 

1. -
tro de ar (20).

2. 
gasolina.

3. 
4. 

ATENÇÃO! 

Podem ocorrer graves danos no motor.
1. Retirar completamente a tampa do reservatório.
2. Esvaziar o carburante existente num recipiente apro-

priado.
3. 
4. 
5. 

Ajuste do carburador

O carburador encontra-se idealmente ajustado de fábrica. 

Substituição das velas de ignição.

Folga do electrodo da vela de ignição (21) = 0,635 mm 
[0.025 ].
1. Apertar a vela de ignição com binários de 12-15 Nm.
2. 

1. Pressione os dois dispositivos de bloqueio da tampa 

2. 
3. Elimine a sujidade e restos de relva.
4. -

na nos orifícios previstos para o efeito da tampa.



112 Manual de instruções original

5. -

-
bina.

6. -
-

dos por cima dos dispositivos de bloqueio. Pressione 

1. 
antigo.

2. .
3. Não apertar demasiado os parafusos.

1. 
2.  

plana.  
Limar apenas numa direcção!

Adaptador da podadora

Enchimento de óleo da corrente
O depósito de óleo da podadora não é fornecido cheio de 
óleo para a corrente da serra.

corrente!

corrente e da calha-guia. 
A vida útil e capacidade de corte da corrente depende da 

Pouse a podadora numa base apropriada.
1. Desaparafuse o fecho (17-1).
2. Encha o reservatório de óleo para correntes de ser-

ra com óleo biodegradável. Para um abastecimento 
mais fácil, utilize um funil.  
Durante o abastecimento, tenha cuidado para que 
não entre sujidade no depósito de óleo.

3. Volte a aparafusar o fecho.
4. Nunca utilize óleo reciclado ou antigo. Em caso de 

utilização de óleo que não seja indicado para a cor-
rente, caducará a garantia

corrente, ligando a podadora e mantendo-a no chão com 
a ponta apontada para um cartão ou papel.

Não toque no chão com a corrente! Manter a 
distância de segurança de 20 cm.

funciona correctamente.

de o depósito de óleo estar atestado
 orifício de ten-

são da corrente
  

da corrente”
Caso isto não surta efeito. Dirija-se ao serviço de apoio 
ao cliente.

Consoante o tipo de madeira e as técnicas de trabalho, a 
quantidade de óleo pode variar e deve ser corrigida.
1.  

 
do aparelho.

 Rodar no sentido contrário ao dos ponteiros do  
relógio = grande quantidade de óleo (MAX)

 Rodar no sentido dos ponteiros do relógio = pequena 
quantidade de óleo (MIN)

-
da, se a serra de corrente projecta óleo durante 
a operação.

Serra de corrente e calha-guia
A corrente e a calha-guia estão sujeitos a grandes cargas 
e elevado desgaste. Substitua imediatamente a serra 
de corrente e a calha-guia, quando não é garantido o 
funcionamento perfeito.
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Roda de corrente
A carga a que a roda de corrente está sujeita é especial-

dos dentes da roda da corrente.

uma escova.

diminui a vida útil da corrente de serra e deve, por 
isso, ser imediatamente substituída pelo serviço 
de assistência técnica.

Adaptador do corta-sebes

utilização, em especial a folga de deslize do 
dispositivo de corte.

Ajuste do dispositivo de corte
Corrija a folga de deslize, quando 

 
 a folga aumentou pelo desgaste normal do dispositivo 

de corte após uso prolongado.
Para alcançar bons resultados de corte, a folga de deslize 
entre as lâminas deve estar bem ajustada.
1. Solte as porcas no lado superior do dispositivo  

de corte (11-2).
2. Aperte ligeiramente os parafusos (11-3) no lado  

inferior (solte-os antes um pouco).
3. Desaperte os parafusos um quarto de volta a meia 

volta no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio.
4. Fixe os parafusos com a chave de parafusos e aper-

te bem as porcas. 
 

é possível mexer ligeiramente com a mão e de um 
lado para o outro a anilha por baixo da cabeça do  
parafuso.

5. -
ção ecológico.

Uma folga de deslize demasiado reduzida provo-
car a criação de calor intenso e subsequentemen-
te danos no aparelho.

com 
.

é possível trabalhar de forma segura e perfeita. 

aumentam o perigo de ressaltos!

 em vez de serradura, é projectada apenas pó de 
madeira

 a podadora, durante o corte, deve ser pressionada 
para passar pela madeira.

Para o utilizador inexperiente: Chame um especialista/o 

serra.

valores que se seguem e utilize a lima redonda fornecida 
(pode adquirir acessórios especiais adicionais no merca-
do especializado).

Tipo de corrente de 
serra

Oregon 91 P0

Lima redonda Ø 5,5 mm (7/32 )

 
limitador de  
profundidade T

25°

60°

Comprimento de 
dente de plaina a

mín. 3 mm

Limpe a calha-guia (16)
 Controle e limpe regularmente os orifícios de saída de 

óleo da calha-guia e a ranhura-guia.
 Elimine a rebarba que se formou com uma lima plana.
 

corrente, para evitar o desgaste unilateral da mesma.
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Limpeza

Limpe o aparelho cuidadosamente após cada utili-
zação, para assegurar o perfeito funcionamento.

 Limpe regularmente todas as peças móveis.
 Limpe o alojamento com uma escova suave ou um 

pano seco.
 Não limpe o aparelho com água corrente ou com um 

dispositivo de limpeza de alta pressão.
 Não utilize nenhum dissolvente nas peças de plástico 

(gasolina, álcool, etc.), dado que os dissolventes po-

 Mantenha os punhos livres de óleo e gordura. Não 
devem ser utilizados água, dissolventes e produtos de 
polimento.

 Tenha em atenção para que as fendas de ventilação 
para o arrefecimento do motor se encontrem desobs-
truídas (perigo de sobreaquecimento).

Armazenamento
ATENÇÃO 
Perigo de incêndio e explosão!
Não guarde o veículo perto de chamas vivas ou 
fontes de calor.

ATENÇÃO 
Perigo de incêndio e explosão!
Não guardar máquinas atestadas em edifícios 
onde os vapores de gasolina podem entrar em 
contacto com chamas vivas ou faíscas!

 Antes de um armazenamento prolongado (durante 
todo o Inverno), esvaziar o depósito de gasolina.

 Esvaziar o depósito de gasolina apenas ao ar livre.
 Deixar arrefecer o motor, antes do armazenamento.

1. Esvaziar o depósito de combustível. 
2. Efectuar o arranque do motor e deixar trabalhar ao 

ralenti até parar.
3. Deixar o motor arrefecer
4. Retirar a vela de ignição com uma chave para velas 

de ignição.
5. Deitar na câmara de combustão uma colher de chá 

de óleo de 2 tempos.
6. Para distribuição do óleo no interior do motor, puxar 

várias vezes e lentamente o cabo de arranque.
7. Volte a enroscar a vela de ignição.
8. Limpar bem o aparelho e aguardar.
9. Guardar o aparelho num local fresco e seco

Nova colocação em serviço 
1. Retirar vela de ignição
2. Puxar o cabo de arranque rapidamente, para eliminar 

óleo residual da câmara de combustão.
3. 

e, caso necessário, substituir.
4. Preparar o aparelho para utilização.
5. Atestar o depósito com a correcta mistura entre com-

bustível e óleo.

Eliminação
Nunca elimine os aparelhos 
usados nos resíduos domés-
ticos.

A embalagem, o aparelho e os acessórios são 
fabricados com materiais recicláveis, devendo ser 
devidamente eliminados. 
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Ajuda para detectar e eliminar avarias

Adaptador da unidade do motor

AVARIA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO
O motor não arranca Processo de arranque incorrecto Observar o manual de instruções

O motor arranca, mas não traba-
lha com a potência máxima

Posição incorrecta da alavanca Choke Colocar a alavanca em RUN
Vela de ignição suja, mal ajustada ou 
incorrecta

Limpar / ajustar ou substituir a vela 
de ignição

Filtro de carburante sujo
O motor arranca, mas não traba-
lha com a potência máxima

Posição incorrecta da alavanca Choke Colocar a alavanca em RUN
Filtro de ar sujo

O motor funciona de forma 
errática

Vela de ignição suja, mal ajustada ou 
incorrecta

Limpar / ajustar ou substituir a vela 
de ignição

Criação excessiva de fumo Mistura de carburante incorrecta Utilizar mistura de carburante correcta 
(relação 25:1)

Adaptador da podadora

AVARIA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO
Depósito de óleo vazio
Calha-guia suja óleo para a corrente

Limpar aberturas de saída de óleo / 

do óleo
O motor não funciona

para a corrente
Desbloquear o travão da corrente

Adaptador do corta-sebes

AVARIA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO
O aparelho funciona com 
interrupções

Interruptor lig/desl avariado
Erro interno AL-KO

O motor arranca, mas não traba-
lha com a potência máxima

Erro interno
AL-KO

AL-KO
Vincos na lâmina Contactar o ponto de assistência 

AL-KO

Em caso de avarias não apresentadas nesta tabela ou que não consiga solucionar sozinho, dirija-se por favor ao 
nosso serviço de assistência técnica autorizado.
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Declaração de conformidade CE P

Pela presente declaramos que o produto na versão colocada por nós no livre trânsito corresponde aos requisitos das 

Produto
Multitool 
 
Número de série
G2302305

Fabricante
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
ALEMANHA

Pessoa responsável
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
ALEMANHA

Tipo
BC 330 MT

Directivas CE
2006/42/CE 
2004/108/CE 
2000/14/CE 
2002/88/CE

Normas harmonizadas
EN ISO 11806/1 (foices a motor a gasolina / 
aparadores)
EN ISO 10517:2010 (Corta-sebes a gasolina) 
EN ISO 11680-1: 2011 (Podadora) 
EN ISO 14982/2009 (Compatibilidade electro-
magnética)

Nível de emissão sonora 
medido / garantido
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Avaliação da conformi-
dade
2000 /14/CE  
Anexo V

Entidade indicada
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Alemanha 

 
N.º BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantia P

Os eventuais defeitos de material e de fabricação no aparelho serão eliminados dentro do prazo de garantia legal para 
direitos de garantia contra defeitos conforme o nosso critério, através de reparação ou novo fornecimento. O prazo de 
garantia legal é determinado pelo país onde o aparelho foi adquirido.

A aceitação dos direitos de garantia é válida apenas:
 em caso de manuseamento correcto do aparelho
 observando o manual de instruções
 em caso de utilização de peças sobressalentes de 

origem

A garantia caducará em caso de:
 tentativas de reparação no aparelho
 
 utilização não corrente (por exemplo, utilização  

comercial, industrial ou comunal)

São excluídos da garantia:
 danos de pintura provocados pelo desgaste normal
 xxx xxx (x)  com uma moldura
 Motores de combustão – Para estes motores são válidas as disposições de garantia em separado do respectivo 

fabricante do motor

Em caso de garantia, por favor contacte o comerciante ou o ponto de assistência técnica autorizado mais próximo  
do cliente, apresentando a declaração de garantia e o comprovativo de compra. Os direitos legais do comprador  
respeitantes a garantia contra defeitos manter-se-ão inalterados face à presente declaração de garantia.
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Informazioni su questo prodotto
 Prima della messa in funzione leggere attentamente la 

presente documentazione. È il presupposto per lavora-
re in modo sicuro e per una gestione regolare.

 Attenersi alle indicazioni di sicurezza e avvertimento 
riportate all'interno di questa documentazione e sull'ap-
parecchio!

 Il presente libretto di istruzioni è parte integrante del 
prodotto descritto e dovrà essere consegnato all'even-
tuale acquirente insieme al prodotto.

Spiegazione dei simboli

Attenzione!
Seguire con attenzione le presenti avvertenze può 
prevenire danni a persone e/o cose!

Indicazioni speciali per una comprensione ed una 
gestione migliori.

Descrizione del prodotto
Questa documentazione descrive un decespugliatore 
manuale con motore a benzina.

Il set completo consta dei seguenti componenti:
 unità motore (1)  cod. art. 112983
 accessorio lama tagliente e  

bobina (set) (2)  cod. art. 112986
 accessorio tagliarami (3)  cod. art. 112970
 accessorio tagliasiepi (4)  cod. art. 112971

Attenzione!

Leggere le istruzioni per l'uso

Indossare occhiali protettivi, casco, 
protezione per l'udito

Indossare guanti protettivi

Indossare calzature antinfortunistiche

Tenere corpo e abiti lontani dall'attrez-
zo di taglio

Pericolo da oggetti vaganti

15m(50ft) La distanza tra l'apparecchio e terzi 
deve corrispondere almeno a 15 m
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bobina

Leggere le istruzioni per l'uso

Indossare occhiali protettivi, casco, 
protezione per l'udito

Indossare guanti protettivi

Indossare calzature antinfortunistiche

Tenere lontane terze persone. Distan-
za di sicurezza min. 15 m

Pericolo da oggetti vaganti

Attenzione ai contraccolpi

Numero di giri max. lama tagliente 
6200 min-1

Numero di giri max. lama tagliente 
6200 min-1

Leggere le istruzioni per l'uso

Indossare occhiali protettivi, casco, 
protezione per l'udito

Indossare guanti protettivi

Indossare calzature antinfortunistiche

Tenere lontani i non addetti dal dispo-
sitivo di taglio. Distanza di sicurezza 
min. 15 m

 Larghezza di taglio 400 mm

Leggere le istruzioni per l'uso

Indossare occhiali protettivi, casco, 
protezione per l'udito

Indossare guanti protettivi

Indossare calzature antinfortunistiche

Tenere lontani i non addetti dal dispo-
sitivo di taglio. Distanza di sicurezza 
min. 15 m
Non utilizzare il tagliarami nelle 
vicinanze di cavi, linee elettriche o 
telefoniche.
Lavorando con il tagliarami mantenere 
una distanza di sicurezza di 10 m 
rispetto alle linee di corrente sopras-
suolo.

Lunghezza della barra di guida 310 
mm

Lunghezza di taglio max. 260 mm

Olio per catena

Dispositivi di sicurezza e di protezione

Attenzione - Pericolo di infortunio!
Non è consentito mettere fuori uso dispositivi di 
sicurezza e di protezione!

Attenzione - Pericolo di infortunio!
L'unità motore non può essere utilizzata senza 
accessori (lama tagliente, bobina, tagliarami o 
tagliasiepe). 
Utilizzare solo gli accessori/attrezzi acclusi all'ap-
parecchio originale.
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Arresto di emergenza
In caso di emergenza portare l'interruttore di accensione 
su "STOP".

Schermo protettivo da pietre

-
namento.

Asta
Sull'asta è possibile assemblare facilmente l'unità motore e 
gli accessori e rismontarli dopo lo sfalcio per il rimessaggio 
in poco spazio.

Utilizzo conforme alla destinazione

Attenzione!
Pericolo di infortunio!

 In un uso conforme alla destinazione rientrano anche 
il rispetto delle condizioni d'esercizio, manutenzione e 
riparazione prescritte e l'osservanza delle indicazioni di 
sicurezza contenute nel libretto d'uso.

 Qualsiasi utilizzo diverso o ulteriore non viene consi-
derato conforme alla destinazione d'uso. Il produttore 
non risponde per i danni di qualsiasi genere che ne 
dovessero risultare: il rischio va a carico esclusivo 
dell'utente.

 
responsabilità del costruttore per i danni di qualsiasi 
genere che dovessero risultarne.

 L'apparecchio può essere equipaggiato, utilizzato e 
manutenuto solo da persone che ne abbiano dimesti-
chezza e che siano al corrente dei pericoli. I lavori di 
riparazione possono essere svolti esclusivamente da 

Accessorio lama tagliente / bobina:
 la lama tagliente può essere utilizzata solo per lo sfal-

cio di erba e il taglio di cespugli e sottobosco in ambito 
privato.

 L'accessorio bobina è indicato per il taglio di erba e 
vegetazione analoga ed anche bordi erbosi in giardini 
domestici e hobbistici privati che non possono essere 
gestiti con un tosaerba.

 L'apparecchio non deve essere utilizzato in impianti 
aperti, parchi, impianti sportivi o su vie e nell'ambito di 
attività agricole o forestali.

 L'apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare 
e triturare: 

 siepi, arbusti e cespugli
 
 per realizzare del compostaggio.

Tagliarami:
 il tagliarami è indicato solo per la troncatura di rami su 

alberi ad alto fusto.
 Non utilizzare il tagliarami per abbattere alberi, polloni 

o cespugli.
 Non utilizzare il tagliarami per segare materiali o pla-

stica.
 Il tagliarami è indicato solo per l'uso privato in ambito 

domestico o di giardinaggio hobbistico.
 Il tagliarami non è indicato per lavori forestali (taglio di 

rami nel bosco).

Tagliasiepi:
 il tagliasiepi è destinato esclusivamente al taglio di 

rami e getti freschi su siepi e cespugli nell'ambito di 
giardinaggio domestico o hobbistico.

 Vengono considerati tagliasiepi per giardini domestici e 
hobbistici quegli apparecchi che non vengono utilizzati 
in impianti aperti, parchi, impianti sportivi e per attività 
agricole e forestali.

 L'apparecchio non può essere utilizzato per il taglio di 
prati, bordi erbosi o per sminuzzare materiale destinato 
al compostaggio.

Rischi residui

Anche in caso di utilizzo conforme alla destinazione, 
nonostante il rispetto di tutte le disposizioni di sicurezza 
in materia, rimangono tuttavia dei rischi residui dovuti alla 
struttura richiesta dalla destinazione d'uso. 
I rischi residui possono essere minimizzati se si osservano 
le "Indicazioni di sicurezza" e l'"Utilizzo conforme alla 
destinazione" oltre alle istruzioni per l'uso in generale. 
Attenzione e cautela riducono il rischio di infortuni e 
danneggiamenti.

 Questo apparecchio produce un campo elettroma-
gnetico mentre è in funzione Dieses Gerät produziert 
während des Betriebes ein elektromagnetisches Feld. 
In determinate circostanze questo campo può compro-
mettere impianti medicali attivi o passivi. Per ridurre 
il pericolo di infortuni gravi consigliamo alle persone 
con impianti medicali di consultare il proprio medico e 
il costruttore dell'impianto medicale prima di utilizzare 
l'attrezzo elettrico.

 Danni alla salute che dovessere risultare da vibrazioni 
mano/braccio qualora l'apparecchio venga utilizzato 
per un intervallo di tempo o non venga condotto o sot-
toposto a manutenzione in modo corretto.
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(N. fase di lavoro n. immagine) rimandano a fasi 
di lavoro che vengono illustrate nella parte di 
immagine.

Dati tecnici

BC 330 MT (set completo)

Cod. art. 112942

Motore 2 tempi, raffreddato 
ad aria 

Cilindrata 32,6 cm³

Potenza 1,1 kW

Peso a secco  
(EN ISO 11806)

6,7 kg

Peso effettivo senza 
benzina

7,5 kg

Quantità di carburante 1,1 l

Accensione elettronica

Candela L8RTC

Azionamento Innesto centrifugo

Impugnatura Impugnatura "Bicycle"

Rumorosità (ISO 22868) 113 dB ±LpA 3 bdB

Livello di pressione 
acustica (ISO 22868)

102 dB

Vibrazione (ISO 22867)

2,5 mm

41 cm

Larghezza di taglio lama 24 cm

Lunghezza di taglio 
tagliasiepi

39 cm

Lunghezza barra  
motosega a catena

25 cm

Numero di giri  
motore max.

9.500 giri/min.

Numero di giri  
motore al minimo

2800 ± 150 giri/min.

 Compromissione dell'udito in caso di lavoro prolungato 
senza una protezione adeguata.

 Pericolo di ustione in caso di contatto con componenti 
molto caldi.

 Pericolo di intossicazione da monossido di carbonio 
in caso di utilizzo dell'apparecchio in ambienti chiusi o 
male aerati.

 Pericolo di incendio.

Accessorio lama tagliente / bobina:
 

nell'utensile di taglio in funzione.
 Pericolo di lesione ai piedi da contatto con l'utensile di 

taglio in zone non coperte.
 Espulsione di pietre e terra

Tagliarami:
 Pericolo di contraccolpo in caso di contatto della punta 

della barra di guida con un oggetto solido.
 Pericolo di lesione delle dita e delle mani causate 

dall'attrezzo (catena della sega).
 Lesioni dovute all'espulsione di parti di pezzi.

Tagliasiepi:
 Lesione dovuta all'espulsione di parti.
 Rottura ed espulsione di pezzi di lama.

Inoltre, nonostante tutti i provvedimenti presi potrebbero 
sussistere dei rischi residui non manifesti.

Panoramica prodotto
La panoramica prodotto (1) offre uno sguardo d'insieme 
sull'apparecchio. Viene illustrata l'esecuzione con acces-
sorio bobina.

Panoramica parti  (1)

1 Motore a benzina
2 Occhiello per tracolla
3 Blocco leva dell'acceleratore
4 Leva dell'acceleratore
5 Interruttore di accensione START/STOP
6 Impugnatura
7 Fissaggio asta
8 Asta
9 Schermo protettivo
10
11 Coperchio con bobina

I rimandi nella parte relativa alle immagini 
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Indicazioni di sicurezza

Attenzione 
Per proteggere se stessi e gli altri da possibili 
infortuni attenersi alle indicazioni che seguono.
Prima di mettere in funzione questo prodotto si 
prega, pertanto, di leggere e attenersi alle indica-
zioni che seguono e alle direttive di prevenzione 
degli infortuni o alle disposizioni di sicurezza valide 
nel rispettivo paese per proteggere se stessi e gli 
altri da possibili infortuni.

 Inoltrare le indicazioni di sicurezza a tutte le persone 
che lavorano con la macchina.

 Conservare con cura le presenti indicazioni di sicu-
rezza.

 Le riparazioni sull'interruttore di disattivazione di sicu-
rezza devono essere effettuate dal costruttore o dalle 
aziende da lui indicate.

 Prima di utilizzare l'apparecchio è opportuno acqui-
sire dimestichezza con l'ausilio delle istruzioni d'uso 
originali.

 Non utilizzare l'apparecchio per scopi a cui non è 
destinato (vedere Utilizzo conforme alla destinazione 
d'uso).

 Usare cautela. Prestare attenzione a ciò che si fa. Af-
frontare il lavoro con buon senso. Non utilizzare l'appa-

o medicinali. Un momento di disattenzione durante 
l'uso dell'apparecchio può avere come conseguenza 
infortuni gravi.

 L'apparecchio non può essere utilizzato da bambini o 
ragazzi minori di 18 anni né da persone che non abbia-
no letto le istruzioni per l'uso.

 Tenere bambini, persone e animali lontani dall'area di 
lavoro (min. 15 m di distanza).

 Non consentire ad altre persone, in particolare bambi-
ni, di toccare l'attrezzo o il motore.

 Evitare di utilizzare la macchina se ci sono delle perso-
ne nelle vicinanze, in particolare bambini.

Dispositivi di protezione personale
Non lavorare mai senza equipaggiamento protettivo 
adatto:

 non indossare abiti larghi o gioielli che possono rima-
nere impigliati nelle parti mobili

 in caso di capelli lunghi indossare una retina
 se esiste l'eventualità di ferite al capo indossare un 

caschetto protettivo omologato.
 protezione per il viso
 protezione per l'udito
 giacca antinfortunistica di colore segnaletico
 pantaloni e guanti con protezione antitaglio

Numero di giri attrezzo
(lama tagliente)

7.500 corse/min.

Accessori:
Lama tagliente Cod. art. 112405

Cod. art. 112406

Catena Cod. art. 112972

BC 330 MT (unità motore)

Cod. art. 112943

Motore 2 tempi, raffreddato ad aria

Cilindrata 32,6 cm³

Potenza 0,9 kW

Peso a secco (EN 
ISO 11806)

5,2 kg

Peso effettivo senza 
benzina

6,2 kg

Quantità di carbu-
rante

1,1 l

Accensione elettronica

Candela L8RTC

Azionamento Innesto centrifugo

Rumorosità (ISO 
22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Livello di pressione 
acustica (ISO 22868)

102 dB

Numero di giri 
motore max.

9.500 giri/min.

Numero di giri moto-
re al minimo

2800 ± 150 giri/min.

Numero di giri 
attrezzo
(lama tagliente)

7.500 giri/min
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 Stivali antisdrucciolo (calzature antinfortunistiche) con 
protezione antitaglio e puntale rinforzato

 
delle scintille)

 Materiale di primo soccorso
 Event. cellulare

Indicazioni di sicurezza – Prima del lavoro
Prima della messa in funzione e regolarmente durante il 
lavoro svolgere i seguenti controlli. Attenersi ai seguenti 

 l'apparecchio è completo e montato secondo quanto 
prescritto?

 L'apparecchio è in un buono stato di sicurezza?
 Le impugnature sono pulite e asciutte?
 Prima di iniziare il lavoro assicurarsi che:

 nella zona di lavoro non siano presenti altre perso-
ne, bambini o animali;

 che sia assicurata una via libera senza ostacoli 
alle spalle;

 che la zona dei piedi sia libera da corpi estranei, 
sterpaglia e rami;

 che venga garantita una stabilità sicura;
 Il posto di lavoro è esente da pericoli di inciampo? 

Mantenere lo spazio di lavoro in ordine! Il disordine 
può avere come conseguenza degli incidenti - pericolo 
di inciampo!

 
 non lavorare in situazioni di scarsa visibilità (es. in 

caso di nebbia, pioggia, nevischio o al crepusco-
lo). Non si sarà in grado di distinguere i dettagli 
della zona di caduta – pericolo di infortunio!

 Non utilizzare l'apparecchio nelle vicinanze di liqui-

 L'utente è responsabile di incidenti o pericoli che 

loro proprietà.

Indicazioni di sicurezza - Uso
 Non lavorare mai utilizzando una sola mano. Afferrare 

sempre l'apparecchio saldamente con entrambe le 
mani.

 Non lavorare mai 
 a braccia tese
 
 oltre l'altezza delle spalle 

una piattaforma di lavoro oppure un albero.
 Lavorare su un fondo antiscivolo e piano. Evitare po-

sture anomale. Garantire una stabilità sicura e mante-
nere sempre l'equilibrio.

 Nelle pause dal lavoro spegnere l'apparecchio e de-
porlo in modo che nessuno venga messo in pericolo. 
Impedire l'accesso all'apparecchio a persone non 
autorizzate.

Indicazioni di sicurezza – Durante il lavoro
 Non lavorare mai da soli. Mantenere costantemente 

il contatto vocale e visivo con altre persone in modo 
che, in caso di emergenza, sia possibile prestare aiuto 
immediato.

 In caso di pericolo incombente o in caso di emergenza 
arrestare immediatamente il motore.

 Non lasciare mai l'apparecchio in funzione incustodito.
 L'apparecchio produce sostanze nocive! Non metterlo 

mai in funzione in ambienti chiusi o male aerati. Assi-

avallamenti, fosse o ambienti angusti. Esiste il rischio 
di intossicazione da monossido di carbonio o morte 

 -
mente il lavoro (es. mal di testa, vertigini, nausea, ecc.) 
- Forte pericolo di infortunio!

 Non sovraccaricare la macchina! Si lavora meglio e in 

 Durante il lavoro effettuare delle pause in modo che il 
motore possa raffreddarsi.

 Non avvicinare l'apparecchio molto caldo all'erba sec-
ca o a 

 Non toccare mai silenziatore e motore mentre l'appa-
recchio è in funzione o poco dopo che è stato fermato. 
Pericolo di ustione!

Vibrazioni
Se persone con disturbi della circolazione sanguigna 
vengono esposte troppo spesso a vibrazioni possono 
manifestarsi danni al sistema nervoso o ai vasi sanguigni.
È possibile ridurre le vibrazioni:

 mediante guanti da lavoro robusti e caldi
 riducendo l'orario di lavoro (inserire più pause lunghe)

male oppure le dita perdano di sensibilità.

Indicazioni di sicurezza generali
 Trattare l'apparecchio con cura:

 seguire le direttive di manutenzione e le indicazio-
ni per la sostituzione degli attrezzi.

 Mantenere le impugnature esenti da olio e grasso.
 Montare esclusivamente gli attrezzi di taglio destinati 

all'apparecchio. L'uso di altri attrezzi e di altri accessori 
può comportare il rischio di infortunio.

 -
neggiamenti:

 Prima di continuare ad utilizzare l'apparecchio 

di protezione siano in stato perfetto e funzionino 
secondo quanto previsto. Utilizzare l'apparec-
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chio solo con dispositivi di protezione completi 

dell'apparecchio che potrebbe comprometterne la 
sicurezza.

 Controllare se le parti mobili funzionano corretta-
mente e non si bloccano oppure se le parti sono 
danneggiate. Tutte le parti devono essere montate 
correttamente e soddisfare tutte le condizioni al 

 Dispositivi di protezione e componenti danneg-
giati devono essere riparati o sostituiti profes-

riconosciuta, fatte salve indicazioni differenti nel 
manuale d'uso.

 Sostituire gli adesivi di sicurezza danneggiati o 
illeggibili.

 Non lasciare nessun attrezzo inserito! Prima dell'ac-
che tutti gli attrezzi siano 

stati rimossi.
 Conservare gli apparecchi non utilizzati in un luogo 

asciutto, chiuso al di fuori della portata di bambini.
 Non svolgere sull'apparecchio ulteriori riparazioni ri-

spetto a quelle descritte nel capitolo "Manutenzione", 
ma rivolgersi direttamente al produttore o al servizio 
clienti competente.

 Le riparazioni sull'apparecchio devono essere svolte 
dal produttore o dal suo centro di assistenza clienti.

 Utilizzare solo ricambi, accessori e accessori speciali 
originali. Mediante l'uso di altri ricambi e accessori di-
versi possono derivare infortuni per l'utente. Il produtto-

Indicazioni di sicurezza lama tagliente / bobina
 Prima di effettuare il taglio rimuovere tutti i corpi estra-

nei (es. 
lavora prestare attenzione all'eventuale presenza di 
altri corpi estranei.

 Prima di attivare l'apparecchio assicurarsi che l'attrez-
zo di taglio non tocchi il pavimento.

 Prima dell'accensione dell'apparecchio assicurarsi 
che i piedi e le mani si trovino a distanza di sicurezza 
dall'attrezzo di taglio.

 Iniziare a tagliare solo quando l'attrezzo ha raggiunto 
il pieno regime.

 Non toccare mai oggetti solidi con l'attrezzo di taglio in 
funzione (pietre, ceppi).

 L'attrezzo di taglio è soggetto ad inerzia! Non frenarlo 
utilizzando le mani.

 
candela nei seguenti casi:

 contatto dell'apparecchio con pietre, chiodi o altri 
corpi estranei

 lavori di riparazione
 lavori di manutenzione e pulizia
 eliminazione di anomalie
 trasporto e rimessaggio
 sostituzione dell'attrezzo di taglio
 allontanamento dalla macchina (anche per brevi 

interruzioni)

Indicazioni di sicurezza tagliarami
 Chi lavora con il tagliarami deve poter disporre di una 

corrente dell'uso del tagliarami e dell'equipaggiamento 
protettivo personale.

 Utilizzare solo una combinazione di barra di guida e 
catena per sega adatta, come descritto nei "Dati tec-
nici". Le combinazioni errate aumentano il pericolo di 
contraccolpo!

 

immediatamente l'olio per la catena della sega in modo 
che non giri a secco.

 La catena è tesa correttamente? Prestare attenzione ai 
punti della sezione "Tendere la catena tagliente".

 

non solo si aumenta il pericolo di contraccolpo, ma si 
sovraccarica il motore.

 Non utilizzare catene che strappano o che hanno mo-

 All'accensione il tagliarami deve essere ben supportato 
e afferrato saldamente. Catena e barra devono essere 
scoperte.

 Iniziare con il taglio solo una volta che la catena ta-
gliente abbia raggiunto il pieno regime.

 Non cercare di seguire un taglio già presente.
 Non utilizzare il tagliarami per sollevare o muovere 

legno.
 Segare con cautela il legno scheggiato. I pezzi di legno 

strappati possono causare pericoli di infortunio.
 Utilizzare il tagliarami solo da una posizione stabile.
 Cambiare regolarmente la posizione di lavoro per evi-

tare una postura sbilanciata.
 Assicurarsi che il legno sia esente da corpi estranei 

(chiodi, ecc.).
 

Quando il tagliarami esce dal legno la forza del peso 
cambia. Pericolo di infortunio per gambe e piedi.

 Rimuovere il tagliarami dal taglio solo con la catena in 
funzione.

 Se la catena si blocca nel legno, spegnere immedia-
tamente l'apparecchio. Per liberare la barra utilizzate 
un cuneo.
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 per eliminare anomalie
 in caso di pause dal lavoro
 prima di allontanarsi dal tagliasiepi

Montaggio
Attenzione 
L'apparecchio può essere messo in funzione solo 
dopo un montaggio completo.

Unità motore

Montare l'impugnatura
1. Inserire la parte inferiore dell'impugnatura nel mani-

cotto di gomma in corrispondenza del tubo dell'asta 
dell'unità motore (5). 

2. Inserire l'impugnatura sulla parte inferiore dell'impu-

anelli elastici.

Lama tagliente

Montare lo schermo protettivo
1. Inserire le lamelle metalliche (6-2) sotto allo schermo 

protettivo (6-3) .
2. Fissare con 4 viti (6-1) all'asta.

La lama integrata nella schermo protettivo (tron-

ottimale.

Montare la lama tagliente
1. Smontare la protezione da taglio piccola in corrispon-

denza dello schermo protettivo.
2. 
3. Collocare la lama tagliente (8-4) sul disco di trascina-

mento (8-2) in modo che il foro della lama tagliente 
venga a trovarsi precisamente sul circuito di guida del 
disco di trascinamento.

4. con il lato 
piano rivolto verso la lama.

5. -
na di guida dell'albero motore (1). Per far questo in-
serire la chiave esagonale (3) nel foro appositamente 
previsto e serrare con la chiave girando verso sinistra.

6. Assicurare il dado con la coppiglia.
7. Rimontare sullo schermo la protezione da taglio più 

piccola.

 
con la catena in funzione.

 Nelle pause di lavoro il tagliarami deve essere messo 
in sicurezza (applicare la protezione catena) e rimes-
sato in modo che nessuno venga messo in pericolo. 
Assicurare il tagliarami dalla manipolazione da parte di 
persone non autorizzate.

 
candela nei seguenti casi:

 contatto del tagliarami con terreno, pietre, chiodi 

catena e barra di guida
 lavori di riparazione
 lavori di manutenzione e pulizia
 eliminazione di anomalie
 trasporto
 correzione tensione della catena
 sostituzione catena
 allontanamento dalla macchina (anche per brevi 

interruzioni)

Indicazioni di sicurezza tagliasiepi
 Rimuovere assolutamente i corpi estranei dalla siepe 

(es. 
dispositivo di taglio del tagliasiepi.

 Attenzione in presenza di linee elettriche soprassuolo.
 Tenere mani e piedi lontani dal dispositivo di taglio 

quando è in movimento.
 Non utilizzare il tagliasiepi per sollevare o allontanare 

pezzi di legno o altri oggetti.
 Quando si rilascia la leva dell'acceleratore, il disposi-

tivo di taglio continua a ruotare ancora  per un poco 
(effetto inerzia).

 Iniziare il taglio con dispositivo di taglio in moto.
 

danneggiati.
 

dispositivo di taglio in funzione.
 Spegnere il motore e lasciare che la macchina arrivi a 

fermarsi qualora
 il dispositivo di taglio entri in contatto con un corpo 

estraneo;
 
 

quindi il relativo connettore dalla candela e adotta-
re i seguenti provvedimenti:

- sostituire le parti danneggiate con parti equivalenti 
oppure farle riparare.

 
 per poter eliminare materiale incastrato
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Accessorio bobina

Montare l'accessorio bobina (7)
1. 
2. Inserire la chiave a testa esagonale nel foro del disco 

di trascinamento e avvitare la bobina sul perno di gui-
da dell'albero motore girando verso sinistra.

3. Per stringere la bobina bloccare il disco di trascina-
mento con la chiave esagonale.

Unità motore

Regolare la tracolla

Attenzione 
Durante il lavoro utilizzare sempre la tracolla. 
Agganciare la tracolla solo dopo aver avviato il 
motore al minimo.

1. Far passare la tracolla prima sulla spalla sinistra.
2. 
3. -

menti oscillanti, senza avviare il motore.
 Il supporto bobina o la lama tagliente devono cor-

rere parallelamente al pavimento.

Set completo

Montare l'asta
1. 

coppiglia (9-2).
2. Inserire la parte inferiore dell'asta con lo schermo pro-

tettivo nella parte superiore - inserire l'albero a scana-
lature multiple sul lato della coppiglia. (9-3).

3. -

Smontare l'asta
1. 

coppiglia (9-2).
2. 

parte superiore (10-3).
Il Multitool BC 3030 MT può essere rimessato in poco 
spazio.

Montaggio della prolunga asta su tagliarami e acces-
sorio tagliasiepi
1. Inserire l'albero a scanalature multiple della prolunga 

asta sul tagliarami o sull'accessorio tagliasiepi  
(3-1, 4-1). 

2. Inserire la vite (3-2, 4-2) nel foro e stringere.
3.  Stringere la vite di serraggio (3-3, 4-3).

Accessorio tagliarami

Montaggio barra di guida e catena

Attenzione 
Prima di tutti i lavori sulla barra di guida e la catena 
spegnere il motore e indossare guanti antinfortu-
nistici.

1. -
tura (13-2).

2. Ruotare la vite tendicatena (13-3) in senso antiorario 

3. Inserire la catena nella fessura di guida perimetrale 
della barra di guida (14). 
Nel far questo, prestare attenzione al corretto senso 
di rotazione delle maglie della catena (16).

4. Riagganciare la barra di guida. Il perno tendicatena 
(15-1) deve sporgere nel foro tendicatena corrispon-
dente della barra di guida.

5. Per il montaggio assicurarsi che le maglie della ca-
tena si trovino correttamente nella fessura di guida e 
sul pignone.

6. Applicare nuovamente la copertura (13-2) e stringere 

7. Tendere la catena come descritto nel paragrafo "Ten-
dere la catena"

Tendere la catena
1. 
2. Sollevare leggermente la punta della barra di guida e 

a raggiungere la corretta tensione della catena.
3. La catena è tesa correttamente quando può essere 

sollevata di ca. 3 - 4 mm al centro della barra di gui-
da (16).

4. Ruotare la vite tendicatena in senso antiorario quando 
la catena è eccessivamente tesa.

5. -
mente nella fessura di guida della barra.

6. 
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Rapporti di miscelazione del carburante
Procedura di miscelazione Benzina Olio per 

miscela
25 parti di benzina
1 parte di
olio per miscela per motori a 
2 tempi

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Messa in funzione
ATTENZIONE! 
Prima della messa in funzione svolgere sempre 
un'ispezione visiva. 
Il termine attrezzo di taglio include lama, bobina, 
catena e il lama del tagliasiepi.

 L'apparecchio non può essere utilizzato se presenta 
-

neggiati o usurati!
 Passare la tracolla attorno alla spalla sinistra e aggan-

ciare la cintura all'occhiello dell'unità motore (1-2)
 Assumere una posizione stabile.
 Utilizzare la lama sempre dotata di protezione
 

quanto riguarda i tempi operativi
 Attenersi sempre alle istruzioni per l'uso del costruttore 

del motore in dotazione.
 

presenti danni o crepe, eventualmente sostituire parti 
danneggiate o usurate con ricambi originali

Avviamento motore
CAUTELA - pericolo di intossicazione! 
Non mettere mai in funzione il motore in locali 
chiusi!

per non sovraccaricare il motore.

Livelli del regolatore dell'alimentazione (regolazione 
choke): 

   CHOKE    RUN

Accessorio tagliasiepi
L'inclinazione dell'accessorio tagliasiepi può essere 
regolato per un utilizzo ottimale.
1. Disimpegnare la leva di regolazione (11-1).
2. Inclinare l'apparecchio nella posizione desiderata.
3. Stringere la leva di regolazione.
4. Prima dei lavori rimuovere le barre di protezione (12).

Carburante e mezzi d'esercizio

Indicazioni di sicurezza

ATTENZIONE - pericolo d'incendio! 

CAUTELA - pericolo di intossicazione! 
Non mettere mai in funzione il motore in locali 
chiusi!

 Assicurarsi che da motore, serbatoio e tubazioni non 
fuoriesca carburante

 Mescolare e conservare la benzina solo nei contenitori 

 Fare rifornimento solo all'aperto 
 Mentre si fa rifornimento non fumare 
 Non aprire il tappo del serbatoio a motore caldo o in 

funzione.
 Se danneggiati, sostituire il serbatoio o il tappo del 

serbatoio
 Chiudere sempre saldamente il tappo del serbatoio
 Se è fuoriuscita delle benzina:

 non avviare il motore
 evitare tentativi di accensione
 pulire l'apparecchio
 lasciar evaporare il carburante residuo

Produrre miscela di carburante
utilizzare solo carburante in rapporto di 25:1. 
Si consiglia di utilizzare carburanti con un basso 
contenuto di bioetanolo < 5%.

1. Aggiungere benzina e olio per motori a 2 tempi in un 
apposito contenitore secondo tabella. 

2. Mescolare bene entrambe le componenti.
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Spegnere il motore
1. Rilasciare la leva del gas e lasciare il motore in fun-

zione al minimo.
2. Portare l'interruttore di accensione su STOP.

ATTENZIONE! 
Dopo lo spegnimento il motore continua a girare - 
pericolo di infortunio!

Utilizzo

sempre il motore nell'intervallo superiore del numero di 
giri.

Indicazioni di sicurezza

ATTENZIONE! 
Attenersi alle indicazioni di sicurezza e avvertimen-
to riportate all'interno di questa documentazione e 
sull'apparecchio!

 Indossare abiti da lavoro adatti
 Durante il lavoro assicurarsi sempre di mantenere la 

stabilità
 Utilizzare sempre l'apparecchio con entrambe le mani
 Tenere corpo e abiti lontani dall'attrezzo di taglio
 Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo
 Non tenere mai l'accessorio bobina all'altezza delle 

ginocchia quando l'apparecchio è in funzione
 In caso di lavori di sfalcio in pendenza posizionarsi 

sempre al di sotto dell'utensile di taglio
 Non lavorare mai su colline o pendenze lisce e sci-

volose
 Non utilizzare mai l'apparecchio nelle vicinanze di liqui-

 
Pericolo di esplosione e/o incendio!

 Dopo il contatto con un corpo estraneo:
 spegnere il motore.
 

 Le persone che non hanno dimestichezza con il 
trimmer dovrebbero provare a maneggiarlo a motore 
spento.

Avviamento a freddo

ATTENZIONE - Pericolo di contraccolpo! 
Tirare sempre la fune di avviamento in linea retta. 
Non rilasciarla all'improvviso.

1. Portare l'interruttore START/STOP (19-4) su START.
2. Premere il blocco della leva del gas (19-5) e allo stes-

so tempo azionare la leva del gas (19-6).
3. Portare la leva choke (19-1) in posizione CHOKE.
4. Premere più volte (10 volte) con forza la pompa del 

-
ma nella pompa di aspirazione.

5. 
che si avverte resistenza e quindi tirarla ancora una 
volta verso l'esterno rapidamente e con forza. Non ti-
rare la fune di avviamento completamente in fuori e ri-
portare l'impugnatura dello starter lentamente indietro, 
per fare in modo che la fune di avviamento venga av-
volta correttamente.

6. -
cende rapidamente in modo udibile.

7. Portare la leva choke in posizione RUN, non appena 
il motore è partito.

8. 
avvia.

9. Se il motore non si avvia, ripetere i passaggi 1-8.
10. Se la leva del gas viene rilasciata il motore funziona 

al minimo.

Avviamento a caldo
1. Portare l'interruttore di accensione su START.
2. Portare la leva choke su RUN. 
3. Bloccare la leva del gas come sotto "Avviamento a 

freddo".
4. Tirare rapidamente la fune di avviamento al massi-

mo 6 volte - il motore si avvia. Tenere completamente 

tranquillamente.
 Il motore non parte:

 portare la leva choke in posizione RUN
 Tirare la fune dello starter 5 volte

 se ancora una volta il motore non parte: 
 attendere 5 minuti e successivamente provare an-

cora una volta con la leva del gas premuta

Attenersi al capitolo "Aiuto in caso di anomalie".
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Lavorare con la lama tagliente

Evitare il contraccolpo
ATTENZIONE! 
Pericolo di infortunio dovuto a contrac-
colpo incontrollato!
In caso di lavori con lame di metallo può capitare 
che, se si viene in contatto con lame metalli-

contraccolpo dell'intero apparecchio o una trazione 
analoga a un urto in avanti.

-
viso sotto forma di un colpo e può portare alla 
perdita del controllo dell'apparecchio e al pericolo 
dell'utente  e delle persone circostanti. Le zone 

a rischio.
 Mentre si lavora impugnare saldamente l'apparecchio 

sempre con due mani.
 Assicurarsi di mantenere la massima stabilità. Mante-

nere i piedi divaricati in una posizione comoda e tenere 
sempre conto di un possibile contraccolpo.

 Non sopravvalutarsi e durante il lavoro mantenere 
sempre l'equilibrio.

 Prima di iniziare il taglio la lama deve aver raggiunto il 
pieno regime.

Svolgendo il lavoro di taglio all'aperto pietre e mate-
riale possono essere espulsi e causare gravi infortuni. 
Accertarsi che lo schermo protettivo sia montato in modo 

Prima dell'inizio del lavoro controllare che la lama sia 
correttamente in sede.

Sfalciare
 Inclinare l'apparecchio leggermente in avanti e muo-

verlo ad una velocità adeguata e regolare da destra 
verso sinistra. In questo modo il materiale tagliato rade 

 
Per far questo accorciare innanzitutto la parte supe-
riore del materiale da tagliare muovendo l'apparecchio 
verso destra. Condurre quindi l'apparecchio con un 
movimento contrario verso sinistra e sfalciare la parte 
inferiore.

 Se si lavora in pendenza, procedere per strisce. Sfal-
ciare una striscia parallela alla pendenza, quindi torna-
re indietro passando sulla striscia sfalciata e lavorare 
la striscia successiva.

 Adattare il numero di giri del motore e la profondità 
di taglio alle rispettive condizioni. Se la rotazione del 

motore è troppo bassa è possibile che della sterpaglia 
rimanga catturata o bloccata nell'attrezzo di taglio.

 Se erba, rami o altri oggetti rimangono catturati nell'at-
trezzo di taglio oppure l'apparecchio vibra in modo 

-
parecchio.

 Un ingranaggio angolare bloccato può portare a danni 
della frizione.

 Non rimuovere mai il materiale incastrato se la lama 
tagliente è 
tagliente è giunta all'arresto.

 
piegata sostituirla con un ricambio originale.

Lavorare con la bobina

Uso del trimmer
 Inclinare l'apparecchio leggermente in aventi e muo-

verlo con una velocità adeguata e omogenea da sini-
stra verso destra.

 I migliori risultati di taglio si ottengono quando si taglia 
erba secca.

 e 
lastre di pietra, altrimenti sarà sottoposto a una forte 
usura.

 
per fare in modo che la bobina non si intasi.

 Adattare il numero di giri del motore e la profondità 
di taglio alle rispettive condizioni. Se la rotazione del 
motore è troppo bassa è possibile che della sterpaglia 
rimanga catturata o bloccata nell'attrezzo di taglio.

 Se erba, rami o altri oggetti rimangono catturati nell'at-
trezzo di taglio oppure l'apparecchio vibra in modo 

-
parecchio.

 Un ingranaggio angolare bloccato può portare a danni 
della frizione.

 conti-
-

ma completamente prima di riaccendere l'apparecchio.
 Quando la bobina è vuota, sostituirla con una bobina 

originale.
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Lavorare con il tagliasiepi
 Portare il tagliasiepi all'inclinazione desiderata.
 Il diametro di taglio massimo dipende dal tipo di legno, 

dall'età, dal contenuto di umidità e dalla durezza del 
legno. Pertanto, prima di tagliare la siepe accorciare i 

cesoia.
 

guidato avanti e indietro oppure da un lato all'altro con 
movimenti pendolari.

 Tagliare prima i lati della siepe e solo dopo il bordo 
superiore.

 Tagliare la siepe dal basso verso l'alto.
 Tagliare la siepe in forma trapezoidale. Questa ope-

razione previene lo svuotamento della zona inferiore 
della siepe per mancanza di luce.

 Tendere una corda per tracciare sulla lunghezza della 
siepe se desiderate potare il bordo superiore in modo 
uniforme.

ATTENZIONE! 
Utilizzare solo lame e accessori originali!
Parti non originali possono comportare infortuni e 
disturbi del funzionamento dell'apparecchio!

Manutenzione e cura 

CAUTELA! 
Pericolo di infortunio dovuto a utensili di taglio 
rotanti!

 Regolare i tiranti bowden solo a motore 
spento.

 -
poggiata in posizione orizzontale.

Pulire lo schermo protettivo
1. Spegnere l'apparecchio.
2. Rimuovere cautamente i residui vegetali con un cac-

ciavite o simili.

Pulire regolarmente lo schermo protettivo per 
impedire il surriscaldamento dell'asta.

1. Lasciar funzionare il motore a piena velocità e pic-
chiettare la bobina a terra.
 

Lavorare con il tagliarami
Lavorando con la sega del tagliarami un utilizzo scorretto 
può dare luogo a un contraccolpo della sega. Per evitarlo:

 impugnare sempre saldamente il tagliarami con en-
trambe le mani.

 Iniziare il taglio solo con la sega in funzione.
 Per un migliore controllo segare con il bordo inferiore 

della barra di guida. Per questo tenere sempre il taglia-
rami il più piano possibile.

 Non utilizzare mai la punta della barra per segare.
 

contraccolpo qualora la catena rimanga bloccata o col-
pisca un oggetto solido nel legno.

 -
mente.

Controllo della tensione della catena
 Controllare spesso la tensione della catena dal mo-

mento che da nuova tende ad allungarsi.
 A freddo la catena deve appoggiare al lato inferiore 

della barra di guida, ma deve potersi ancora tirare 
manualmente.

 Alla temperatura d'esercizio la catena si allunga e 
pende.

ATTENZIONE! 
Le maglie motrici della catena non devono uscire 
dalla scanalatura in corrispondenza del lato 
inferiore della barra – altrimenti la catena potrebbe 
saltare via. Correggere la tensione della catena.

Barra di guida: Per evitare un'usura unilaterale, gi-
rare la barra di guida ad ogni cambio della catena.

1. Per il controllo della catena tirarla un poco manual-
mente in modo che appoggi correttamente sul pigno-
ne e nella barra di guida.

La catena è tesa correttamente quando al centro 
della barra di guida può essere sollevata di ca. 3 - 
4 mm e può essere tirata facilmente a mano.

2. Se necessario, correggere la tensione della catena, 
vedere paragrafo Correggere la tensione della catena.
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Unità motore

ATTENZIONE! 
-

1. -

2. -
zare benzina!

3. 
4. -

le operazioni.

ATTENZIONE! 

carburante. Possono conseguirne pesanti danni 
al motore.

1. 
2. Svuotare il carburante presente in un contenitore 

adatto.
3. -

tallico.
4. 
5. 

Regolazione del carburatore

Il carburatore viene regolato in modo ottimale in fabbrica. 

Sostituire la candela

Distanza elettrodi della candela (21) = 0,635 mm [0.025"].
1. Serrare la candela con una coppia di 12-15 Nm.
2. Montare il relativo connettore sulla candela.

Accessorio bobina

Sostituire la bobina
1. Premere i due arresti sul coperchio bobina e rimuove-

re il coperchio (22).
2. 
3. Rimuovere sporcizia e residui di erba.
4. -

-
chio bobina.

5. Inserire la bobina con la molla nel coperchio bobina. 
-

rarli fuori dalla bobina di ca. 9 cm.
6. Inserire il coperchio sulla bobina. Le aperture sul co-

perchio devono trovarsi sugli arresti. Premere il co-

1. 
2. .
3. Non stringere eccessivamente le viti.

1. 
2. 

una lima piatta.  
Limare solo in una direzione!

Accessorio tagliarami

Aggiungere olio per catena
Il serbatoio dell'olio del tagliarami non viene consegnato 
già pieno di olio per catena.

della catena!

L'utilizzo senza olio per catena porta al danneggiamento 
della catena e della barra di guida. 
La durata e le prestazioni di taglio della catena dipendono 

sega viene automaticamente bagnata d'olio.
Appoggiare il tagliarami su un sostrato adatto.
1. Svitare il tappo (17-1).
2. Riempire il serbatoio con olio per catena biodegrada-

un im-
buto.  
Durante il riempimento assicurarsi che nel serbatoio 
dell'olio non penetri della sporcizia.

3. Riavvitare il tappo.
4. Non utilizzare mai olio riciclato od olio vecchio. In 

caso di utilizzo di olio non omologato per catene di 
motoseghe decade la garanzia
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attivando il tagliarami e tenendolo al suolo con la punta 
rivolta in direzione di cartone o carta.

non toccare il pavimento con la catena! Mantenere 
una distanza di sicurezza di 20 cm.

d'olio, il dispositivo automatico dell'olio lavora corretta-
mente.
Se nonostante il serbatoio sia pieno non si evidenzia 
nessuna traccia d'olio

 foro di tensio-
namento della catena

 -

catena"
Se questo non dovesse portare ad alcun risultato apprez-
zabile, rivolgersi al servizio clienti.

A seconda delle tipologie di legno e delle tecniche di 
lavoro è possibile variare la quantità di olio, che deve 
essere corretta.
1. -

la vite di registro che si trova sotto l'apparecchio. 

 Ruotare in senso antiorario = grande quantità di olio 
(MAX)

 Ruotare in senso orario = piccola quantità di olio (MIN)
-

mente quando la catena espelle piccole quantità 
di olio durante il funzionamento.

Catena e barra di guida
Catena e barra di guida sono sottoposte ad altissimi livelli 
di sollecitazione e usura. Sostituire la catena della sega e 
la barra di guida immediatamente se non è più possibile 
garantirne il corretto funzionamento.

lavorare in modo preciso e sicuro. Le catena dan-

pericolo di contraccolpo!

 invece di trucioli di segatura viene espulsa solo polvere 
di legno

 il tagliarami durante il taglio deve essere spinto attra-
verso il legno.

-
co/dal servizio clienti.

prestare attenzione ai valori che seguono e utilizzare la 
lima sferica in dotazione (altri accessori speciali presso i 
rivenditori specializzati).

Tipo di catena per 
motosega

Oregon 91 P0

Lima sferica Ø 5,5 mm (7/32“)

Distanza limitatore 
di profondità T

0,64 mm (.025“)

25°

60°

Lunghezza denti 
catena a

min. 3 mm

l'apposito apparecchio

Pulire la barra di guida (16)
 Controllare e pulire regolarmente le aperture di uscita 

della barra di guida e la fessura di guida.
 Rimuovere la sbavatura che si forma con una lima 

piatta.
 

di guida per evitare un'usura unilaterale.

Sostituire immediatamente le barre di guida 
danneggiate!
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Pulizia

Pulire con cura l'apparecchio dopo ogni utilizzo in 
modo da conservarne il perfetto funzionamento.

 Pulire regolarmente tutte le parti mobili.
 Pulire l'alloggiamento con una spazzola morbida o un 

panno asciutto.
 Non pulire l'apparecchio con acqua corrente o appa-

recchi ad alta pressione.
 Per le parti in plastica non utilizzare solventi (benzina, 

alcol, ecc.), dato che potrebbero danneggiarle.
 Mantenere le impugnature esenti da olio e grasso. Non 

è consentito utilizzare acqua, solventi o lucidanti.
 Accertarsi che le prese d'aria del raffreddamento moto-

re siano libere (pericolo di surriscaldamento).

Rimessaggio
CAUTELA -  
Pericolo di incendio e di esplosione!

aperte o a fonti di calore.

CAUTELA - 
Pericolo di incendio e di esplosione!
Non conservare la macchina con carburante all'in-

 Prima di un rimessaggio prolungato (per l'inverno) 
svuotare il serbatoio della benzina

 Svuotare il serbatoio della benzina all'aperto
 Prima del rimessaggio lasciare raffreddare il motore

1. Svuotare il serbatoio del carburante. 
2. 

che si ferma.
3. Lasciare raffreddare il motore.
4. Svitare la candela con una chiave apposita.
5. Versare un cucchiaio di olio per motore a 2 tempi nel-

la camera di combustione.
6. Per la distribuzione dell'olio all'interno del motore tira-

re più volte lentamente la fune di avviamento.
7. Riavvitare la candela.
8. Pulire a fondo e svolgere la manutenzione sull'appa-

recchio.
9. Immagazzinare l'apparecchio in un luogo fresco e 

asciutto.

Pignone
Il pignone viene sottoposto a una sollecitazione particolar-
mente elevata. Controllare regolarmente lo stato di usura 
o di danneggiamento dei denti del pignone.

spazzola.
Un pignone usurato o danneggiato riduce la vita 
utile della catena e, pertanto, dovrebbe essere 
immediatamente sostituito dal servizio clienti.

Accessorio tagliasiepi

presenti fenomeni di usura, in particolare la luce di 
scorrimento del dispositivo di taglio.

Regolare il dispositivo di taglio
Correggere la luce di scorrimento se 

 il materiale tagliato si blocca tra le lame,
 la luce a causa della normale usura del dispositivo di 

taglio è aumentata a causa di un utilizzo prolungato.
Per ottenere buoni risultati la luce di scorrimento tra le 
lame e la barra deve essere regolata correttamente.
1. Allentare i dadi in corrispondenza del lato superiore 

del dispositivo di taglio (11-2).
2. Serrare leggermente le viti in corrispondenza del lato 

inferiore (11-3) (prima event. allentarle un poco).
3. Ruotare all'indietro le viti di un quarto/mezzo giro in 

senso antiorario.
4. Trattenere saldamente le viti con il cacciaviti e stringe-

re bene i dadi. 
La luce di scorrimento viene regolata in modo corretto 
quando la rondella sotto alla testa della vite può anco-
ra essere mossa leggermente a mano.

5. -
patto ambientale.

Una luce di scorrimento troppo piccola comporta 
un intenso sviluppo di calore e quindi danni 
all'apparecchio.

d'esercizio in corrispondenza dei tre appositi raccordi (18) 
ecocompatibile.
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Rimessa in funzione 
1. Rimuovere la candela.
2. Tirare rapidamente e a fondo la fune di avviamento 

per rimuovere l'olio rimanente dalla camera di com-
bustione.

3. 
in caso di necessità sostituire.

4. Preparare l'apparecchio all'uso.
5. Riempire il serbatoio con la giusta miscela di olio e 

carburante.

Smaltimento
Non gettare gli apparecchi non 

Il confezionamento, il dispositivo e gli accessori sono 
stati prodotti con materiali riciclabili, pertanto devono 
essere smaltiti di conseguenza. 
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Aiuto in caso di anomalie

Blocco unità motore

ANOMALIA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE
Il motore non parte Procedura di avviamento errata Attenersi alle istruzioni per l'uso

Il motore si avvia, ma poi smette 
di funzionare

Posizione errata della leva sul choke Portare la leva su RUN
Candela sporca, regolata male o 
sbagliata

Pulire/regolare la candela oppure 
sostituirla

Filtro del carburante sporco
Il motore si avvia, ma non funzio-
na a piena potenza.

Posizione errata della leva sul choke Portare la leva su RUN
Filtro dell'aria sporco

Il motore funziona a salti Candela sporca, regolata male o 
sbagliata

Pulire/regolare la candela oppure 
sostituirla

Produzione eccessiva di fumo Miscela di carburante errata utilizzare la giusta miscela di carbu-
rante (rapporto 25:1)

Accessorio tagliarami

ANOMALIA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

catena
Serbatoio dell'olio vuoto
Barra di guida sporca

Controllare il serbatoio dell'olio / 
rabboccare l'olio della catena
Pulire le aperture di uscita dell'olio / 

di guida dell'olio
Il motore non parte Controllare il serbatoio dell'olio / 

rabboccare l'olio della catena
Sbloccare il freno catena

Accessorio tagliasiepi

ANOMALIA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE
L'apparecchio lavora con 
interruzioni

Interruttore on/off guasto
Errore interno

Consultare il centro di assistenza 
AL-KO

Il motore si avvia, ma non funzio-
na alla piena potenza

Errore interno Consultare il centro di assistenza 
AL-KO

Le lame diventano calde Oliare leggermente la lama
Consultare il centro di assistenza 
AL-KO

Tacche nella lama Consultare il centro di assistenza 
AL-KO

In caso di disturbi che non vengono elencati in questa tabella o che non si è in grado di eliminare personalmente 
si prega di rivolgersi al nostro servizio alla clientela competente.
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Dichiarazione di conformità CE I

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa i requisiti delle 

Prodotto
Multitool 
 
Numero di serie
G2302305

Costruttore
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
GERMANIA

Procuratore
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
GERMANIA

Tipo
BC 330 MT

Direttive CE
2006/42/CE 
2004/108/CE 
2000/14/CE 
2002/88/CE

Norme armonizzate
EN ISO 11806/1 (decespugliatore con motore 
a benzina / trimmer)
EN ISO 10517:2010 (tagliasiepi a benzina) 
EN ISO 11680-1: 2011 (tagliarami) 
EN ISO 14982/2009 (EMC)Rumorosità 

misurata / garantita
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Valutazione della 
conformità
2000 /14/CE  
Appendice V

Centro nominato
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Germany 

 
N. BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

Garanzia I

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di produzione o del 
materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di ricorso per vizi della cosa. I 
termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui l'apparecchio è stato acquistato.

I termini della garanzia valgono solo nei casi seguenti:
 impiego corretto del dispositivo
 osservanza delle istruzioni per l'uso
 utilizzo di parti di ricambio originali

La garanzia decade nei casi seguenti:
 tentativi di riparazione del dispositivo
 
 utilizzo non conforme alla destinazione d'uso (ad 

esempio, impiego industriale o in comune)

Sono esclusi dalla garanzia:
 danni della vernice da ricondurre alla normale usura
 Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con una cornice xxx xxx (x)
 Motori a scoppio – Per questi valgono le disposizioni di garanzia separate dei rispettivi costruttori del motore

Durante la copertura della garanzia, rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato più vicino 
presentando la garanzia e la ricevuta di acquisto. I presenti termini della garanzia tutelano i legittimi diritti di reclamo 
per vizi della cosa dell'acquirente nei confronti del venditore.
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 Pred zagonom pazljivo preberite to dokumentacijo. To 
je pogoj za varno delo in nemoteno delovanje.

 Upoštevajte varnostne napotke in opozorila v tej doku-
mentaciji in na napravi.

 Dokumentacija je trajni sestavni del opisanega izdelka 

Razlaga oznak

Pozor!

Posebni napotki za boljše razumevanje in 
ravnanje.

Opis izdelka

motorjem.

Celotni komplet sestavljajo naslednje komponente:
 Motorna enota (1)  št. izdelka 112983
   

nitke (komplet) (2)  št. izdelka 112986
 Nastavek višinskega  

obvejevalnika (3)  št. izdelka 112970
 

Pomen simbolov na motorni enoti

Pozor!

Preberite navodila za upravljanje

in glušnike

 

Nevarnost zaradi izmetanih predmetov

15m(50ft) Druge osebe morajo biti od naprave 
oddaljene vsaj 15 m
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Preberite navodila za upravljanje

in glušnike

-
stna razdalja najm. 15 m

Bodite pozorni na povratni udarec

 
6200 min-1

 
6200 min-1

Preberite navodila za upravljanje

in glušnike

-
mu orodju. Varnostna razdalja najm. 
15 m

Preberite navodila za upravljanje

in glušnike

-
mu orodju. Varnostna razdalja najm. 
15 m
Višinskega obvejevalnika ne upora-

telefonskih vodov.
Pri delu z višinskim obvejevalnikom 
imejte 10 m razdaljo od nadzemeljskih 
vodov, ki so pod napetostjo.

Olje za verige

 Nastavitev mazanja verige

Motorne enote ni dovoljeno uporabljati brez na-
-

 

originalni napravi.
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Zaustavitev v sili

nastavke na motorno enoto, jih po uporabi odstranite in 

Namenska uporaba

Pozor!
Obstaja nevarnost poškodb!

 
-

nja ter upoštevanje varnostnih napotkov v navodilih.
 

 

 

nevarnostih. Napravo lahko servisiramo samo mi oz. 

 

 Nastavek koluta nitke je primeren za rezanje trave in 
podobnega rastja ter robov trat v zasebnih in ljubitelj-
skih vrtovih, ki niso dosegljivi s kosilnico.

 Naprave ni dovoljeno uporabljati na javnih površinah, 
parkih, športnih objektih ali ob cestah in za namene 
kmetijstva in gozdarstva.

 Naprave ni dovoljeno uporabljati za rezanje in mletje: 
 
 
 materiala za kompost.

 Višinski obvejevalnik je primeren samo za rezanje vej 

 Višinskega obvejevalnika ne uporabljajte za podiranje 

 
gradbenega materiala in plastike.

 Višinski obvejevalnik je primeren samo za zasebno 
uporabo okoli hiše in v ljubiteljskih vrtovih.

 Višinski obvejevalnik ni primeren za gozdarska dela 
(obvejevanje v gozdu).

 

hiše in v ljubiteljskih vrtovih.
 

hiše in v ljubiteljskih vrtovih, so naprave, ki niso primer-
ne za uporabo na javnih površinah, parkih, športnih 
objektih in za namene kmetijstva in gozdarstva.

 Naprave ni dovoljeno uporabljati za rezanje trave, ro-
bov trat ali za mletje materiala za kompost.

Preostala tveganja

Zaradi konstrukcije, ki je potrebna za namen uporabe, 
lahko tudi pri namenski uporabi in kljub upoštevanju vseh 

preostale razdelke navodil za obratovanje. 
Z obzirnostjo in pazljivostjo zmanjšate tveganje poškodb 
in škode.

 Ta naprava med delovanjem ustvarja elektromagne-

aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Da bi zmanjšali 

medicinskimi vsadki pred uporabo naprave posvetujejo 
s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega 
vsadka.

 

 Vpliv na sluh pri daljši uporabi brez glušnikov.
 Nevarnost opeklin pri stiku s toplimi deli.
 Nevarnost zastrupitve z ogljikovim monoksidom pri 

uporabi naprave v 
prostorih.

 



139

SLO

440407_a

BC 330 MT (celoten komplet)

Št. izdelka 112942

Tip motorja
Gibna prostornina 32,6 cm³

1,1 kW

 
(EN ISO 11806)

6,7 kg

bencina
7,5 kg

1,1 l

elektronski

L8RTC

Pogon centrifugalna sklopka

 
(ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

(ISO 22868)
102 dB

Vibracije (ISO 22867)

Premer nitke 2,5 mm

Širina reza nitke 41 cm

24 cm

39 cm

25 cm

motorja
9.500 obr./min.

Število obratov motorja 
v prostem teku

2800 ± 150 obr./min.

Število obratov orodja 7.500 obr./min.

Dodatna oprema:
št. izdelka 112405

Kolut nitke št. izdelka 112406

Veriga št. izdelka 112972

 Nevarnost poškodb prstov in rok zaradi seganja  

 Nevarnost poškodb stopal zaradi stika z rezalnim  
orodjem na nezakritih mestih.

 Izmetavanje kamnov in zemlje

  
dotakne trdega predmeta.

 Nevarnost poškodb prstov in rok zaradi orodja (veriga).
 

 
 

Dodatno lahko kljub vsem izvedenim varnostnim ukrepom 

Pregled izdelka
Pregled izdelka (1) nudi pregled naprave. Prikazana je 
izvedba z nastavkom koluta nitke.

Pregled delov (1)

1 Bencinski motor
2 Ušesce za nosilni pas
3
4
5
6
7
8
9

10 Rezalnik nitke
11 Pokrov koluta nitke s kolutom nitke

korak, ki je prikazan na sliki.
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 Naprave ne uporabljajte za namene, za katere naprava 

 Bodite pozorni. Pazite, kaj delate. Pri delu bodite 

pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. V trenutku ne-
pazljivosti pri uporabi naprave lahko pride do resnih 
poškodb.

 Naprave ne smejo upravljati otroci in mladostniki, ki 
še niso dopolnili 18 let, ter osebe, ki niso seznanjene 
z navodili.

 

 Druge osebe, predvsem pa otroci, se ne smejo dotikati 
orodja ali motorja.

 -
jajo osebe, predvsem otroci.

opreme:
 

v gibljive dele,
 
 

poškodbe glave,
 
 
 
 
 -

 gasilni aparat in lopata (med delom lahko nastanejo 
iskre),

 
 po potrebi mobilni telefon.

Varnostni napotki – pred delom
Pred zagonom in v rednih intervalih med delom izvajajte 
naslednje preglede: Upoštevajte ustrezne razdelke v 
originalnih navodilih za upravljanje:

 Je naprava montirana v celoti in v skladu s predpisi?
 Je naprava v dobrem in varnem stanju?
 
 

 -

 pri umiku nazaj ni ovir,
 
 

 Ali na delovnem mestu ni nevarnosti spotikanja? Zago-

BC 330 MT (enota motorja)

Št. izdelka 112943

Tip motorja
Gibna prostornina 32,6 cm³

0,9 kW

11806)
5,2 kg

brez bencina
6,2 kg

1,1 l

elektronski

L8RTC

Pogon centrifugalna sklopka

(ISO 22868)
113 dB ±LpA 3 bdB

tlaka (ISO 22868)
102 dB

motorja
9.500 obr./min.

Število obratov 
motorja v prostem 
teku

2800 ± 150 obr./min.

Število obratov 
orodja

7.500 obr./min.

Varnostni napotki

Pozor 
-

mi, upoštevajte naslednje napotke.
-

bami, pred uporabo tega izdelka preberite in 
upoštevajte naslednje napotke in predpise vašega 

oz. veljavne nacionalne varnostne predpise.

 Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki bodo 
delale s strojem.

 Te varnostne napotke dobro shranite.
 Varnostni izklop sme popravljati samo proizvajalec oz. 

 -
rabo seznanite z napravo.
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 Upoštevajte vplive okolice:
 ne delajte pri nezadostni osvetlitvi (npr. pri megli, v 

-

 

 
ki nastanejo za druge osebe ali njihovo lastnino.

Varnostni napotki – upravljanje
 vedno z 

obema rokama.
 Nikoli ne delajte: 

 z iztegnjenima rokama,
 
 nad višino ramen – na lestvi, delovnem odru ali 

drevesu.
 Delajte na nedrsni in ravni podlagi. Izogibajte se nena-

.
 tako da ne 

 

Varnostni napotki – med delom
 Nikoli ne delajte sami. Vedno ohranite stik z drugimi 

osebami, da jih boste lahko v sili videli in poklicali na 

 v sili takoj izklopite motor.
 Vklopljene naprave ne pustite nikoli nenadzorovane.
 Naprava proizvaja škodljive snovi! Naprava ne sme 

-

zastrupitve z ogljikovim monoksidom ali smrti zaradi 
zadušitve!

 (npr. 

 
zmogljivosti boste delali bolje in bolj varno.

 Med delom naredite premore, da se bo motor lahko 
ohladil.

 gore-

 Med delovanjem naprave ali kmalu po zaustavitvi na-
prave se ne dotikajte glušnika in motorja. Nevarnost 
opeklin!

Vibracije

Vibracije lahko zmanjšate z:
 
 

 Napravo skrbno negujte.
 -

ke za zamenjavo orodja.
 masti.

 Montirajte samo rezalna orodja, ki so predvidena za 
napravo. V primeru uporabe drugega orodja in druge 
dodatne opreme lahko pride do nevarnosti poškodb 
za vas.

 Stroj preglejte glede morebitnih poškodb:
 Preden boste nadaljevali z uporabo naprave, mo-

rate varnostne naprave skrbno pregledati glede 
nemotenega in namenskega delovanja. Napravo 

-
stne naprave in vse delujejo, hkrati pa ne smete 

varnost.
 delujejo in 

se ne zatikajo oz. ali so deli poškodovani. Da 

pravilno montirani vsi deli in izpolnjeni morajo biti 
vsi pogoji.

 
strokovno popraviti ali jih zamenjati priznana 

upravljanje.
 

treba zamenjati.
 Iz naprave odstranite vso orodje! Pred vsakim vklopom 

naprave preverite, ali je vso orodje odstranjeno.
 Neuporabljene naprave shranite na suhem, zaprtem 

mestu izven dosega otrok.
 Na napravi ne izvajajte popravil, ki niso opisana v raz-

delku 

 Napravo sme popravljati samo proizvajalec oz. ena 
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 Uporabljajte samo originalne nadomestne dele, doda-
tno opremo in posebno dodatno opremo. Z uporabo 
drugih nadomestnih delov in druge dodatne opreme 

 Pred rezanjem odstranite vse tujke (npr. kamne, veje, 

 
orodje ne dotika tal.

 -
pala in roke varno oddaljene od rezalnega orodja.

 -
no število obratov.

 
trdih predmetov (kamnov, debel).

 
skušajte ga zaustaviti z roko.

 
 
 popravilih,
 
 odpravljanju motenj,
 
 zamenjavi rezalnega orodja,
 

 Kdor dela z višinskim obvejevalnikom, mora imeti 
dokazila o opravljenem šolanju, ki je primerno za 
predvideno uporabo, in mora biti seznanjen z uporabo 

 

-
ga udarca!

 Je rezervoar za olje (mazane verige) napolnjen? Re-
dno preverjajte nivo olja. Olje za verige takoj dolijte, da 
veriga ne bo delovala na suho.

 -

 Je veriga pravilno nabrušena? Uporabljajte samo 
dobro nabrušene verige, saj tope verige ne samo da 

obremenjujejo motor.
 Ne uporabljajte razpokanih verig ali verig s spremenje-

no obliko.
 

 -
vilo obratov.

 

 Višinskega obvejevalnika ne uporabljajte za dviganje 
ali premikanje lesa.

 
poškodb zaradi odtrganih kosov lesa.

 Višinski obvejevalnik uporabljajte samo v varnem 

 -

 
 Bodite pazljivi na koncu reza. Ko višinski obvejevalnik 

-
nost poškodb nog in stopal.

 
se verigo.

 

 
 V odmorih je treba višinski obvejevalnik izklopiti (na-

 
 stiku višinskega obvejevalnika z zemljo, s kamni, 

 popravilih,
 
 odpravljanju motenj,
 transportu,
 napenjanju verige,
 zamenjavi verige,
 

 

mejo.
 
 ko se ta 

premika.
 od-

metavanja kosov lesa ali drugih predmetov.
 

 
 rezalne 

naprave.
 

ali tal.
 

 se rezalna naprava dotakne tujka,
 postanejo zvoki zaradi obratovanja glasnejši,
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Nastavek koluta nitke

Montiranje koluta nitke (7)
1. Odstranite razcepko in prirobnico.
2. 

privijte kolut nitke v levo na vodilni nastavek pogon-
ske gredi.

3. 
zategnete kolut nitke.

Enota motorja

Nastavljanje ramenskega pasu

Pozor 
Med delom vedno uporabljajte ramenski pas. 
Ramenski pas zataknite šele po zagonu motorja, 

1. 
2. Zaporni kavelj obesite v ušesce (1-2).
3. 

premiki, ne da bi zagnali motor.
 morata biti vzpore-

dna s tlemi.

Celoten komplet

1. Odvijte nastavitveno matico (9-1) in nekoliko izvlecite 
razcepko (9-2).

2. 

strani razcepke. (9-3).
3. Znova spustite razcepko (10-1) in spodnji del deljive-

1. Odvijte nastavitveno matico (9-1) in nekoliko izvlecite 
razcepko (9-2).

2. 

-

1. -

(3-1, 4-1). 

ukrepe:
- preglejte stroj glede poškodb,
- preglejte morebitne nepritrjene dele in pritrdite vse 

nepritrjene dele,
- poškodovane dele zamenjajte z enakovrednimi 

deli ali jih dajte popraviti.
 

 za odstranjevanje zataknjenega materiala,
 za odpravljanje motenj,
 v premorih,
 

Pozor 
-

vljena.

Enota motorja

1. 

2. 

1. .
2. 

-

1. 
2. 
3. (8-2), da bo 

4. da bo ploska stran 

5. Pritrdilno matico (7) privijte na vodilni nastavek po-
gonske gredi (1). 
predvideno izvrtino in ga vrtite v levo.

6. Matico zavarujte z razcepko.
7. 
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2. Vijak (3-2, 4-2) vstavite v luknjo in ga privijte.
3.  Privijte privojni vijak (3-3, 4-3).

Pozor 
izklopite motor in 

1. Odvijte pritrdilno matico (13-1) in odstranite pokrov 
(13-2).

2. Vijak za napenjanje verige (13-3) vrtite v nasprotni 
-

nje verige (13-4) na zadnjem koncu navoja.
3.  

verige (16).
4. 

mora segati v ustrezno izvrtino za napenjanje veri-

5. -

6. Znova namestite pokrov (13-2) in z roko pritegnite pri-
trdilno matico (13-1).

7. -

Napenjanje verige
1. 
2. -

-
na pravilna napetost verige.

3. 
dvignete za pribl. 3-4 mm (16).

4. Zavrtite vijak za napenjanje verige v nasprotni smeri 

5. 

6. Znova privijte pritrdilne matice.

Za optimalno uporabo lahko nastavite nagib nastavka 

1. 
2. 
3. 
4. 

Gorivo in obratovalna sredstva

Varnostni napotki

POZOR – nevarnost zastrupitve! 
Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih!

 Zagotovite, da iz motorja, rezervoarja ali vodov za gori-
vo ne izteka gorivo.

 Bencin mešajte in hranite samo v ta namen predvide-
nih posodah.

 Gorivo dolivate samo na prostem.
 Med dolivanjem goriva ne kadite. 
 Zapirala rezervoarja ne odpirajte, ko motor deluje ali 

 Poškodovan rezervoar ali zapiralo rezervoarja morate 
zamenjati.

 Pokrov rezervoarja vedno dobro zaprite.
 

 
 
 
 

Uporabljajte samo gorivo v razmerju 25:1. 

bioetanola < 5 %
1. Bencin in 2-taktno kvalitetno olje v skladu s tabelo na-

2. Oba dela dobro zmešajte.

Postopek mešanja Bencin Olje
25 delov bencina
1 del
2-taktno olje

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml
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6. Ta postopek ponovite, da motor slišno in za kratek 

7. 

8. 
9. 
10. 

teku.

Topli zagon
1. 
2. 
3. 
4. 

 
 
 5-krat povlecite zaganjalno vrvico.

 
 

Izklop motorja
1. -

stem teku.
2. 

POZOR! 
Motor po izklopu še vedno deluje – nevarnost 
poškodb!

Zagon
POZOR! 
Pred zagonom vedno preglejte napravo. 

 Naprave ni dovoljeno uporabljati s poškodovanim ali 
obrabljenim rezalnim orodjem in/ali pritrdilnimi deli!

 Nosilni pas si nadenite na levo ramo in pas obesite v 
ušesce v pasu motorne enote (1-2).

 
 
 
 

proizvajalec motorja.
 Rezalno orodje pred uporabo preverite glede poškodb 

in razpok, po potrebi zamenjajte poškodovane ali obra-
bljene dele z originalnimi nadomestnimi deli.

Zagon motorja
POZOR – nevarnost zastrupitve! 
Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih!

Rezalno nitko pred zagonom vedno skrajšajte na 
13 cm, da ne boste preobremenili motorja.

Stopnje lopute za hladni zagon (nastavitev za hladni 
zagon): 

   CHOKE    RUN

Hladni zagon

POZOR – nevarnost povratnega udarca! 
Zaganjalno vrvico vedno izvlecite naravnost. Ne 

1. 
START.

2. 

3. 
CHOKE.

4. 

5. 
-

vlecite. Zaganjalne vrvice ne izvlecite do konca in po-
-

njalna vrvica pravilno navije.
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delovno število obratov.

posledica so lahko hude poškodbe. Bodite pozorni, da bo 
-

 Napravo nagnite nekoliko naprej in jo s primerno in 
enakomerno hitrostjo premikajte z desne v levo. Tako 

 Pri tem 

premaknete v desno. Nato napravo premaknite  
v nasprotno stran v levo in pokosite spodnji del.

  
Pokosite pas, ki je vzporeden z naklonom, nato pa  

 
naslednji pas.

 Število obratov motorja in globino rezanja prilagodite 

prenizko, se lahko rastlinje ujame ali zatakne v rezal-
nem orodju.

 rezalnem 
orodju ali naprava nenavadno vibrira, takoj izklopite 
motor in preverite napravo.

 
sklopke.

 Zataknjenega materiala nikoli ne skušajte odstraniti 
med delovanjem 

 ga zamenjajte  
z originalnim nadomestnim delom.

Delo s kolutom nitke

Obrezovanje
 Napravo nagnite nekoliko naprej in jo s primerno in 

enakomerno hitrostjo premikajte z leve v desno.
 Najboljše rezultate rezanja boste dobili pri rezanju 

suhe trave.
 Z rezalno nitko se neposredno ne dotikajte zidov in  

 

 da se  
kolut nitke ne zamaši.

 Število obratov motorja in globino rezanja prilagodite 

prenizko, se lahko rastlinje ujame ali zatakne v rezal-
nem orodju.

Upravljanje

Varnostni napotki

POZOR! 
Obvezno upoštevajte varnostne napotke in opozo-
rila v tej dokumentaciji in na napravi!

 
uporabe.

 
 Napravo vedno upravljajte z obema rokama.
 -

 
 Nastavek koluta nitke med delovanjem naprave nikoli 

 -
ga orodja.

 
 

 

 Po stiku s tujkom:
 Izklopite motor.
 Napravo preglejte glede poškodb.

 Osebe, ki niso seznanjene z obrezovalnikom, morajo 
vaditi uporabo z izklopljenim motorjem.

POZOR! 
-

nega povratnega udarca!

predmetov (dreves, vej, kamnov ali podobnih pred-
metov), lahko pride do povratnega udarca celotne 
naprave ali nenadnega vleka naprej.
Ta povratni udarec se pojavi nenadno in brez sva-

osebe v okolici. Posebna nevarnost nastane v 

 z obema rokama.
 

imeti -

 Ne precenite se in pri delu vedno ohranite ravnovesje.
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 rezalnem 
orodju ali naprava nenavadno vibrira, takoj izklopite 
motor in preverite napravo.

 
sklopke.

 Ko izklopite nastavek koluta nitke, se rezalna nitka še 
vedno vrti. Zato pred ponovnim vklopom naprave po-

 
kolutom nitke.

1. Motor naj deluje s polnim plinom, s kolutom nitke pa 
se dotaknite tal.
 Nitka se samodejno podaljša.

-

 -
kama.

 
 

 
 -

trdim predmetom v lesu.
 Delajte samo s pravilno naostreno in napeto verigo.

Kontrola napetosti verige
 Pogosto kontrolirajte napetost verige, saj se nove veri-

ge raztegnejo.
 

 Pri obratovalni temperaturi se veriga podaljša in po-
vesi.

POZOR! 

Napnite verigo.

ga ob vsaki menjavi verige obrnite.
1. Za kontrolo z roko povlecite verigo, da bo ta pravilno 

2. Po potrebi je treba verigo naknadno napeti, glejte raz-
.

 
 vrste lesa, starosti, 

vsebnosti vlage in debeline lesa. Zelo debele veje zato 
-

 
lahko z njimi premikate naprej in nazaj ali nihaje z ene 
do druge strani.

 zgornji 
rob.

 
 ogo-

lenje spodnjih vej zaradi pomanjkanja svetlobe.
 

POZOR! 

opremo!
Zaradi neoriginalnih delov lahko pride do poškodb 
in motenj delovanja naprave!

PREVIDNO! 

orodij!
 

motorju.
 Delovanje preverite samo, ko je kosa v 

1. Napravo izklopite.
2. odstra-

nite ostanke od košnje.
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6. Namestite pokrov koluta nitke na kolut nitke. Odprtine 

Zamenjava rezalnika nitke 
1. Odvijte vijake in odstranite stari rezalnik nitke (23).
2. Privijte novi rezalnik nitke.
3. 

1. 
2. -

sko pilo.  
Pilite samo v eno smer!

Dolivanje olja za verige
V rezervoarju za olje višinskega obvejevalnika ob dostavi 
ni olja za verige.

Višinskega obvejevalnika nikoli ne uporabljajte 
brez mazanja verige!

Pri uporabi brez olja za verige nastanejo poškodbe verige 

od optimalnega mazanja. Med delovanjem je zagotovljeno 
samodejno mazanje verige z oljem.

1. Odvijte pokrov (17-1).
2. Napolnite rezervoar za olje z biološko razgradljivim 

lijak.  
Pri polnjenju bodite pozorni, da v rezervoar za olje ne 
pride umazanija.

3. Znova privijte zapiralo.
4. Nikoli ne uporabljajte recikliranega olja ali odpadnega 

olja. Pri uporabi olja, ki ni dovoljeno za uporabo za ve-
rige, zapade garancija.

Preverjanje mazanja verige
Preverite delovanje samodejnega mazanja verige, tako da 
višinski obvejevalnik vklopite in ga s konico obrnete proti 
kartonu ali papirju na tleh.

Z verigo se ne dotaknite tal! Upoštevajte varno-
stno razdaljo 20 cm.

Enota motorja

POZOR! 

zamenjajte.
1. Odstranite zvezdast vijak, snemite pokrov in odstrani-

2. -
te bencina!

3. 
4. 

POZOR! 

Posledica so lahko hude poškodbe motorja.
1. Pokrov rezervoarja v celoti odstranite.
2. Gorivo izpraznite v primerno posodo.
3. 
4. Filter izvlecite z vrtenjem.
5. 

[0,025“].
1. 
2. 

Nastavek koluta nitke

Zamenjava koluta nitke
1. 

pokrov koluta nitke (22).
2. Vzemite kolut nitke iz pokrova koluta nitke.
3. Odstranite umazanijo in ostanke trave.
4. Napeljite konca rezalne nitke novega koluta nitke v 

predvideni odprtini v pokrovu koluta nitke.
5. Vstavite kolut nitke z vzmetjo v pokrovu koluta nitke. 

Bodite pozorni, da se rezalna nitka ne bo zataknila in 
jo povlecite pribl. 9 cm iz koluta.
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sled,:
 izvrtino za napenjanje 

verige,
 mazanje verige nastavite, kot je opisano v razdel-

Reguliranje mazanja verige
Mazanje verige je tovarniško nastavljeno. Potrebna 

je treba nastaviti.
1. -

ga vijaka pod napravo.

 
(MAX)

 Vrtenje v smeri urinega kazalca = manj olja (MIN)

veriga 

-

verigo. Poškodovane ali nepravilno nabrušene 

 
 je treba višinski obvejevalnik med rezanjem pritiskati 

skozi les.
Za neizkušenega uporabnika: verigo vam naj nabrusi 

posebno opremo dobite v strokovnih prodajalnah).

Tip verige Oregon 91 P0
Okrogla pila Ø 5,5 mm (7/32“)

Razmak omejeval-
nika globine T

0,64 mm (.025“)

25°

60°

zoba a
najm. 3 mm

Pri brušenju odstranite malo materiala!

verig

(16)
 

 S plosko pilo odstranite nastali zarobek.
 

preverjajte glede obrabe ali poškodb.

zato takoj zamenjati.

-
de obrabe, predvsem drsni stik rezalne naprave.

Nastavljanje rezalne naprave

 
 se je stik zaradi normalne obrabe rezalne naprave po 

Za dobre rezultate rezanja mora biti drsni stik med rezili in 

1. Odvijte matice na zgornji strani rezalne naprave (11-
2).

2. Vijake na spodnji strani (11-3) nekoliko privijte (te 
predhodno po potrebi nekoliko odvijte).
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3. 
nasprotni smeri urinega kazalca.

4.  

5. 
za mazanje.

in poškodbe na napravi.

Mazanje gibljive glave
Gibljivo glavo je treba vsakih 20 obratovalnih ur z mazal-
kami (18) namazati z ekološko sprejemljivim mazivom.

 
 
 

 -

dele.
 

sredstev za poliranje ni dovoljeno uporabiti.
 

motorja proste (nevarnost pregrevanja).

POZOR – 

toplote.

POZOR – 

Stroja z napolnjenim rezervoarjem za gorivo ne 
hranite v stavbah, v katerih lahko bencinski hlapi 
pridejo v stik z ognjem ali iskrami!

 -
voar za bencin

 Rezervoar za bencin izpraznite samo na prostem
 

1. Izpraznite rezervoar za gorivo. 
2. -

kler se ne zaustavi.
3. 

4. 
5. -

ga olja.
6. 

porazdeli v notranjosti motorja.
7. 
8. 
9. 
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Ponovni zagon 
1. 
2. Hitro povlecite zaganjalno vrvico, da iz zgorevalne ko-

more odstranite preostalo olje.
3. 

po potrebi jo zamenjajte.
4. Napravo pripravite na uporabo.
5. Rezervoar napolnite s pravilno mešanico goriva in 

olja.

Odstranjevanje

med gospodinjske odpadke!

materialov, ki so primerni za recikliranje, in jih je treba 
ustrezno odstraniti. 
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Nastavek motorne enote

MOTNJA REŠITEV
Upoštevajte navodila za upravljanje

naprej
 

ali zamenjajte

s polno zmogljivostjo

 
ali zamenjajte
Uporabite pravilno mešanico goriva 
(razmerje 25:1)

MOTNJA REŠITEV
Ni mazanja verige Rezervoar za olje je prazen Preverite rezervoar za olje/napolnite 

olje za verige

pretok olja/vodilo za olje
Preverite rezervoar za olje/napolnite 
olje za verige

Sprostite zavoro verige

MOTNJA REŠITEV
Naprava deluje s prekinitvami Stikalo za vklop/izklop je pokvarjeno

Interna napaka

s polno zmogljivostjo
Interna napaka

Ni maziva

Pri motnjah, ki niso navedene v tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na našo pristojno servisno 
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Izjava ES o skladnosti SLO

S to izjavo potrjujemo, da izdelek, ki ga dajemo v promet, ustreza zahtevam usklajenih direktiv ES, varnostnih standar-

Izdelek
 

 
Serijska številka
G2302305

Proizvajalec
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 

Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 

Tip
BC 330 MT

Direktive ES
2006/42/ES 
2004/108/ES 
2000/14/ES 
2002/88/ES

Usklajeni standardi
EN ISO 11806/1 (bencinske motorne kose/
obrezovalniki)

mejo) 
EN ISO 11680-1: 2011 (višinski obvejevalnik) 
EN ISO 14982/2009 (EMZ) 

izmerjena/zagotovljena
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Ugotavljanje skladnosti
2000/14/ES  
Priloga V

Priglašeni organ
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 

 
ES pregled tipa: 
Št. BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

Garancija SLO

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega zastaralnega roka, ki velja 
za garancijske zahtevke, po naši izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Zastaralni rok je odvisen od veljavne 

 je bila naprava strokovno uporabljena,
 so bila upoštevana navodila za upravljanje,
 so bili uporabljeni originalni nadomestni deli.

 so bili izvedeni poskusi popravila naprave,
 
 naprava ni bila uporabljena v skladu z namenom  

uporabe (npr. za pridobitvene ali komunalne namene).

Garancija ne velja za:
 poškodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
 xxx xxx (x)  okvirjem,
 

V primeru garancijskega zahtevka se s tem garancijskim listom in potrdilom o nakupu obrnite na vašega prodajalca ali 

prodajalca.
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To je preduvjet za siguran rad i nesmetano rukovanje.

 

 Ova dokumentacija stalan je sastavni dio opisano-
ga proizvoda i trebala bi se prilikom prodaje predati 
kupcu.

Pozor!

tjelesne ozljede i / ili materijalne štete!

Posebne napomene za bolju razumljivost i 
rukovanje.

Opis proizvoda
-

skim motorom.

Komplet je sastavljen od komponenti:
 jedinice motora (1)  br. art. 112983
  

niti (komplet) (2)  br. art. 112986
 
 

Pozor!

kacigu, zaštitu za sluh

Nosite zaštitne rukavice

Nosite sigurnosne cipele

alata

Opasnost od odbacivanja predmeta

15m(50ft)

osoba mora iznositi najmanje 15 m
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kacigu, zaštitu za sluh

Nosite zaštitne rukavice

Nosite sigurnosne cipele

Udaljite osobe iz radnoga prostora. 
Sigurnosna udaljenost min. 15 m

Opasnost od izbacivanja dijelova

povratnog udarca

 
6200 min-1

 
6200 min-1

kacigu, zaštitu za sluh

Nosite zaštitne rukavice

Nosite sigurnosne cipele

Udaljite osobe od reznog mehanizma. 
Sigurnosna udaljenost min. 15 m

 širina reza 400 mm

kacigu, zaštitu za sluh

Nosite zaštitne rukavice

Nosite sigurnosne cipele

Udaljite osobe od reznog mehanizma. 
Sigurnosna udaljenost min. 15 m

 
u blizini kabela, strujnih ili telefonskih 
vodova.

od nadzemnih strujnih vodova.

Duljina vodilice 310 mm

Maks. duljina reza 260 mm

Ulje za lance pile

 Namjesite podmazivanje lanca

Pozor - opasnost od ozljeda!

izvan snage!

Pozor - opasnost od ozljeda!
Jedinica motora ne smije se pokretati bez nastavka 
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motora i nastavke, rastaviti ih nakon košnje i uskladištiti uz 
dobro iskorištavanje prostora.

Namjenska uporaba

Pozor!
Postoji opasnost od ozljeda!

 

-
tama za uporabu.

 Svaka uporaba izvan tih okvira smatra se nenamjen-

koje proizlaze iz toga: Rizik snosi korisnik sam.
 

 
-

visne radove smijemo izvoditi samo mi odn. servisne 
radionice koje smo ovlastili.

  

 Nastavak svitka niti prikladan je za rezanje trave  
 

 
kosilicom.

 
parkovima, na športskim terenima ili na ulicama te  
u poljoprivredi i šumarstvu.

 -
vanje: 

 
 
 u smislu komposta.

 
na 

  
stabala, mladica ili grmlja.

  

  

  
radove (rezanje grana u šumi).

  
 

u vrtu i cvjetnjaku.
 

-
ma, parkovima, na športskom terenu kao i u poljopri-
vredi i šumarstvu.

 
rubova ili za usitnjavanje u svrhu kompostiranja.

Ostali rizici

zbog konstrukcije uvjetovane svrhom primjene. 
-

uporabu. 

 

ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Da 
biste smanjili opasnost od ozbiljnih ozljeda, osobama 

 

 

 
za sluh.

 
 -

rabi -
rijama.

 

 Opasnost od ozljeda prstiju i ruku posezanjem u uklju-

 Opasnost od ozljeda nogu dodirivanjem reznog alata 

 Odbacivanje kamenja i zemlje
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BC 330 MT (komplet)

Br. art. 112942

Tip motora
Radni obujam 32,6 cm³

Snaga 1,1 kW

 
(EN ISO 11806)

6,7 kg

benzina
7,5 kg

1,1 l

Paljenje
L8RTC

Pogon centrifugalna spojka

(ISO 22868)
113 dB ±LpA 3 bdB

(ISO 22868)
102 dB

Vibracije (ISO 22867)

Promjer niti 2,5 mm

41 cm

24 cm

 39 cm

pile
25 cm

Broj okretaja motora 
maks.

9.500 okr/min

Broj okretaja motora  
u slobodnom hodu

2800 ± 150 okr/min

Broj okretaja alata 7.500 okr/min

Pribor:
Br. art. 112405

Svitak niti Br. art. 112406

Lanac Br. art. 112972

 Opasnost od povratnog udarca pri dodiru vrha vodilice 

 Opasnost od ozljeda prstiju i ruku alatom (lancem pile).
 

 
 

mjerama postojati nepredvidljivi ostali rizici.

Pregled proizvoda

izvedba s nastavkom svitka niti.

Pregled dijelova (1)

1 Benzinski motor
2 Ušica za nosivi pojas
3 Blokada poluge za gas
4 Poluga za gas
5 Sklopka za paljenje START/STOP
6 Rukohvat
7
8
9 Štitnik
10
11 Pokrov svitka niti sa svitkom niti

putem (br. sl.). 

korake koji se prikazuju u slikovnom dijelu.
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njen (pogledajte poglavlje Namjenska uporaba).
  

 
ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. 

 
do ozbiljnih ozljeda.

 

  
prostora (udaljenost min. 5 m).

 Ne dopustite drugim osobama, posebice djeci, da  
dodiruju alat ili motor.

 Uporabu stroja valja izbjegavati ako se u blizini  
nalaze osobe, prije svega djeca.

Nikada ne radite bez prikladne zaštitne opreme:
 

pokretljivi dijelovi
 
 provjerene zaštitne kacige u situacijama kod kojih  

 štitnika za lice
 zaštite za sluh
 zaštitne jakne sa signalnom bojom
 
  

zaštitom od porezotina i zaštitnom kapom za prste
 

pojaviti iskrenje)
 
 po potrebi mobilnog telefona

Sigurnosne napomene – Prije rada
Prije puštanja u pogon i redovito tijekom rada provedite 

u originalnim uputama za uporabu:
 
 
 
 

 -

 da je za Vas osigurano uzmicanje bez prepreka
 

grmlja i grana.
 da je osigurano sigurno uporište.

BC 330 MT (jedinica motora)

Br. art. 112943

Tip motora
Radni obujam 32,6 cm³

Snaga 0,9 kW

11806)
5,2 kg

benzina
6,2 kg

1,1 l

Paljenje
L8RTC

Pogon centrifugalna spojka

-
ge (ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

tlaka (ISO 22868)
102 dB

Broj okretaja motora 
maks.

9.500 okr/min

Broj okretaja motora 
u slobodnom hodu

2800 ± 150 okr/min

Broj okretaja alata 7.500 okr/min

Sigurnosne napomene

Pozor 

Zbog toga prije puštanja u pogon ovoga proizvoda 

ozljeda.

 Sigurnosne napomene proslijedite svim osobama koje 
rade sa strojem.

 
 

 

 -
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 Je li radno mjesto slobodno od opasnosti od spoticanja? 
-

dicu imati nezgode - opasnost od spoticanja!
 

 Ne radite pod nepovoljnim osvjetljenjem (npr. po 

 -

 Korisnik je odgovoran za nezgode ili opasnosti  
koje se pojavljuju prema drugim osobama ili  
njihovu vlasništvu.

 

 Nikada ne radite 
 
 
 iznad visine ramena 

platformi ili stablu.
 Radite na hrapavoj i ravnoj podlozi. Izbjegavajte neuo-

uporište  

 ga  
 

od neovlaštenog pristupa.

Sigurnosne napomene – Tijekom rada
  

i vizualni kontakt s drugim osobama kako bi Vam  

  
ili u 

 
 ne ostavljajte da 

 
Pobrinite se za dostatnu izmjenu zraka ako radite  

 
 

gušenja!
 Rad odmah završite ako se pojave tjelesne tegobe 

 sigurnije  

 Tijekom rada odredite stanke kako bi se motor mogao 
ohladiti.

 zapaljive 
predmete.

 

od opeklina!

Vibracije

 
 

stanki)

 
 za  

zamjenu alata.
  

ulja i masti.
 Montirajte samo rezne alate koji su namijenjeni za  

 

 
  

moraju se -
-

ništa što bi moglo narušiti sigurnost.
 Provjerite funkcioniraju li pokretljivi dijelovi be-

sprijekorno i nisu li zaglavljeni te nisu li dijelovi 

i svi uvjeti ispunjeni kako bi se osigurao besprije-
koran rad.

 
popraviti ili zamijeniti priznata servisna radionica 

-
deno.

 
zamijeniti.
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 uvijek  
provjerite jesu li svi alati uklonjeni.

 
mjestu izvan dohvata djece.

 
opisani u poglavlju 

 
odn. njegove servisne radionice.

 Upotrebljavajte samo originalne zamjenske dijelove, 
dijelove pribora i poseban pribor. Uporabom drugih  

 
 

štete koje proizlaze iz toga.

 Prije rezanja uklonite sva strana tijela (npr. kamenje, 

tijela.
 

dodiruje tlo.
 

i ruke nalaze u sigurnoj udaljenosti od reznoga alata.
 

broj okretaja.
 

(kamenje, debla).
  

 
 

stranim tijelima
 radovima na popravljanju
 
 uklanjanju smetnji
 transportu i skladištenju
 zamjeni reznoga alata
 -

kida)

 -

opremom.
 Upotrebljavajte samo prikladnu kombinaciju vodilica  

udarca!
 Je li spremnik ulja (podmazivanje lanca) napunjen? 

Redovito provjeravajte razinu ulja. Odmah dolijte ulje 
za lanac pile kako lanac pile ne bi radio na suho.

 
u poglavlju "Zatezanje lanca pile".

 Je li lanac pile pravilno naoštren? Upotrebljavajte 
samo dobro naoštrene lance pile jer tupi lanci pile 

 Ne upotrebljavajte napuknute lance pile ili takve koji  
su promijenili svoj oblik.

  
 

stajati slobodno.
  

puni broj okretaja.
 
  

pomicanje drveta.
  

od ozljeda otrgnutim komadima drveta.
  

uporište.
 

 Pazite na to da drvo bude slobodno od stranih tijela 

 

 -
nim lancem pile.

 

vodilicu.
 

ograde ili tlo.
 

-
vlaštenog pristupa.
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Pozor 

Jedinica motora

1.  
na cijevi osovine jedinice motora (5). 

2. 

1. štitnik (6-3).
2. 

1. Demontirajte manju zaštitu od porezotina na štitniku.
2. Izvucite rascjepku (8-8) i uklonite prirubnicu (8-5).
3. (8-2) tako da 

-
skog diska.

4. o da plosnata 

5.  
pogonskog vratila (1). 

ulijevo.
6. Maticu osigurajte rascjepkom.
7. Manju zaštitu od porezotina ponovno montirajte na 

štitnik.

 
 -

provjerite lanac i vodilicu
 radovima na popravljanju
 
 uklanjanju smetnji
 transportu
 zatezanju lanca
 zamjeni lanca
 -

kida)

 

 Oprez pri nadzemnim strujnim vodovima.
 ako se 

 zgr-

 Kada pustite polugu za gas, rezna naprava se još 

 
 reznu 

napravu.
 

 zaustavi ako
 rezna naprava dodiruje strano tijelo.
 
 

labave dijelove;
-

ma ili dajte popraviti.
 

 za uklanjanje zaglavljenog odrezanog materijala
 za uklanjanje smetnji
 kod radnih stanki
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Nastavak svitka niti

1. Uklonite rascjepku i prirubnicu.
2. 

-

3.  
zategnuli svitak niti.

Jedinica motora

Pozor 
Tijekom rada uvijek upotrebljavajte rameni pojas. 

motora u slobodnom hodu.

1. Rameni pojas najprije potegnite preko lijevog ramena.
2. 
3. 

kretnji bez pokretanja motora.
 moraju se kretati 

paralelno uz tlo.

Komplet

1. Popustite sigurnosnu maticu (9-1) i neznatno izvucite 
rascjepku (9-2).

2. -

rascjepke. (9-3).
3. Ponovno pustite rascjepku (10-1) i donju razdvojnu 

1. Popustite sigurnosnu maticu (9-1) i neznatno izvucite 
rascjepku (9-2).

2. 

-
štenje prostora.

-

1. -

(3-1, 4-1). 

2. Vijak (3-2, 4-2) utaknite u rupu i zategnite.
3.  Zategnite stezni vijak (3-3, 4-3).

Pozor 

motor i nosite zaštitne rukavice.

1. 
2. 

smjeru kazaljki na satu dok se zatik za zatezanje lan-

3. Umetnite lanac pile u rotacijski utor vodilice (14). 
 

lanca (16).
4. 

na vodilici.
5. 

6. Ponovno postavite pokrov (13-2) i rukom zategnite 

7. Zategnite lanac pile prema opisu u odlomku "Zateza-
nje lanca pile"

Zatezanje lanca pile
1. 
2. Lagano nadignite vrh vodilice i vijak za zatezanje lan-

postigne pravilna zategnutost lanca.
3. Lanac pile pravilno je zategnut kada se u sredini vodi-

4. Ako je lanac pile previše zategnut, okrenite vijak za 
zatezanje lanca u suprotnom smjeru kazaljki na satu.

5. 
6. 
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Upotrebljavajte samo gorivo u omjeru 25:1. 

bio-etanola < 5%.
1. 

prema tablici. 
2. Temeljito promiješajte oba dijela.

Postupak miješanja Benzin Ulje za 
miješa-
nje

25 dijelova benzina
1 dio
2-taktno ulje za miješanje

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

POZOR! 
Prije stavljanja u pogon uvijek provedite vizualnu 
kontrolu. 

 

 Pojas za nošenje objesite oko lijevog ramena te ga za-

 Zauzmite sigurnosno uporište.
 
 

rada
 -

 

zamijenite originalnim zamjenskim dijelovima

Pokretanje motora
OPREZ - opasnost od trovanja! 
Motor nikada ne ostavljajte da radi u zatvorenim 
prostorijama!

Reznu nit prije pokretanja skratite na 13 cm kako 
ne biste preopteretili motor.

   CHOKE    RUN

optimalnu primjenu.
1. Popustite polugu za namještanje (11-1).
2. 
3. Zategnite polugu za namještanje.
4. Prije rada skinite metalni štitnik (12).

Gorivo i pogonska sredstva

Sigurnosne napomene

Benzin je visoko zapaljiv!

OPREZ - opasnost od trovanja! 
Motor nikada ne ostavljajte da radi u zatvorenim 
prostorijama!

 Pobrinite se da iz motora, spremnika ili vodova za gori-
vo ne izlazi gorivo

 
posudama.

 
 
 -

 
 
 Ako je benzin iscurio:

 
 Izbjegavajte pokušaje paljenja
 
 Pustite da ostatak goriva ishlapi
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1. Otpustite polugu za gas i pustite da motor radi  
u slobodnom hodu.

2. Preklopite sklopku za paljenje na STOP.
POZOR! 

opasnost od ozljeda!

Upravljanje
Pustite da motor tijekom šišanja i rezanja uvijek radi  

Sigurnosne napomene

POZOR! 

 
 Prilikom rada pazite na sigurno uporište
 
 
 
  

 Kod košnje na padini uvijek stojte ispod reznoga alata
 Nikada na radite na glatkom, klizavom brijegu ili padini
 -

 

 Nakon kontakta sa stranim tijelom:
 
 

 -

Hladno pokretanje

POZOR - opasnost od povratnog udarca! 

da se vrati prenaglo.

1. 
START.

2. Utisnite blokadu poluge za gas (19-5) i istodobno  
pritisnite polugu za gas (19-6).

3. 
4.  

5. 
 

 
 

6.  
i kratkotrajno ne upali.

7.  
motor upalio.

8. 
9. Ako motor ne proradi, ponovite korake 1-8.
10. Pustite li polugu za gas, motor radi u slobodnom 

hodu.

Toplo pokretanje
1. Postavite sklopku za paljenje na START.
2. 
3. Zabravite polugu za gas prema opisu u poglavlju 

"Hladno pokretanje".
4. 

 Motor nije proradio:
 
 

 Motor opet nije proradio: 
 

polugom za gas pritisnutom do kraja
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Izbjegavajte povratni udarac
POZOR! 
Opasnost od ozljeda zbog nekontrolira-
nog povratnog udarca!

naprijed.
Taj povratni udarac pojavljuje se naglo bez 

osoba. Posebna opasnost prijeti u teško vidljivim 

 
rukama.

 udobno rašire-

 Ne procjenujte se i prilikom rada 

 
radni broj okretaja.

Kod slobodnog rezanja mogu se u vis odbaciti kamenje i 
otpad te dovesti do teških ozljeda. Pazite na to da štitnik 

 -
kladnom i ravnomjernom brzinom s desna ulijevo. Tako 

 U tu svrhu 
najprije skratite gornji dio materijala za rezanje pomi-

stranu ulijevo i pokosite donji dio.
 Kod radova na padini napredujte u pojasevima. Poko-

site jedan pojas paralelno uz padinu, zatim se vratite 

 Prilagodite broj okretaja motora i dubinu rezanja  
pojedinim uvjetima. Ako je okretaj motora premalen,  

 Ako se u reznome alatu zahvate trava, granje ili drugi 
-

 
spojke.

 Zaglavljeni odrezani materijal nikada ne uklanjajte pri 
-

vo ne zaustavi.
 zamijenite  

ga originalnim zamjenskim dijelom.

Rad sa svitkom niti

 pri-
kladnom i ravnomjernom brzinom s lijeva udesno.

 suhu 
travu.

 i kamenih plo-

 kako se svi-

 Prilagodite broj okretaja motora i dubinu rezanja  
pojedinim uvjetima. Ako je okretaj motora premalen,  

 Ako se u reznome alatu zahvate trava, granje ili drugi 
-

 
spojke.

 
ni

 Ako je svitak niti prazan, zamijenite ga originalnim 
svitkom niti.
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 Maksimalan promjer reza ovisan je o vrsti drveta, sta-

 
voditi naprijed i unatrag ili njihanjem s jedne na drugu 
stranu.

 gornji rub.
 
 ogoljivanje 

 ako 

POZOR! 

Neoriginalni dijelovi mogu dovesti do ozljeda i 

OPREZ! 
Opasnost od ozljeda zbog rotacijskih reznih alata!

 
motora.

 

1. 
2. Pokošene ostatke oprezno  

-

Produljivanje rezne niti

1. Pustite da motor radi pod punim gasom i svitkom niti 
dodirnite tlo.
 Nit se automatski produljuje.

-
štenu duljinu.

biste to izbjegli:
 
 
 Zbog bolje kontrole pilite s donjim bridom vodilice. 

 Nikada ne pilite s vrhom vodilice.
 

udarca pile ako se lanac pile zaglavi ili pogodi tvrdi 
predmet u drvetu.

 Radite samo s pravilno naoštrenim i zategnutim lan-
cem pile.

Kontrola zategnutosti lanca
 

 U hladnome stanju lanac pile mora nalijegati na donju 

 Kod radne temperature lanac pile se produljuje i ovjesi.
POZOR! 

na donjoj strani vodilice – lanac pile bi u suprotnom 

pile

Vodilica: Za izbjegavanje jednostranog trošenja 
vodilicu okrenite kod svake zamjene lanca.

1. Za kontrolu lanac pile neznatno provucite rukom kako 

Lanac pile pravilno je zategnut kada se u sredini 

2. -
dajte odlomak Zatezanje lanca pile.
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Jedinica motora

POZOR! 

1. -
tar za zrak (20).

2. -
vajte benzin!

3. 
4. Filtar za zrak ugradite obrnutim redoslijedom.

POZOR! 

1. U potpunosti skinite poklopac spremnika.
2. Prisutno gorivo ispraznite u prikladnu posudu.
3. 
4. Filtar skinite okretanjem.
5. 

1. 
2. 

Nastavak svitka niti

Zamijenite svitak niti
1. Pritisnite oba zasuna na pokrovu svitka niti i skinite 

pokrov svitka niti (22).
2. Izvadite svitak niti iz pokrova svitka niti.
3. Uklonite prljavštinu i ostatke trave.
4. Umetnite krajeve reznih niti novoga svitka niti u za to 

5. Umetnite svitak niti s oprugom u pokrov svitka niti. 
Pazite na to da se rezne niti ne zaglave i povucite ih 
oko 9 cm iz svitka.

6. 
-
-

1. 
2. niti.
3. 

1. 
2. 

turpijom.  
Oštrite samo u jednom smjeru!

Punjenje ulja za lanac pile

napunjen uljem za lanac pile.

lanca!

pile i vodilice. 

podmazivanju. Tijekom rada lanac pile automatski se 
prska uljem.

1. 
2. Napunite spremnik ulja biološki razgradivim uljem za 

lanac pile. Za lakše punjenje upotrebljavajte lijevak.  
Prilikom punjenja pazite na to da u spremnik ulja ne 
dospije prljavština.

3. 
4. Nikada ne upotrebljavajte reciklirano ulje ili staro ulje. 

Ako koristite ulje koje nije dopušteno za lance pile, 
gasi se jamstvo.
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Provjera podmazivanja lanca
Provjerite funkciju automatskog podmazivanja lanca tako 

 
u smjeru kartona ili papira.

udaljenost od 20 cm.

-
tika podmazivanja radi besprijekorno.

 provrt za zatezanje lanca
 namjestite podmazivanje ulja prema opisu u po-

glavlju "Regulacija podmazivanja ulja"

Regulacija podmazivanja lanca
Podmazivanje lanca namješteno je u tvornici. Ovisno  

 
i mora se ispraviti.
1. Podmazivanje lanca regulirajte preko vijka za namje-

 Okretanje u suprotnom smjeru kazaljki na satu = velika 

 
ulja (MIN)

Podmazivanje lanca pravilno je namješteno kada 
lanac pile tijekom rada izbacuje ulje.

Lanac pile i vodilica

trošenju. Lanac pile i vodilicu odmah zamijenite ako 

-

Lanac pile mora se naoštriti ako
 se umjesto piljevine izbacuje samo drvena prašina
 mora potiskivati 

kroz drvo.

-

Vrsta lanca pile Oregon 91 P0
Okrugla turpija Ø 5,5 mm (7/32“)

Udaljenost ograni- 0,64 mm (.025“)

25°

60°

Duljina zubaca za 
blanjanje a

min 3 mm

Kod oštrenja skinite malo materijala!

oštrenje lanca

(16)
 

vodilice i utor vodilice.
 Plosnatom turpijom uklonite stvorene grebene.
 Okrenite vodilicu nakon svake zamjene/oštrenjalanca 

kako biste izbjegli jednostrano trošenje.
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dijelove.
 

koristiti voda, otapala i sredstva za poliranje.
 -

tora slobodni (opasnost od pregrijavanja).

OPREZ - 

izvorima topline.

OPREZ - 

otvorenim plamenom ili iskrama!
 Prije duljeg skladištenja (tijekom zime) ispraznite  

spremnik za benzin.
 Spremnik za benzin praznite samo na otvorenom.
 Pustite da se motor prije skladištenja ohladi.

1. Ispraznite spremnik goriva. 
2. Pokrenite motor i pustite ga da radi u slobodnom 

hodu dok se ne zaustavi.
3. Pustite da se motor ohladi.
4. 
5.  

2-taktnog ulja.
6. Za raspodjelu ulja u unutrašnjosti motora više puta 

7. 
8. 
9. 

 

lanca pile pa bi ga stoga odmah trebala zamijeniti 

Prije svako uporabe provjerite istrošenost škara za 

Zazor namjestite ako 
 
 

oštrica i vodilice mora biti pravilno namješten.
1. -

ja (11-2).
2. Lagano zategnite vijke na donjoj strani (11-3) (eventu-

alno ih najprije neznatno popustite).
3. -

protnom smjeru kazaljki na satu.
4.  

Zazor je pravilno namješten ako se podloška ispod 

5. 

Premali zazor dovodi do jakog razvoja topline te 

Podmazivanje zakretne glave
Zakretnu glavu treba svakih 20 rdnih sati na tri mazalice 
(18) podmazati ekološkim mazivom.
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1. 
2. 

uklonili iz komore za izgaranje.
3. 

4. 
5. Napunite spremnik pravilnom mješavinom goriva i 

ulja.

Zbrinjavanje
-
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Nastavak jedinice motora

SMETNJA RJEŠENJE
Krivi tijek pokretanja

raditi
Postavite polugu na RUN

Zaprljana, nepravilno namještena ili 

punom snagom.
Postavite polugu na RUN

Motor radi nestalno Zaprljana, nepravilno namještena ili 

Prekomjerno puno dima Nepravilna mješavina goriva Upotrijebite pravilnu mješavinu goriva 
(omjer 25:1)

SMETNJA RJEŠENJE
Nema podmazivanja lanca Spremnik ulja prazan

Vodilica zaprljana
Provjerite spremnik ulja / napunite ulje 
za lanac pile

kanal 

Motor ne radi Provjerite spremnik ulja / napunite ulje 
za lanac pile

SMETNJA RJEŠENJE

Interna pogreška

punom snagom
Interna pogreška

Nedostatak podmazivanja
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Izjava EZ o sukladnosti HR

Proizvod
Multitool 
 
Serijski broj
G2302305

AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Povjerenik
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Tip
BC 330 MT

Direktive EZ
2006/42/EZ 
2004/108/EZ 
2000/14/EZ 
2002/88/EZ

EN ISO 11806/1 (benzinske motorne kose / 

EN ISO 10517:2010 (benzinske škare za 
 

 
EN ISO 14982/2009 (EMC) 

BC 330 MT 116/119 dB(A)

Ocjena sukladnosti
2000 /14/EZ  
Privitak V

Imenovano mjesto
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Germany 
Potvrda EZ o ispitivanju uzorka: 
br. BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, upravni direktor

Jamstvo HR

 
 
 uporabe originalnih zamjenskih dijelova

 
 
 

uporabe)

 
 xxx xxx (x)  
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15m(50ft)
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6200 min-1

 
6200 min-1
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"STOP".
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112942

32,6 cm³

1,1 kW

 
(EN ISO 11806)

6,7 kg

7,5 kg

1,1 l

L8RTC

 
(ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

(ISO 22868)
102 dB

2,5 mm

41 cm

24 cm

39 cm

25 cm

 

 

 

 

 

 

 
 

(1)

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
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112943

32,6 cm³

0,9 kW

ISO 11806)
5,2 kg

6,2 kg

1,1 l

L8RTC

(ISO 22868)
113 dB ±LpA 3 bdB

22868)

102 dB
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1. 

2. 

1. 
3).

2. 
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1. 

2. 
(8-5).

3. 

4. 

5. 

6. 
7. 

1. 
2. 

3. 

1. 
2. 
3. 

 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

1. 

2. 
3. 

1. 

2. 

3. 
 

4. 

5. 
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1. 

2. 

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

 

 

 
 
 

 

 

6. 

7. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 
2. 
3. 
4. 
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1. 

2. 

 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 
 
 

 

   CHOKE    RUN

1. 
START.

2. 

3. 
4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
9. 
10. 

1. 
2. 
3. 

4. 
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1. 
2. 

1. 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

1. 

2. 

.
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1. 

2. 

3. 
4. 

1. 
2. 

3. 

4. 
5. 

1. 
15 Nm.

2. 

1. 

2. 
3. 
4. 

5. 

6. 

1. 
(23).

2. 
3. 

1. 
2. 

 

1. 
2. 

 

3. 
4. 
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1. 

 

 

 

 

Oregon 91 P0
Ø 5,5 mm (7/32“)

0,64 mm (.025“)

25°

60°

(16)
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1. 
2. 

3. 
4. 
5. 

6. 

7. 
8. 
9. 

 
 

1. 
(11-2).

2. 

3. 

4. 
 

5. 
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1. 
2. 

3. 

4. 
5. 
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SRB

Multitool 
 

G2302305

AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

BC 330 MT  
 

 
 

 
EN ISO 14982/2009 (EMV) 

BC 330 MT 116/119 dB(A)
 

TÜV Rheinland Product Safety GmbH 
 

Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Germany 

 

SRB

 
 
 

 
 
 

 
 xxx xxx (x)  
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Opis produktu  .......................................................192
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Dane techniczne  ...................................................195
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Uruchomienie  ........................................................201

 .................................................................202

 ...................................204

Czyszczenie  ..........................................................207

Przechowywanie  ...................................................207

Ponowne uruchomienie  .......................................208

Utylizacja  ...............................................................208

Pomoc w przypadku usterek  ...............................209

 ....................................210

Gwarancja  .............................................................210

 
-

 
-

 
-

Uwaga!

Opis produktu

z silnikiem benzynowym.

 
  

i nawoju linki (zestaw) (2)  nr art. 112986
 Nasadka okrzesywarki (3)  nr art. 112970
 

Znaczenie symboli na zespole silnika

Uwaga!

 

 

Ryzyko uderzenia przez wyrzucane 
przedmioty

15m(50ft)

najmniej 15 m
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linki

-

min. 15 m

Ryzyko uderzenia przez wyrzucane 
elementy

 
6200 min-1

 
6200 min-1

 

Znaczenie symboli na okrzesywarce

-

energetycznych i telefonicznych.

naziemnych linii elektrycznych.

 
-
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„STOP”.

Tarcza ochronna przeciw uderzeniom

-

wiele miejsca.

Uwaga!

 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem obejmu-

warunków eksploatacji, konserwacji i wykonywania 

 -
-

-

 

 -

klienta.

 

w zastosowaniach prywatnych.
 Nasadka nawoju linki przeznaczona jest do przycina-

kosiarki.
 -

 -
kowania: 

 
 kwiatów
 

Dotyczy okrzesywarki:
 -

 

 
budowlanych i tworzyw sztucznych.

 -

 
(okrzesywania w lasach).

 
-

 

-

 -
-

Nawet przy zastosowaniu w sposób zgodny z przezna-
czeniem i pomimo przestrzegania wszystkich zasad 

przeznaczenia. 
-

 

-

-

 

-
wowane.
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11

-

Dane techniczne

BC 330 MT (kompletny zestaw)

Nr art. 112942

Typ silnika
powietrzem
32,6 cm³

Moc 1,1 kW

Masa netto  
(EN ISO 11806)

6,7 kg

Masa robocza 7,5 kg

1,1 l

elektroniczny

L8RTC

Uchwyt Uchwyt typu „Bike”

Poziom mocy akustycz-
nej (ISO 22868)

113 dB ± LpA 3 bdB

-
stycznego (ISO 22868)

102 dB

Drgania (ISO 22867)
standardowe

2,5 mm

41 cm

24 cm

39 cm

25 cm

silnika maks.
9500 obr./min

 

 -
mentów.

 -
nia 

 

 do 

 -

 Wyrzucanie kamieni i ziemi

Dotyczy okrzesywarki:
 

 

 

 
odrzucane elementy.

 
-

nawoju linki.

(1)

1 Silnik benzynowy
2
3
4
5
6
7 Mocowanie trzpienia dzielonego
8
9 Tarcza ochronna
10 Odcinak linki
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Uwaga 

wskazówek.

 

 -
piecznym miejscu.

 

 -

 
-

znaczeniem”).
 

narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi pod-

 
-

 

 

 

 -

 

 

 ochrona twarzy
 
 kurtka ochronna w kolorze sygnalizacyjnym
 

2800 ± 150 obr./min

7500 obr./min

Akcesoria:
Nr art. 112405

Nawój linki Nr art. 112406

Nr art. 112972

Nr art. 112943

Typ silnika
powietrzem
32,6 cm³

Moc 0,9 kW

Masa netto (EN ISO 
11806)

5,2 kg

Masa robocza 6,2 kg

-
wego

1,1 l

elektroniczny

L8RTC

Poziom mocy aku-
stycznej (ISO 22868)

113 dB ± LpA 3 bdB

akustycznego (ISO 
22868)

102 dB

silnika maks.
9500 obr./min

2800 ± 150 obr./min

7500 obr./min
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iskry)

 
 ew. telefon komórkowy

Przed uruchomieniem i podczas pracy regularnie przepro-
odpowiednie 

 
z przepisami?

 
 
 

 -

 

 

 
 

-

 
 -

-

 

 

 -

 
 
 
 

rusztowaniu lub na drzewie
 -

 

-

 
z innymi osobami, 

wypadku.
 

silnik.
 
 

go -

 -

 
praca jest lepsza i bezpieczniejsza.

 -
nia silnika.

 
lub 

 -

Drgania

-

 
 

 -
nicznym.

 -
zówek dot. 

 
oleju i 

 

 -
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-

-

-
stwa.

 -
-

-

 
-

ny warsztat, o ile nie podano inaczej w instrukcji 

 -

 

 -

 
„Konser-

klienta.
 -

ducent lub jedna z autoryzowanych przez niego placó-

 -

-

nawoju linki
 -

kie przedmioty obce (

inne przedmioty obce.
 -

 

 

 
twardych przedmiotów (kamieni, pni).

 

 

 

 naprawy
 konserwacji i czyszczenia
 usuwania usterek
 transportu i przechowywania
 
 -

kiej przerwy)

 -

 

 -

-

 -

 

 -

 -

swobodne.
 

 

 -
mieszczania drewna.

 -

 

 -

 -
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-

naprawy.
 

 -

 
 na czas przerw w pracy
 -

Uwaga 

1. 
-

ka (5). 
2. -

-

1. 
2. 

1. ochronnej.
2. 
3. (8-2) 

4. taki sposób, aby 

 

nóg i stóp.
 

 
-

 

 -
-
-

 

 

 naprawy
 konserwacji i czyszczenia
 usuwania usterek
 transportu
 
 
 -

kiej przerwy)

-

 drut), które 

 
 
 

lub 
przedmiotów.

 
-

 
w ruch.

 
w inny sposób 

 

 
 
 

podczas pracy
 

-
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5. 
W tym celu na-

-

6. 
7. 

ochronnej.

Nasadka nawoju linki

1. 
2. -

-

3. 

Uwaga 
-

1. 

2. 
3. -

 -

Kompletny zestaw

1. 

2. 
-

3. -
-

1. 

2. 
z górnego trzpienia dzielonego (10-3).

1. 
-

2. 
3. 

Nasadka okrzesywarki

Uwaga 

1. 

2. -
cuch w lewo do momentu, w którym czop (13-4) tego 

gwintu.
3. -

 
-

cha (16).
4. -

tego mechanizmu wykonany w prowadnicy.
5. -

6. 

7. -

1. 
1 obrót.
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bioetanolu (< 5%).
1. 

2. 

Procedura mieszania Benzyna Olej  
mieszalny

Olej mieszalny 2-suwowy

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Uruchomienie
UWAGA! 

 

 

 
 

 
czasu pracy

 -

dostawy
 

nowe oryginalne elementy

2. 

3. -

3 – 4 mm (16).
4. -

w lewo.
5. 

w szczelinie prowadnicy.
6. -

ru.

1. 
2. 
3. 
4. -

ne (12).

 -
dów paliwowych nie wycieka paliwo

  
w zbiornikach przeznaczonych do tego celu

 
 Palenie podczas tankowania jest zabronione 
  

rozgrzany
  

 
oporu

 W przypadku wycieku benzyny:
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4. 
-

 Silnik nie zaskakuje:
  

PRACA
 

 
 

oporu

-
le „Pomoc w przypadku usterek”

1. 

2. 
UWAGA! 

zawsze na wysokich obrotach

UWAGA! 

w niniejszej dokumentacji i umieszczonych na 

 
 -

stwa
 
 

 
 

nawoju linki nad poziom kolan
 -

 -
rzach

 
gazów lub cieczy. 

Uruchamianie silnika

Stopnie rozwarcia (ustawienia) przepustnicy  

   PRACA

Rozruch na zimno

1. 
START.

2. 

3. 

4. 

benzyna/piana.
5. 

-
-

6. 
silnika.

7. 

8. -

9. 
10. -

1. 
2. 
3. -

cie „Rozruch na zimno”.
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-

nym silniku.

UWAGA! 

grozi kalectwem!

-

-

 

 
wygodnie stopy -

 

 

-

Koszenie
 

-

 -
wo. 

tj. w lewo.

 -

-

 

 
-

 

 
podczas pracy -

 

Przycinanie
 

 

 

 aby nie 

 

 
-

 

 
n

 -
nym nawojem.



204

 
 rodzaju drewna, 

-

 

 
 
 

-

  na-

UWAGA! 

 -

 -
nym ostrzu.

Czyszczenie tarczy ochronnej
1. 
2. Resztki z koszenia -

przegrzania trzpienia dzielonego.

1. 

 

-
-

 
 -

 -
-

 
 

-

 

 

 

 
i zwisa.

UWAGA! 

1. 
-

tym i prowadnicy.

2. 
.
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UWAGA! 
-

1. 

2. 
3. 
4. 

UWAGA! 

silnika.
1. 
2. 
3. -

go haczyka.
4. 
5. 

0,635 mm [0,025"].
1. 

Nm.
2. 

Nasadka nawoju linki

1. 

2. 
3. 
4. 

5. -

ok. 9 cm z nawoju.
6. -

Wymiana odcinaka linki 
1. 
2. .
3. 

Ostrzenie odcinaka linki
1. 
2. -

 

Nasadka okrzesywarki

-

-
tycznie smarowany olejem.

1. 
2. 

-
 

3. 
4. 

W przypadku stosowania oleju niedopuszczonego dla 
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-
-

-

widoczna
 otwór bloka-

 

klienta.

-

1. -
 

 -

 

-

-

-

-

 
 okrzesywarka 

drewna.

-
ne w specjalistycznych sklepach).

Oregon 91 P0

Ø 5,5 mm (7/32")

-
-

0,64 mm (0,025")

25°

60°

min. 3 mm

Czyszczenie prowadnicy (16)
 

 -
nika.

 

strony.
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Czyszczenie

 
 
 

 

 

polerowania.
 

-
grzania).

Przechowywanie

-

kontakt z otwartym ogniem lub iskrami.
 -

waniem (np. w zimie)
 
 -

1. 
2. 

zatrzymania.
3. 
4. 

5. -
lania.

6. 

7. 
8. -

wacji.
9. -

scu.

-

 
 -

1. -
go (11-2).

2. -

3. -
wy obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazó-
wek zegara.

4. -
 

-

5. -

zbytniego przegrzania, a tym samym do uszko-

w trzech punktach smarnych (18) 
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Ponowne uruchomienie 
1. 
2. -

3. -

4. 
5. 

Utylizacja

z gospodarstw domowych!
-
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Pomoc w przypadku usterek

USTERKA

Silnik pracuje skokami

Zbyt wiele dymu
paliw (stosunek 25:1)

Nasadka okrzesywarki

USTERKA
Zbiornik oleju pusty
Prowadnica zanieczyszczona

otwory wylotowe oleju/
-

USTERKA

Brak smarowania
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-

produktu.

Produkt
Multitool 
 
Numer seryjny
G2302305

Producent
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
NIEMCY

Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
NIEMCY

Typ
BC 330 MT

Dyrektywy WE
2006/42/WE 
2004/108/WE 
2000/14/WE 
2002/88/WE

Zharmonizowane normy

podkaszarki)

 
EN ISO 11680-1: 2011 (okrzesywarki) 
EN ISO 14982/2009 (EMC)

Poziom mocy akustycznej 
zmierzony/gwarantowany
BC 330 MT 116/119 dB(A)

2000/14/WE  

Wyznaczona jednostka
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Niemcy 

 
nr BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Gwarancja PL

-

 
 
 

Gwarancja wygasa w przypadku:
 
 
 

-
cyjnych)

Gwarancja nie obejmuje:
 
 xxx xxx (x)  
 

-

sprzedawcy.
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 -
-

movou manipulaci.
 

 -

Pozor!

Speciální pokyny pro lepší srozumitelnost  
a manipulaci.

Popis výrobku
 

 
  

a cívkou struny (sada) (2)  
 
 

Pozor!

Noste ochranné rukavice

 

 

15m(50ft)
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struny

Noste ochranné rukavice

-
ní vzdálenost min. 15 m

 
6200 min-1

 
6200 min-1

Noste ochranné rukavice

Noste ochranné rukavice

-

vedení.

-
zemních vedení, která vedou proud.

Délka vodicí lišty 310 mm

odpojována!
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Nouzové zastavení

Pozor!

 -
-

v návodu.
  

 
 

  

  
osoby, které jsou s ním seznámeny a informovány  

  

  

 

a lesnictví.
 

 
 
 na hmotu ke kompostování.

  

 

 

  

  

 -

  

 

 

Zbytková rizika

 -

 
 

 

 

 
sluchu.

 
 -

 

 -

 
v nezakryté oblasti.
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Technické údaje

BC 330 MT (kompletní sada)

112942

Typ motoru
vzduchem

Zdvihový objem 32,6 cm³

Výkon 1,1 kW

Hmotnost za sucha  
(EN ISO 11806)

6,7 kg

Provozní hmotnost bez 
benzínu

7,5 kg

1,1 l

Zapalování elektronické

L8RTC

Pohon

Hladina akustického 
výkonu (EN ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Hladina akustického 
tlaku (EN ISO 22868)

102 dB

Vibrace (EN ISO 22867)

2,5 mm

41 cm

24 cm

plot
39 cm

-
zová pila

25 cm

9 500 ot/min

- 2800 ± 150 ot/min

7 500 ot/min

Cívka se strunou

  

 

 

 
 

zbytková rizika, která nejsou zjevná.

-
no provedení s nástavcem s cívkou struny.

(1)

1
2 Oko pro popruh
3 Blokování páky plynu
4 Páka plynu
5
6
7
8
9

10
11 Kryt cívky struny s cívkou struny
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(minimální vzdálenost 15 m).

 
nástroje nebo motoru.

 

Osobní ochranné vybavení
Nikdy nepracujte bez vhodného ochranného vybavení:

 

 
  

 
 Ochrana sluchu
 
 
  

 
jiskry)

 vybavení pro první pomoc
 

originálního návodu k obsluze:
 
 
 
 

 

 
 

 
 

BC 330 MT (motorová jednotka)

112943

Typ motoru
vzduchem

Zdvihový objem 32,6 cm³

Výkon 0,9 kW

Hmotnost za sucha 
(EN ISO 11806)

5,2 kg

Provozní hmotnost 
bez benzínu

6,2 kg

1,1 l

Zapalování elektronické

L8RTC

Pohon
Hladina akustického 
výkonu (EN ISO 
22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Hladina akustického 
tlaku (EN ISO 22868)

102 dB

9 500 ot/min

2800 ± 150 ot/min

7 500 ot/min

Pozor 

-

 
strojem pracují.

 
 -

 
originálního návodu k obsluze.
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-

úrazu!
 

 -

majetku.

 

 Nikdy nepracujte 
 
 
 -

 Pracujte na protiskluzovém a rovném podkladu. Vy-

 
-

 -

 

 
 -

-
storech.

nebo smrt udušením!
 -

 

 
ochladit.

 

 

popálení!

Vibrace

systému nebo cév.

 
 -

stávek)

 
 -

nu nástroje.
 

tuku.
 

 
 

 
a nezasekávají se nebo zda nejsou poškozené. 

bezvadného provozu.
 

-
veno jinak.

 

 

 -

 

 

 

-



217

CZ

440407_a

se strunou
 

 -

 

 

 -

 
 -

 

 oprav
 
 
 
 
 

  
prokázat proškolení odpovídající plánovanému  

 

  

 

 -

 -

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
jednostrannému pracovnímu postoji.

 
atd.).

 
-

 

 -

 -

  

 

 -

 

 oprav
 
 
 
 
 
 

 

plot.
 
 

jsou v pohybu.
 -

 -

 
 

 -
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5. 
-

6. 
7. 

Nástavec pro cívku struny

1. 
2. 

3.  
abyste utáhli cívku struny.

Motorová jednotka

Nastavení ramenního pásu

Pozor 

1. 
2. 
3. 

 

Kompletní sada

1. -

2. 

3. -

1. -

2.  

místa.

 
 
 zesílí se provozní hluk.
 -

- zkontrolujte volné díly a všechny volné díly 

nechte opravit.
 

 
 
 
 

Pozor 
-

tování.

Motorová jednotka

1. 

2. -
-

1. 
2. 

optimální délku.

1. 
2. 
3. 

-

4. -
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1.  
 

na plot (3-1, 4-1). 
2. 
3. 

Pozor 

1. 
(13-2).

2.  

na zadním konci závitu.
3. -

cí lišty (14). 
-

zu (16).
4. 

5. 

6. -

7. 

1. 

2. 

3. 

4. -

5. 

6. 

1. 
2. 
3. 
4. 

prostorech!

 -

 Benzín míchejte a uchovávejte jen v nádobách k tomu 

 
 
 

 
 
 Pokud vytekl benzín:

 nestartujte motor
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Studený start

-
vejte ho prudce se vrátit dozadu.

1. 
2. -

3. 
4. 

5. 
-

startovací lanko pomalu navinulo.
6. 

7. -
hy RUN.

8. 
9. Pokud motor nenastartuje, zopakujte kroky 1-8.
10. 

Teplý start
1. 
2. 
3. Plynovou páku zaaretujte, jak je uvedeno pod „Stu-

4. -

 
 
 

 
 

 

bioetanolu < 5 %.
1. 

2. 

Postup míchání Benzín Míchací 
olej

1 díl
2taktní míchací olej

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Uvedení do provozu
POZOR! 

kontrolu. 

 -

 
do oka na motorové jednotce (1-2)

 
 
 

danou zemi
 

motoru
 

Startování motoru

prostorech!

  CHOKE   RUN
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POZOR! 

 
 -

 -
nováhu.

 -

 -
-

 Nejprve 
-
-

 -
-

 
podmínkám.

  
 

 
spojky.

  
 

Vypnutí motoru
1. -

2. 
POZOR! 

Obsluha
 

POZOR! 
-

 
 
 
 
 
 

 
 Nikdy nepracujte na hladkém, kluzkém kopci nebo 

svahu
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ho nahradit originálním náhradním dílem.

Práce s cívkou struny

 -

 
suchou trávu.

 

 
struna neucpala.

 
podmínkám.

 

 
spojky.

 Po vypnutí nástavce pro cívku struny struna dobíhá. 

zapnete.
 

struny.

1. -
pejte o zem.
 

 
 
 -

 
 

 

  

 

 -

POZOR! 
 

Vodicí lišta: Aby se zabránilo jednostrannému 

1. -
-

 
3 - 4 mm a rukou lehce protáhnout.

2. 
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Motorová jednotka

POZOR! 

1. 

2. -
vejte benzín!

3. 
4. 

POZOR! 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

Nastavení karburátoru

[0.025“].
1. 

15 Nm.
2. -

Nástavec pro cívku struny

1. 
kryt cívky struny (22).

2. 
3. 
4. 

 
 

odpovídající délku.
 

strany na druhou.
 
 
 

 

POZOR! 
-

šenství!
-

-
jem!

 

 

1. 
2. 
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5. 

6. 

zaklapne.

1. -
ny (23).

2. 
3. 

1. 
2. -

 

-

1. 
2. -

nálevku.  

3. 
4. -

zaniká záruka.

kartonu nebo papíru na zemi.

stopa oleje
 
 -

servis.

ho upravit.
1. 

 -
ství oleje (MAX)

 
oleje (MIN)

oleje.

funkce.
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-

 
 

u odborníka/v zákaznickém servisu.

Oregon 91 P0
Kruhový pilník Ø 5,5 mm (7/32“)

Vzdálenost omezo- 0,64 mm (.025“)

25°

60°

Délka hoblovacího 
zubu a

min. 3 mm

 

 
 

-
bené nebo poškozené.

-

 
 

1. 
2).

2. -

3. -

4.  

5. 

-

Mazání sklopné hlavy
-
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1. 
2. -

3. 

4. 
5. 

Likvidace

do domácího odpadu!

-

zachovalo bezvadné fungování.

 
 
 

 

 

 

Skladování

nebo tepla.

 -

 -
stranství

 
1. 
2. 

se zastaví.
3. Motor nechte vychladnout.
4. 
5. 

pro dvoutaktní motory.
6. 

7. 
8. 
9. 
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Nástavec na motorovou jednotku

PORUCHA
Motor nestartuje

Dejte páku na RUN

Dejte páku na RUN

 

PORUCHA

PORUCHA

Interní chyba
Interní chyba
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Výrobek
Multitool 
 

G2302305

Výrobce
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Typ
BC 330 MT 2006/42/ES 

2004/108/ES 
2000/14/ES 
2002/88/ES

Harmonizované normy
EN ISO 11806/1 (benzínové motorové kosy / 

ploty) 
 

EN ISO 14982/2009 (EMC)Hladina zvukového 
výkonu 

BC 330 MT 116/119 dB(A)

Posouzení shody
2000 /14/ES  

Oznámený subjekt
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Germany 

 

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

Záruka CZ

-

 
 
 

 
 
 

 
 xxx xxx (x)  
 

-
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zaobchádzanie.
 

v tejto dokumentácii a na prístroji!
 

-
cemu.

Pozor!

škodám!

 
a manipuláciu.

Opis výrobku

motorom.

Kompletná súprava pozostáva z komponentov:
 
   

nadstavec (súprava) (2) 
 
 

Význam symbolov na motorovej jednotke

Pozor!

Noste ochranné okuliare, ochrannú 
prilbu, ochranu sluchu

Noste ochrannú obuv

 
 

rezacieho nástroja

 

15m(50ft)
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cievkou so strunou

Noste ochranné okuliare, ochrannú 
prilbu, ochranu sluchu

Noste ochranné rukavice

-

-

 
6 200 min-1

 
6 200 min-1

Noste ochranné okuliare, ochrannú 
prilbu, ochranu sluchu

Noste ochranné rukavice

min. 15 m

 Šírka záberu 400 mm

Význam symbolov na vyvetvovacej píle

Noste ochranné okuliare, ochrannú 
prilbu, ochranu sluchu

Noste ochranné rukavice

min. 15 m

telefónnych vedení.
Pri prácach s vyvetvovaciou pílou 

vedení.

Max. šírka záberu 260 mm

odpájané!

 

 
 

k originálnemu prístroju.
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Núdzové zastavenie

„STOP“.

Pozor!

 

 -

 

 

-

servisy.

platí:
 

rezanie krovia v súkromnej sfére.
 

trávy a podobného porastu, ako aj okrajov trávy v 

 
-

podárstve a lesníctve.
 

 
 kvetov
 v zmysle materiálu do kompostu.

Pre vyvetvovaciu pílu platí:
 -

rov na stojacich stromoch.
 

 
materiálov a plastov.

 
v domácich a hobby záhradách.

 Vyvetvovacia píla nie je vhodná pre lesnícke práce 
(pílenie konárov v lese).

 -

domácich a hobby záhradách.
 

-

 -
jov trávnika alebo na drvenie pre kompostovanie.

-

poškodení.
 -

-

 

ak sa nevedie správne a nevykonáva sa správne jeho 

 Negatívne ovplyvnenie sluchu pri dlhšie trvajúcich  
prácach bez ochrany sluchu.

  

  

priestoroch.
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Technické údaje
BC 330 MT (kompletná súprava)

112942

Typ motora

Zdvihový objem 32,6 cm³

Výkon 1,1 kW

 
(EN ISO 11806)

6,7 kg

bez benzínu
7,5 kg

1,1 l

elektronické

L8RTC

Pohon Odstredivá spojka

Hladina akustického 
výkonu (ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Hladina akustického 
tlaku (ISO 22868)

102 dB

Vibrácia (ISO 22867)

Priemer struny 2,5 mm

Šírka rezu struny 41 cm

Šírka rezu rezacieho 24 cm

39 cm

25 cm

 
motora max.

9 500 ot./min.

 2800 ± 150 ot./min.

7 500 ot./min.

Cievka so strunou

platí:
 

siahnutia 
 

rezacieho nástroja na nekrytej oblasti.
 

Pre vyvetvovaciu pílu platí:
 -

 -

 

 
 

-

je vyhotovenie s nadstavcom s cievkou so strunou.

(1)

1
2 Oko pre popruh na nosenie
3 Uzáver plynovej páky
4 Plynová páka
5
6
7
8
9

10
11 Kryt cievky s cievkou so strunou

-

-
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 -

15 m).
 

nástroja alebo motora.
 -

jú osoby, najmä deti.

Osobné ochranné prostriedky

 -

 
 

 ochrana tváre
 ochrana sluchu
 
 nohavice a rukavice s ochranou proti prerezaniu
 

 
 materiál prvej pomoci
 

vykonávajte nasledujúce kontroly. Rešpektujte príslušné 
odseky uvedené v preklade originálneho návodu na 
obsluhu:

 
 
 
 

 
osoby, deti alebo zvieratá

 
 

krovia a konárov.
 

BC 330 MT (motorová jednotka)

112943

Typ motora

Zdvihový objem 32,6 cm³

Výkon 0,9 kW

 
(EN ISO 11806)

5,2 kg

Prevádzková hmot- 6,2 kg

1,1 l

elektronické

L8RTC

Pohon Odstredivá spojka

Hladina akustického 
výkonu (ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Hladina akustického 
tlaku (ISO 22868)

102 dB

 
motora max.

9 500 ot./min.

2800 ± 150 ot./min.

nástroja
7 500 ot./min.

Pozor 

prevádzky nasledujúce pokyny a predpisy úrazovej 

zraneniami.

 -
ré pracujú so strojom.

 
 -
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-

zakopnutia!
 

 -

-
nenia!

 

 -

alebo ich vlastníctvu.

 -
ne oboma rukami.

 Nikdy nepracuje 
 
 
 

lešení alebo na strome.
 -

 

 -
ny kontakt -

 núdzovom prí-
pade

 
 Prístroj produkuje škodlivé látky! Nikdy ho nenechaj-

te -

 
prácu 

 pra-

 mohol motor 

 Horúci prístroj neodkladajte do suchej trávy alebo na 

 
chodu prístroja alebo krátko po jeho vypnutí. Nebezpe-

Vibrácie
-

systému alebo ciev.

 
 

 Prístroj starostlivo ošetrujte:
 

  
a tuku.

  
prístroj. 

 
 dôklad-

 

 bezporu-
 

poškodené. Aby sa zaistila bezproblémová pre-

 
musia -

  
nálepky sa musia 
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 -

 
uzamknutom mieste mimo dosahu detí.

 
uvedené v kapitole 

 
jeho zákaznícky servis.

 
-

cievkou so strunou
 ka-

 Pred zapnutím prístroja dávajte pozor na to, aby sa 

 Pred zapnutím prístroja dávajte pozor na to, aby boli 
-

ho nástroja.
 -

 

 
rukami.

 -
tiahnite pri:

 
cudzími telesami

 opravách
 
 
 preprave a skladovaní
 
 opustení stroja (aj pri krátkom prerušení)

 -

 

-
stvo spätného rázu!

 -

 -

 

 
ktoré zmenili svoj tvar.

 -

 

 
 

presun dreva.
 -

 
postoji.

 
jednostrannému pracovnému postoju.

 Dávajte pozor na to, aby bolo drevo bez prítomnosti 

 -

 -

 

 -

 

-
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Pozor 

Motorová jednotka

1. 
na násadku motorovej jednotky (5). 

2. -
-

1. (6-3).
2. -

sadku.

-

1. Odmontujte menšiu ochranu proti prerezaniu na 
ochrannom štíte.

2. 
3. (8-2) tak, 

4. 

5. 
-

6. 
7. 

 -
tiahnite pri:

 

 opravách
 
 
 preprave
 
 
 opustení stroja (aj pri krátkom prerušení)

 
predmety (napr. 

 
 

zariadenia, ak sa toto zariadenie pohybuje.
 

-
tov.

 

 
 re-

zacie zariadenie.
 

 Motor vypnite a nechajte nech sa stroj 
 sa rezacie zariadenie dotkne cudzieho telesa.
 
 

- skontrolujte poškodenia stroja;

 

 na odstránenie zaseknutého rezaného materiálu
 na odstránenie porúch
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Nadstavec s cievkou so strunou

1. 
2.  

-

3. 

Motorová jednotka

Nastavenie ramenného popruhu

Pozor 

1. 
2. 
3. -

 

Kompletná súprava

1. 
vytiahnite (9-2).

2. -

3. -

1. 
vytiahnite (9-2).

2. -

-

1. -
-

2. 
3. 

Nadstavec s vyvetvovacou pílou

Pozor 

vypnite motor a noste ochranné rukavice.

1. 
kryty (13-2).

2. -

3. -
cej lišty (14). 

-

4. 

vodiacej lišty.
5. -

-
lese.

6. -

7. 

1. -

2. -
-

3. 

4. -

5. 

6. 
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Postup miešania Benzín Zmieša-
vací olej

25 dielov benzínu
1 diel

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Uvedenie do prevádzky
POZOR! 

vizuálnu kontrolu. 

plot.

 -

 -

 
 
 -

kú pre danú krajinu
 -

cu motora
 

poškodenia alebo trhliny, v prípade potreby poškode-

náhradné diely.

priestoroch!

   CHOKE    RUN

1. 
2. 
3. Nastavovaciu páku dotiahnite.
4. 

Palivo a prevádzkové prostriedky

priestoroch!

 
vedení neunikalo palivo

 

 
 
 -

com motore
 
 
 Ak vytiekol benzín:

 neštartujte motor
 
 
 

Výroba palivovej zmesi
 

bioetanolu < 5%.
1. 

pre 2-taktné motory. 
2. Obidva diely dôkladne premiešajte.
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Vypnutie motora
1. -

nobeh.
2. 

POZOR! 

zranenia!

Obsluha

POZOR! 

na prístroji!

 
 
 
 

od rezacieho nástroja
 
 -

 
 

svahu
 

kvapalín alebo plynov. 

 Po kontakte s cudzím telesom:
 motor vypnite.
 

 

-

1. 
ŠTART.

2. -
vujte plynovú páku (19-6).

3. 
4. 

5. -
-
-

6. -
ne a nakrátko nezapáli.

7. -
páli.

8. -
tuje.

9. Ak motor neštartuje, opakujte kroky 1-8.
10. -

nobeh.

1. 
2. 
3. 
4. Štartovacie lanko potiahnite maximálne 6x - motor na-

 
 
 Štartovacie lanko 5x potiahnite

 
 

Všimnite si kapitolu „Pomoc pri poruchách“.
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Vyhýbajte sa spätnému razu
POZOR! 

spätného rázu!

kamene, alebo podobné) k spätnému rázu celého 

 
 pohodlne rozkro-

 rov-
nováhu.

 
maximálny 

Kosenie
 

-

plochu.
 Vyššiu trávu a hustejší porast koste postupne. Najprv 

 Pri prácach na svahu postupujte po pásoch. Pokoste 
-

 
aktuálnym 

-

 

 
spojky.

 
spustenom -

 

Práca s cievkou so strunou

 ním pri-

 
suchú trávu.

 a ka-

opotrebuje.
 Vyššiu trávu a hustejší porast koste postupne, aby sa 

cievka so strunou neupchala.
 

aktuálnym 
-

 

 
spojky.

 Rezacia struna po vypnutí nadstavca s cievok so stru-

 -
nálnu cievku so strunou.
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 druhu dreva, 

-

 

pohybu sem a tam z jednej strany na druhú.
 

okraj.
 
 

-
statku svetla.

 

POZOR! 
-

stvo!
-

POZOR! 

sa rezacích nástrojov!
 Bowdenové lanká nastavujte len pri vypnu-

tom motore.
 

kose.

1. Prístroj vypnite.
2. skrutko-

1. 

 

Práca s vyvetvovacou pílou

 
 
 

-

 
 

-

 Pracujte len so správne nabrúsenou a napnutou pílo-

 

 -

 a 
prevísa.

POZOR! 

-

Vodiaca lišta: Aby sa zabránilo jednostrannému 

1. pretiahnite, aby 
-

se a vo vodiacej lište.

2. -
.
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Motorová jednotka

POZOR! 
-

1. -

2. -
vajte benzín!

3. 
4. 

POZOR! 
Prístroj nikdy neprevádzkujte bez palivového 

motora.
1. 
2. Prítomné palivo vyprázdnite do vhodnej nádoby.
3. 
4. 
5. 

Nastavenie karburátora

mm [0.025“].
1. -

tom 12 - 15 Nm.
2. -

Nadstavec s cievkou so strunou

Výmena cievky so strunou
1. 

2. Z krytu cievky so strunou vyberte cievku so strunou.
3. 
4. -

5. 
so strunou. Dbajte na to, aby sa rezacia struna neza-
sekla a vytiahnite je cca 9 cm z cievky.

6. 

1. -
te (23).

2. struny.
3. 

1. 
2. -

mocou plochého pilníka.  

Nadstavec s vyvetvovacou pílou

Vyvetvovaciu pílu neprevádzkujte nikdy bez 

1. Odskrutkujte uzáver (17-1).
2. -

jednoduchšie plnenie pou-
 

nevnikla špina.
3. 
4. 

zaniká záruka
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alebo papieru na zemi.

-

pracuje olejová automatika bezchybne.

 napínací otvor 

  

zákaznícky servis.

1. -
cej skrutky, ktorá sa nachádza pod prístrojom.

 

 -
stvo oleja (MIN)

pílová 

oleja.

-

-
-

stvo spätného rázu!

 
 

predajni).

Oregon 91 P0
Oblý pilník Ø 5,5 mm (7/32“)

Obmedzovacia 0,64 mm (.025“)

25°

Nábehový uhol 60°

zubov a
min. 3 mm

Pri brúsení odoberajte málo materiálu!

(16)
 

 -
chého pilníka.

 -
ze, aby sa zabránilo jednostrannému opotrebovaniu.
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 -

 Dávajte pozor na to, aby boli vetracie štrbiny na chla-

Skladovanie
POZOR - 

 
a explózie!

alebo zdrojmi tepla.

POZOR - 
 

a explózie!

 
vyprázdnite

 
 

1. 
2.  

3. 
4.  

5.  

6. Na rozdelenie oleja vo vnútri motora viackrát pomaly 
potiahnite štartovacie lanko.

7. 
8. 
9. Prístroj skladujte na chladnom, suchom mieste.

-
ne kontrolujte opotrebovanie alebo poškodenie zubov 

pomocou kefy.

vymenené.

rezacieho zariadenia.

Nastavenie rezacieho zariadenia

 
 

1. -
nia (11-2).

2. Skrutky na spodnej strane (11-3) mierne dotiahnite 

3. 

4. -
ce pevne dotiahnite. 

rukou sem a tam.
5. 

olejom.

-
pomocou 

ekologického maziva.



245

SK

440407_a

Opätovné uvedenie do prevádzky 
1. 
2. -

vacej komory odstránil zostávajúci olej.
3. 

4. 
5. 

Likvidácia
Opotrebované prístroje nelikvi-
dujte s komunálnym odpadom!

Obal, prístroj a príslušenstvo sú vyrobené z recyklova-
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Pomoc pri poruchách

Nadstavec s motorovou jednotkou

PORUCHA RIEŠENIE
Motor neštartuje Nesprávny priebeh štartovania

Páku nastavte na RUN

Páku nastavte na RUN

Nesprávny palivová zmes
(pomer 25:1)

Nadstavec s vyvetvovacou pílou

PORUCHA RIEŠENIE

prieto-

PORUCHA RIEŠENIE
Prístroj pracuje s prerušeniami

Interná chyba
-

ti AL-KO
Interná chyba -

ti AL-KO

-
ti AL-KO

-
ti AL-KO

zákaznícky servis.
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Vyhlásenie o zhode ES SK

Produkt
Multitool 
 

G2302305

Výrobca
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
NEMECKO

Zodpovedný zástupca
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
NEMECKO

Typ
BC 330 MT

Smernice ES
2006/42/EC 
2004/108/EC 
2000/14/EC 
2002/88/EC

Harmonizované normy
EN ISO 11806/1 (Benzínová motorová kosa / 

 
EN ISO 11680-1: 2011 (Vyvetvovacia píla) 
EN ISO 14982/2009 (Elektromagnetická 
kompatibilita)

Hladina akustického 
výkonu 
nameraná/garantovaná
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Posúdenie zhody
2000 /14/ES  
Príloha V

Notifikovaná osoba
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Nemecko 
Potvrdenie ES o skúške modelu: 

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

Záruka SK

 odbornom zaobchádzaní s prístrojom
 
 

Záruka zaniká pri:
 pokusoch o opravu prístroja
 
 

 
 xxx xxx (x)  
 

na odstránenie nedostatkov nedotknuté.
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E kézikönyvhöz
 -

mot. Ez a zavarmentes munkavégzés és a hibamentes 
kezelés feltétele.

 Ügyeljen a kézikönyvben és a terméken található  

  
tartozéka, és a termék eladása esetén át kell adni  
a vásárlónak.

Jelmagyarázat

Figyelem!

javítására

Termékleírás

ismertet.

 Motoregység (1)  Cikkszám 112983
 Vágókés és szálorsó-  

feltét (garnitúra) (2)  Cikkszám 112986
 
 Sövénynyírófeltét (4)  Cikkszám 112971

A motoregység szimbólumainak jelentése

Figyelem!

Olvassa el a Kezelési utasítást

A testét és a ruházatát tartsa távol a 
vágószerszámtól.

15m(50ft)

A készülék és kívülálló személyek 
között legalább 15 m távolságnak kell 
lennie
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A vágókés/szálorsófeltét szimbólumainak jelentése

Olvassa el a Kezelési utasítást

Tartsa távol a személyeket.  
Biztonsági távolság legalább 15 m

Ügyeljen a visszaütésre

A vágókés max. fordulatszáma  
6200 ford./perc

A vágókés max. fordulatszáma  
6200 ford./perc

A sövénynyíró szimbólumainak jelentése

Olvassa el a Kezelési utasítást

A személyeket tartsa távol a vágószer-

15 m

 Vágószélesség 400 mm

Olvassa el a Kezelési utasítást

Tartsa távol a személyeket a 

legalább 15 m

kábelek, áram- és telefonvezetékek 
közelében.

-
rán tartson 10 m biztonsági távolságot 

Max. vágószélesség 260 mm

 A lánckenés beállítása

Figyelem – sérülésveszély
A biztonsági és védelmi berendezéseket nem 
szabad kiiktatni.

Figyelem – sérülésveszély
A motoregységet feltét (vágókés, szálorsó, 

 
Kizárólag az eredeti készülékhez tartozó feltét 
szerszámokat használja.
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Vészleállás
Vészhelyzetben a gyújtáskapcsolót kapcsolja „STOP” 
állásba.

hosszúságra rövidíti.

Osztott nyél
Az osztott nyél segítségével a motoregységet és a feltéte-

-
heti és helytakarékosan tárolhatja.

Figyelem!
Sérülésveszély!

 

betartása és az útmutatóban ismertetett biztonsági uta-
sítások követése is.

 -

nem szavatol. A kockázatot kizárólag a felhasználó 
viseli.

 A készülékben való önkényes változtatások kizárják 
-

ta kárt.
 A készüléket csak olyan személyek szerelhetik fel, 

használhatják és tarthatják karban, akik azt ismerik és 

mi, ill. az általunk megnevezett ügyfélszolgálati helyek 
végezhetnek.

A vágókésre / szálorsófeltétre érvényes:
 

valamint bozót és aljnövényzet vágására alkalmazni.
 

gyepszegély vágására alkalmas a magán házi és hob-

 A készüléket nem szabad nyilvános helyeken, par-
kokban, sportlétesítményekben, utcákon, valamint a 

 A készüléket nem szabad az alábbiak vágására és 
aprítására használni: 

 sövények, cserjék és bokrok
 virágok
 komposzt

 álló fák ágainak levágásá-
ra alkalmas.

 
vagy cserjés kivágására.

 

 
való magán használatra alkalmas.

 

A sövénynyíróra érvényes:
 A sövénynyíró csak ágaknak és sövények és cserjék 

friss hajtásainak levágására szolgál.
 A magán házi és hobbikerthez szolgáló sövénynyí-

róknak azon készülékek számítanak, amelyeket nem 
nyilvános létesítményekben, parkokban, sportlétesít-

alkalmaznak.
 A készülék nem használható gyep és gyepszegély vá-

gására, valamint komposzt aprítására.

Maradványkockázatok

-
sági rendelkezések betartása ellenére a felhasználási cél 
által meghatározott szerkezet alapján még maradványkoc-
kázatok állhatnak fenn. 

-
mint a Kezelési utasításokat összességében betartja. 

rongálódások kockázatát.
  

esetén károsan hathat ki az aktív és passzív orvosi 
implantátumokra. A súlyos sérülések veszélyének 
csökkentése érdekében az orvosi implantátumokkal 

 

és az orvosi implantátum gyártóját.
 

amennyiben a készüléket hosszabb ideig használja, 

  
munka esetén.

 Égésveszély forró alkatrészek érintése esetén.
 Szén-monoxid-mérgezés veszélye a készülék zárt 

esetén.
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BC 330 MT (komplett készlet)

Cikkszám 112942

A motor típusa
Lökettérfogat 32,6 cm³

Teljesítmény 1,1 kW

Száraz súly  
(EN ISO 11806)

6,7 kg

Üzemi súly benzin 
nélkül

7,5 kg

Üzemanyag-mennyiség 1,1 l

Gyújtás elektronikus

Gyújtógyertya L8RTC

Meghajtás Centrifugális tengely-
kapcsoló

Markolat „Bike”-markolat

Hangteljesítményszint 
(ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Hangnyomásszint  
(ISO 22868)

102 dB

Vibráció (ISO 22867) -
lanság

2,5 mm

Szál vágási szélessége 41 cm

Vágókés vágási szé-
lessége

24 cm

Sövénynyíró vágási 
hosszúsága

39 cm

 
pengehosszúsága

25 cm

Motor max.  
fordulatszáma

9500 f/perc

Motor üresjárati  
fordulatszáma

2800 ± 150 f/perc

Szerszám  
fordulatszáma
(vágókés)

7500 f/perc

A vágókésre / szálorsófeltétre érvényes:
 Az ujjak és kezek sérülésének veszélye a mozgó vá-

gószerszámba való benyúlás következtében.
 A láb sérülésveszélye a vágószerszám nem lefedett 

részén való érintése következtében.
 Kövek és föld kivetése

 
tárggyal való érintése esetén.

 Az ujjak és a kéz sérülésveszélye a szerszám követ-

 Sérülés kivetett

A sövénynyíróra érvényes:
 Sérülés kivetett alkatrészek következtében.
 Késdarabok törése és kivetése.

Ezenkívül minden megtett intézkedés ellenére nem 
nyilvánvaló maradványkockázatok állhatnak fenn.

Termékáttekintés
 

Az ábrán a szálorsófeltét kivitelezése látható.

Alkatrész-áttekintés (1)

1 Benzinmotor
2 A hordheveder füle
3
4 Gázszabályozó kar
5 Gyújtáskapcsoló START/STOP
6 Markolat
7
8 Osztott nyél
9

10 Szállevágó
11 Szálorsóborítás szálorsóval

(ábra sz.) útján történik. 
(Ábra sz. Munkalépés sz.) az ábra részben 
bemutatott munkalépésekre utalnak.
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Biztonsági útmutatások

Figyelem! 
Tartsa be az alábbi útmutatásokat, hogy önmagát 

el az alábbi útmutatásokat, valamint szakmai biz-

hogy önmagát és másokat megóvja az esetleges 

 A biztonsági útmutatásokat adja tovább mindenkinek, 
aki a géppel dolgozik.

 
 A vészlekapcsolás javítását csak a gyártó vagy az álta-

la megnevezett cégek végezhetik.
 -

deti kezelési útmutató segítségével.
 A készüléket ne használja olyan célokra, amelyekre 

 
fogjon hozzá a munkához. Ne használja a készüléket, 
ha fáradt, vagy ha kábítószer, alkohol vagy gyógysze-

készülék használatánál komoly sérülésekhez vezethet.
 Gyermekek és 18 év alattiak, valamint olyan szemé-

lyek, akik az útmutatót nem ismerik, nem kezelhetik a 
készüléket.

 A gyermekeket, más személyeket és állatokat tartsa 

 Ne engedje, hogy más személyek, különösen gyerme-
kek hozzáérjenek a szerszámhoz vagy a motorhoz.

 A gép használatát kerülni kell, ha a közelben szemé-
lyek, különösen gyermekek tartózkodnak.

 
bekaphatják ezeket.

 hajháló hosszú haj esetén
 -

ben fejsérülésekkel kell számolni.
 arcmaszk
 hallásvédelem
 
 
 -

 
 
 szükség esetén mobiltelefon

Tartozék:
Vágókés Cikkszám 112405

Damilfej Cikkszám 112406

Lánc Cikkszám 112972

BC 330 MT (motoregység)

Cikkszám 112943

A motor típusa
Lökettérfogat 32,6 cm³

Teljesítmény 0,9 kW

Száraz súly (EN ISO 
11806)

5,2 kg

Üzemi súly benzin 
nélkül

6,2 kg

Üzemanyag-meny-
nyiség

1,1 l

Gyújtás elektronikus

Gyújtógyertya L8RTC

Meghajtás Centrifugális tengelykap-
csoló

Hangteljesítmény-
szint (ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Hangnyomásszint 
(ISO 22868)

102 dB

Motor max. fordulat-
száma

9500 f/perc

Motor üresjárati 
fordulatszáma

2800 ± 150 f/perc

Szerszám fordulat-
száma
(vágókés)

7500 f/perc
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Üzembe helyezéskor és a munka során végezze el a 
az eredeti kezelési 

 -
relve?

 A készülék jó és biztonságos állapotban van?
 A fogantyúk tiszták és jó állapotban vannak?
 

 a munkaterületen nem tartózkodnak más szemé-
lyek, gyermekek vagy állatok,

 akadálytalanul hátra tud lépni,
 a lábrész minden idegen anyagtól, bozóttól és 

ágaktól mentes,
 biztosan áll.

 -
katerületét tartsa rendben! A rendetlenség balesethez 
vezethet - botlás veszélye!

 
 

-
konyatban). Nem ismeri fel azon terület részleteit, 
ahová majd a gallyak esnek – balesetveszély!

 A készüléket ne használja gyúlékony folyadékok 

 
-

szélyekért.

Biztonsági útmutatások – kezelés
 Sohase dolgozzon egy kézzel. A készüléket mindig 

mindkét kezével tartsa.
 Sohase dolgozzon 

 nyújtott karokkal
 
 vállmagasság fölött 

fán állva.
 Csúszásmentes és sík talajon dolgozzon. Kerülje a 

rendellenes testtartást. Gondoskodjon arról, hogy biz-
tonságosan álljon, és mindig legyen egyensúlyban.

 Munkaszünetek alatt kapcsolja ki a készüléket, és úgy 
tegye le, hogy senki se legyen veszélyben. A készülé-
ket biztosítsa illetéktelen hozzáférés ellen.

Biztonsági útmutatások – munka közben
 Sohase dolgozzon egyedül. Tartson hang- és vizuális 

kapcsolatot más személyekkel, hogy szükség esetén 

 
vagy szükséghelyzetben.

 A készüléket ne hagyja felügyelet nélkül járni.
 A készülék káros anyagokat bocsát ki! Sohase járassa 

-

mérgezés vagy a fulladásos halál veszélye.
 Azonnal fejezze be a munkát, ha testi panaszok lépnek 

fel (pl. fejfájás, szédülés, émelygés stb.) – fokozott bal-
esetveszély áll fenn!

 Ne terhelje túl a készüléket! A megadott teljesítmény-
tartományban jobban és biztonságosabban dolgozik.

 Iktasson szüneteket a munkában, -
hessen.

 gyúlékony 
tárgyakra.

 Sohase fogja meg a hangtompítót vagy a motort, mi-
közben a készülék jár vagy röviddel a leállítása után. 
Égésveszély!

Vibrációk

gyakran vannak vibrációknak kitéve, akkor ez károsodást 
okozhat az idegrendszerben vagy a véredényekben.
Csökkentheti a vibrációt:

 
 -

teket).
Forduljon orvoshoz, ha az ujjai megduzzadnak, ha rosszul 
érzi magát, vagy pedig ha az ujjai érzéketlenné válnak.

Általános – biztonsági útmutatások
 A készüléket gondosan ápolja.

 Tartsa be a karbantartási útmutatásokat és a  
szerszámcserére vonatkozó útmutatásokat.

 A fogantyúkat tartsa szárazon és gyantától, olajtól 
és zsírtól mentesen.

 Csak a készülékhez rendelt vágószerszámokat sze-
relje fel. Más szerszámok és tartozékok használata 
sérülésveszéllyel járhat az Ön számára.

 Vizsgálja felül a gépet esetleges károsodásokra.
 -

szereléseket gondosan meg kell vizsgálni, hogy 

-

olyat ne változtasson a készüléken, ami a bizton-
ságot veszélyeztethetné.

 -
lanul -
nek-e sérült alkatrészek. Valamennyi alkatrésznek 
helyesen kell felszerelve lennie, és a minden felté-
telt teljesíteni kell a kifogástalan munkához.



254 Eredeti használati utasítás

 
-

ni vagy kicserélni, amennyiben a kezelési útmuta-

 A sérült vagy olvashatatlan biztonsági címkéket ki 
kell cserélni.

 
hogy minden szerszám el van-e 

távolítva.
 gyer-

 Ne végezzen a készüléken más javításokat, mint 
amelyeket a „Karbantartás” fejezet tartalmaz, hanem 
forduljon közvetlenül a gyártóhoz, illetve az illetékes 

 A készüléken javítást csak a gyártó, -
lata végezhet.

 Kizárólag eredeti pótalkatrészeket, tartozékokat és 
speciális tartozékelemeket használjon. Más alkatré-
szek és tartozékok használata esetén a használó bal-

nem szavatol.

A vágókéssel / vágószálfeltéttel kapcsolatos biztonsá-
gi útmutatások

 
köveket, ágakat, drótot stb.). A munka során ügyeljen a 
további idegen testekre.

 
vágószerszám ne érjen a talajhoz.

 
lábai és a kezei biztonságos távolságra legyenek a 
vágószerszámtól.

 Csak akkor fogjon hozzá a vágáshoz, ha a vágószer-
szám elérte a teljes fordulatszámot.

 -
gyakhoz (kövek, fatörzsek).

 A vágószerszám leállítás után tovább fut. Ne fékezze 
le a kezével.

 A készüléket kapcsolja le, és a gyújtógyertya csatlako-
zófejét húzza ki:

 -
gen testhez ért,

 javítási munkáknál,
 karbantartási és javítási munkáknál,
 hibaelhárítás esetén,
 szállításkor és raktározáskor,
 a vágószerszám cseréjekor,
 

megszakításakor is).

 
munkához szükséges képzettséget igazolnia kell tudni, 

lennie.
 -

szerint. A hibás kombinációk növelik a visszaütés 
veszélyét!

 Az olajtartály (lánckenés) meg van töltve? Az olajszin-
-

 

 
-

cok nemcsak a visszaütés veszélyét növelik, hanem a 
motort is megterhelik.

 
 -

san támassza meg és szilárdan tartsa. A láncnak és a 

 
elérte a teljes fordulatszámot.

 
 

mozgatására.
 

sérülésveszélyt okoznak.
 -

tesse.
 Rendszeresen változtassa a munkahelyzetet, hogy 

elkerülje az egyoldalú munkatartást.
 Ügyeljen arra, hogy a fa mentes legyen az idegen tes-

 

 
ki a vágásból.

 -
-

vel szabadítsa ki.
 

a talajhoz.
 -

-
-

len hozzáférés ellen.



255

H

440407_a

Összeszerelés
Figyelem! 
A készüléket csak teljes összeszerelése után 

Motoregység

Fogantyú felszerelése
1. Helyezze a fogantyú alsó részét a motoregység kap-

csolócsövének gumikarmantyújára (5). 
2. Helyezze a fogantyút a fogantyú alsó részére, és a 

két részt rögzítse csavarokkal, alátétkarikákkal és ru-

Vágókés

1. alá.
2. 4 csavarral (6-1) rögzítse az osztott nyélhez.

automatikusan az optimális hosszúságúra vágja.

Vágókés felszerelése

1. 
2. Húzza ki a sasszeget (8-8), és távolítsa el a karimát 

(8-5).
3. 

(8-2), hogy a vágókés furata pontosan illeszkedjen a 

4. A karimát (5) oly módon dugja rá a vágókésre, hogy a 
lapos oldal a vágókésre mutasson.

5. 
Ehhez az imbuszkulcsot (3) dugja 

az erre szolgáló furatba, és a kulccsal balra forgatva 
húzza meg.

6. Az anyát rögzítse a sasszeggel.
7. 

 A készüléket kapcsolja le, és a gyújtógyertya csatlako-
zófejét húzza ki:

 

 javítási munkáknál,
 karbantartási és javítási munkáknál,
 hibaelhárítás esetén,
 szállításnál,
 a lánc utánfeszítésénél,
 lánccserénél,
 

megszakításakor is).

A sövénynyíró biztonsági útmutatásai
 

(pl. drótot), mivel ezek megsérthetik a sövénynyíró 
vágóberendezéseit.

 Vigyázat föld feletti elektromos vezetékek esetén.
 

ha mozognak.
 A sövénynyírót ne használja fadarabok vagy egyéb 

tárgyak emelésére vagy ellapátolására.
 Miután a gázkart elengedi, a vágóberendezés rövid 

ideig még jár (szabadonfutó hatás).
 A vágást járó vágóberendezéssel kezdje.
 Ne használjon tompa, repedt vagy sérült vágóberen-

dezést.
 Járó vágóberendezéssel sohase érjen drótkerítéshez 

vagy a talajhoz.
 Kapcsolja ki a motort, és várja meg, amíg a gép leáll, 

ha
 a vágóberendezés idegen testhez ér,.
 
 

csatlakozófejét húzza ki: a gyújtógyertyából, és 

– a gépet vizsgálja meg, hogy nem sérült-e meg;

húzza meg;
-

szekre, vagy javíttassa meg.
 A motort kapcsolja ki, és a gyújtógyertya csatlakozó-

fejét húzza ki
 a beszorult levágott anyag eltávolítására,
 hibák elhárítására,
 munkaszünetekben,
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Szálorsófeltét

A szálorsó (7) felszerelése
1. A sasszeget és a karimát távolítsa el.
2.  

furatába, és szálorsót csavarja fel balra forgatva  

3.  
hogy a szálorsót kihúzhassa.

Motoregység

A vállheveder beállítása

Figyelem! 
Munka közben mindig vállhevederrel használja.  
A vállhevedert csak a motor indítása után üresjá-
ratban akassza be.

1. 
2. A zárókampót akassza be a fülbe (1-2).
3. 

vizsgálja meg, anélkül, hogy a motort beindítaná.
 A szálorsófeltétnek vagy a vágókésnek a talajjal 

párhuzamosan kell futniuk.

Teljes készlet

Az osztott nyél felszerelése
1. 

húzza ki (9-2).
2. 

osztott nyélbe – a bordástengelyt vezesse be a sas-
szeg oldalába. (9-3).

3. A sasszeget ismét (10-1) engedje el, és az alsó osz-

Az osztott nyél leszerelése
1. 

húzza ki (9-2).
2. 

A Multitool BC 3030 MT helytakarékosan tárolható.

Az osztott nyél hosszabbítóját szerelje fel a magassági 

1. Az osztott nyél hosszabbítójának bordástenge-

sövénynyírófeltétbe (3-1, 4-1). 
2. A csavart (3-2, 4-2) dugja be a lyukba és húzza meg.

3.  A szorítócsavart (3-3, 4-3) húzza meg.

Figyelem! 

motort kapcsolja ki, és 

1.  
a borítást (13-2).

2.  

(13-4) a csavarmenet hátsó végéhez kerül.
3. 

 
Ennek során ügyeljen a láncszemek helyes futás-
irányára (16).

4. 

kell kapaszkodnia.
5. A beépítés során ügyeljen arra, hogy a láncszemek 

-
kerékre.

6. 

7. -
ben leírt módon húzza meg.

1. 
2. -

vart (13-3) forgassa az óramutató járása szerinti 

3. -

4. 

ellentétes irányba.
5. 

6. 
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Üzemanyag-keverék elkészítése
csak 25:1 arányú üzemanyag-olaj keveréket 
használjon. 
Alacsony. < 5% bioetanol-tartalmú üzemanyag 
használata ajánlott.

1. -
ban a táblázat szerint adja hozzá. 

2. Mindkét részt alaposan keverje össze.

Üzemanyag-keverési arányok
Keverési folyamat Benzin Keverék-

olaj
25 rész benzin
1 rész

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Üzembe helyezés

-

A vágószerszám fogalma felöleli a késpengét, a 

pengéjét.

 Laza, sérült vagy elhasznált vágószerszámmal, illetve 

 A hordhevedert a bal vállán vesse át, és a hevedert a 
motoregység hevederfülébe (1-2) akassza be.

 Álljon biztosan.
 
 -

 Mindig tartsa be a motorgyártó hozzáadott kezelési 
útmutatóját.

 -
sekre és repedésekre, szükség esetén a sérült vagy 
elkopott részeket cserélje ki eredeti pótalkatrészekre.

A motor indítása

A motort sohase járassa zárt helyiségekben!

motort ne terhelje túl.

 CHOKE (szívató)

Sövénynyírófeltét
A sövénynyírófeltét hajlását az optimális alkalmazáshoz át 
lehet állítani.
1. Az állítókart lazítsa ki (11-1).
2. A készüléket döntse a kívánt pozícióba.
3. Az állítókart húzza meg.
4. 

Üzemanyag és üzemi eszközök

Biztonsági útmutatások

A motort sohase járassa zárt helyiségekben!

 Gondoskodjon arról, hogy a motorból, a tartályból vagy 

 A benzint csak az erre szolgáló tartályokban keverje 
és tárolja.

 Csak szabadban tankoljon.
 Tankolás közben ne dohányozzon. 
 A tanksapkazárat járó vagy forró motor mellett ne 

nyissa ki.
 A sérült tartályt vagy tanksapkazárat cserélje ki.
 A tanksapkát mindig biztosan zárja le.
 Benzin kiömlése esetén:

 A motort ne indítsa el.
 Kerülje a gyújtási kísérleteket.
 A készüléket tisztítsa meg.
 A maradék üzemanyagot hagyja elpárologni.
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A motor kikapcsolása
1. A gázszabályozó kart engedje ki, és a motort járassa 

üresjáratban.
2. A gyújtáskapcsolót kapcsolja STOP állásba.

A motor a kikapcsolás után tovább jár – sérülés-
veszély!

Használat
-

szám-tartományban járassa.

Biztonsági útmutatások

A jelen dokumentációban ismertetett biztonsági és 

 
 A munka során ügyeljen arra, hogy biztonságosan 

álljon.
 
 A testét és a ruházatát tartsa távol a vágószerszámtól.
 Harmadik személyeket tartson távol a veszélyes te-

 A szálorsófeltétet sohase tartsa térdmagasság felett, 

 -
szerszám alatt álljon.

 
 A készüléket sohase használja gyúlékony folyadékok 

vagy gázok közelében. 

 Idegen testtel való érintkezés után:
 a motort kapcsolja ki,
 a készüléket vizsgálja meg, hogy nem sérült-e 

meg.
 Azok akik a szegélynyíró használatában nem jártasak, 

a alkalmazást kikapcsolt motorral gyakorolják.

Hidegindítás

Az indítókötelet mindig egyenesen húzza kifelé. Ne 
engedje hirtelen visszarántani.

1. A START/STOP kapcsolót (19-4) állítsa START ál-
lásba.

2. 

3. A szívatókart (19-1) állítsa CHOKE (szívató) állásba.
4. Az üzemanyag-szivattyút (19-3) nyomja meg több-

beszívószivattyúban.
5. Az indítókötelet (19-2) lassan ellenállásig húzza ki, 

-
kötelet ne húzza ki teljesen, és az indítófogantyút en-
gedje lassan vissza, hogy az indítókötél helyesen le-
gyen feltekerve.

6. Ismételje meg ezt a folyamatot, amíg a motor hallha-
tóan és rövid ideig beindul.

7. -
dés) állásba.

8. Az indítókötelet húzza ki, amíg a motor beindul.
9. Ha a motor nem indul be, ismételje meg az 1-8 lépé-

seket.
10. Ha a gázszabályozó kart elengedi, akkor a motor 

üresjáratban fut.

Melegindítás
1. A gyújtáskapcsolót állítsa START állásba.
2. 
3. A gázszabályozó kart ugyanúgy rögzítse, mint a „hi-

degindításnál”.
4. Az indítókötelet legfeljebb 6-szor gyorsan húzza meg 

– a motor gyorsan beindul. A gázszabályozó kart tart-
sa teljesen benyomva, amíg a motor nem jár simán.

 A motor nem indul el.
 
 Az indítókötelet 5-ször húzza meg.

 A motor továbbra sem indul be: 
 5 percig várjon, majd még egyszer teljesen lenyo-

mott gázszabályozó karral próbálja meg.

esetén” fejezetet.
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Vágókéssel végzett munka

A visszaütést kerülje el.

következtében!
Fém vágókéssel végzett munkánál, szilárd 
tárgyakkal (fák, ágak, kövek és hasonlók) való 
érintkezés esetén az egész készülék visszaütése 

be.

irányítás elvesztéséhez és a használó és a körü-
lötte állók veszélyeztetéséhez vezethet. Különös 
veszély fenyeget a nehezen belátható területeken 

 Munka során a készüléket mindig mindkét kezével 
szilárdan tartsa.

 Ügyeljen arra, hogy biztosan álljon. A lábait tartsa 
kényelmes terpeszállásban, és mindig számoljon a 
lehetséges visszaütéssel.

 Ne becsülje túl magát, és a munka során 
meg az egyensúlyát.

 
teljes munkafordulatszámot.

Szabad vágáskor kövek és törmelék vágódhat fel, és 
súlyos sérülésekhez vezethet. Ügyeljen rá, hogy a 

(vágókés) nincsenek helyesen rögzítve, az súlyos balese-

hogy a vágókés stabilan illeszkedik-e.

Nyírás
 -

mas és egyenletes sebességgel jobbról balra. Így a 
levágott anyag a már lekaszált területre hullik.

 -
ja. -
dítse le oly módon, hogy a készüléket jobbra mozgatja. 
Ezután ellenirányú mozgásban a készüléket vezesse 
bal felé, és kaszálja le az alsó részt.

 -
száljon le 
menjen vissza a lekaszált területen át, és kaszálja le a 

 A motor fordulatszámát és a vágásmélységet igazítsa 
hozzá a mindenkori adottságokhoz. Ha a motor for-
dulatszáma túl alacsony, akkor növényzet kerülhet a 
vágószerszámba, vagy beszorulhat.

 -
rülnek, vagy a készülék szokatlanul vibrál, akkor azon-
nal kapcsolja ki a motort 

 Laza kúpfogaskerék-sorozat a tengelykapcsoló sérülé-
séhez vezethet.

 A beszorult levágott anyagot sohase járó vágókés mel-
lett távolítsa el. Ezért várja meg, amíg a vágókés leáll.

 Ha a vágókés tompa, törött vagy meghajlott, akkor ere-
deti pótalkatrészre cserélje ki.

Szálorsóval végzett munka

Szegélynyírás
 -

mas és egyenletes sebességgel balról jobbra.
 A legjobb vágási eredményeket akkor kapja, ha száraz 

füvet vág.
 A vágószálat ne vezesse közvetlenül falak 

-
nálódik.

 -
san vágja, 

 A motor fordulatszámát és a vágásmélységet igazítsa 
hozzá a mindenkori adottságokhoz. Ha a motor for-
dulatszáma túl alacsony, akkor növényzet kerülhet a 
vágószerszámba, vagy beszorulhat.

 -
rülnek, vagy a készülék szokatlanul vibrál, akkor azon-
nal kapcsolja ki a motort 

 Laza kúpfogaskerék-sorozat a tengelykapcsoló sérülé-
séhez vezethet.

 A vágószál a szálorsófeltét kikapcsolása után szaba-

készüléket újra bekapcsolja.
 Ha a szálorsó kiürül, akkor cserélje ki eredeti szálor-

sóval.

A vágószál meghosszabbítása
1. A motort járassa teljes gázzal, és a szálorsót érint-

se a talajhoz.
 A szál automatikusan meghosszabbodik.

megengedett méretre rövidíti.
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Sövénynyíróval végzett munka
 A sövénynyírót döntse meg a kívánt mértékben.
 

-

 
és hátra, vagy ingamozgással az egyik oldalról a má-

 a 

 A sövényt alulról felfelé nyírja.
 A sövényt trapézformában nyírja. Ez megakadályozza 

a sövény alsó részének fényhiány miatti felkopaszo-
dását.

 Feszítsen ki egy irányzsinórt a sövény hosszában, ha 

Kizárólag eredeti vágókést és tartozékokat 
alkalmazzon.

-
si zavarokhoz vezethetnek a készülékben!

Karbantartás és ápolás 

Sérülésveszély forgó vágószerszámok miatt!
 Bowden-huzalt csak kikapcsolt motor mel-

lett állítson utána.
 -

1. A készüléket kapcsolja ki.
2. A kaszálási maradványokat csavarhúzóval vagy ha-

sonló szerszámmal óvatosan távolítsa el.

-

elkerülésére:
 
 
 -

minél laposabban helyezze el.
 
 -

tárgyba ütközik.
 

dolgozzon.

 -
láncok megnyúlnak.

 -
dalához kell illeszkednie, úgy, hogy csak kézzel legyen 
keresztülhúzható.

 és be-
lóg.

utánfeszítése

elhasználódásának elkerülésére, ezt minden 
lánccserénél fordítsa meg.

1. húzza át, 
-

lyesen feküdjön.

-

és kézzel könnyen áthúzható.
2. 

.
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Motoregység

1. A csillagcsavart távolítsa el, a fedelet vegye le és a 

2. -
jon benzint.

3. 
4. 

-

1. A tanksapkát teljesen vegye ki.
2. 
3. 
4. 
5. 

A porlasztó beállítása

A porlasztót a gyárban optimálisan beállítják. 

A gyújtógyertya cseréje

�
1. A gyújtógyertyát 12-15 Nm nyomatékkal húzza meg.
2. A gyújtógyertya csatlakozófejét helyezze fel a gyújtó-

gyertyára.

Szálorsófeltét

Cserélje ki a szálorsót
1. -

gye le a szálorsófedelet (22).
2. 
3. 
4. 

szálorsófedél erre szolgáló nyílásaiba.
5. Helyezze be a rugós szálorsót a szálorsófedélbe. 

Ügyeljen rá, hogy a vágószálak ne szoruljanak be, és 
kb. 9 cm-t húzzon ki az orsóból.

6. Tegye fel a szálorsófedelet a szálorsóra. A 
szálorsófedél mélyedéseinek a rögzítések felett kell 
lenniük. A szálorsófedelet nyomja le, amíg be nem 
kattan.

A szállevágó cseréje 
1. Csavarja ki a csavarokat, és vegye le a régi szálle-

vágót (23).
2. Csavarja be az új szállevágót.
3. 

A szállevágó élezése
1. 
2. -

vel élezze meg.  
Csak egy irányba reszeljen!

megtöltve szállítják.

lánckenés nélkül.

A lánc élettartama és vágásteljesítménye az optimális 

kap olajkenést.

1. Csavarja le a zárat (17-1).
2. Az olajtartályt töltse meg biológiailag lebomló 

használ-
jon tölcsért.  
A töltés során ügyeljen arra, hogy az olajtartályba ne 

3. Csavarja vissza a zárat.
4. Sohase használjon újrahasznosított vagy fáradt olajat. 

esetén a garancia érvényét veszti.
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A lánckenés vizsgálata

hegyével egy karton vagy papír irányába a talajon tartja.

A lánccal ne érintse a talajt! Tartsa be a 20 cm 
biztonsági távolságot.

Ha teli olajtartály ellenére nincs olajnyom
 Tisztítsa meg az olajlefolyó csatornát és a láncfe-

 A lánckenést „A láncfeszültség szabályozása” feje-
zetben leírt módon állítsa be.

A lánckenés szabályozása
A lánckenést gyárilag állítják be. Fafajtától és munkatech-

kell.
1. A lánckenést a készülék alján található beállítócsavar 

segítségével szabályozza.

 Az óramutató járásával ellentétes irányba való forgatás 
= nagyobb olajmennyiség (MAX)

 Az óramutató járása szerinti forgatás = kisebb olaj-
mennyiség (MIN)

A lánckenés helyesen van beállítva, ha a -

kerül ki.

nincs biztosítva.

biztonságosan és jól. A sérült és rosszul élezett 

 
 nyomni 

kell.

külön tartozékok a szakkereskedelemben kaphatók).

Oregon 91 P0
Ø 5,5 mm (7/32“)

T mélységhatár-
távolság

�

25°

60°

a gyalufoghossz legalább 3 mm

Élezéskor kevés anyagot vigyen le!

(16) tisztítása
 -

 
 

fordítsa meg, hogy elkerülje az egyoldalú elhaszná-
lódást.
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Tisztítás
A készüléket minden használat után gondosan 

 Minden mozgó részt rendszeresen tisztítsa meg.
 A házat puha kefével vagy száraz ruhával tisztítsa 

meg.
 Ne tisztítsa a készüléket folyó vízzel vagy nagynyomá-

sú tisztítóval.
 

-
szeket károsíthatják.

 A fogantyúkat tartsa olajtól és zsírtól mentesen. Vizet, 
oldószereket és polírozószereket nem szabad alkal-
mazni.

 
érdekében szabadon maradjanak (túlmelegedés ve-
szélye).

Tárolás

közelében.

Töltött gépet ne tároljon olyan épületekben, 

szikrákkal kerülhetnek érintkezésbe.
 

ki.
 A benzintankot csak a szabadban ürítse ki.
 

1. Az üzemanyagtankot ürítse ki. 
2. A motort indítsa el. és üresjáratban járassa, amíg le 

nem áll.
3. 
4. A gyújtógyertyát gyújtógyertyakulccsal forgassa ki.
5. 
6. Az olajnak a motor belsejében való elosztásához az 

indítókötelet többször lassan húzza meg.
7. A gyújtógyertyát ismét csavarja be.
8. A készüléket gondosan tisztítsa meg és tartsa karban.
9. A készüléket száraz, fagymentes helyen tárolja.

Lánckerék
A lánckerék igénybevétele különösen nagy. Vizsgálja felül 
rendszeresen a lánckerék fogait elhasználódásra vagy 
sérülésre.

tisztítsa meg.
Az elhasználódott vagy sérült lánckerék csökkenti 

-
lattal haladéktalanul ki kell cseréltetni.

Sövénynyírófeltét
A sövénynyírót minden használat után vizsgálja 
meg kopásra, különösen a vágóberendezés 
csúszóhézagát.

Állítsa be a vágóberendezést.
A csúszóhézagot állítsa utána, ha 

 levágott anyag szorul be a kések közé,
 a hézag a vágóberendezés rendes elhasználódása kö-

vetkeztében huzamosabb használat után kitágult.
Jó vágási eredmények érdekében a csúszóhézagot a 
pengék és a kard között helyesen kell beállítani.
1. Oldja ki az anyákat a vágóberendezés tetején (11-2).
2. -

3. A csavarokat forgassa negyed-fél fordulattal az óra-
mutató járásával ellentétes irányba.

4. A csavarokat rögzítse a csavarhúzóval, és az anyákat 
 

A csúszó hézag helyesen van beállítva, ha a csavar-
fej alátétkarikája kézzel még könnyen ide-oda moz-
gatható.

5. 

ezáltal a készülék károsodásához vezet.

kenje meg.
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Újbóli üzembe helyezés 
1. A gyújtógyertyát vegye ki.
2. Az indítókötelet gyorsan húzza át, hogy a megmaradt 

3. A gyújtógyertyát tisztítsa meg, az elektródhézagot 
vizsgálja felül, szükség esetén cserélje ki.

4. 
5. -

se fel.

Hulladékkezelés
A használaton kívüli készülé-
keket ne helyezze a háztartási 
hulladék közé!

A csomagolás, a gép és a tartozékok újrahasznosítható 

elvégezni a hulladékkezelésüket. 
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Hibaelhárítás

Motoregységfeltét

HIBA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS
A motor nem indul. Hibás indítási folyamat Tartsa be a kezelési útmutatót.

A motor elindul, de nem jár 
tovább.

Hibás karpozíció a szívatón.
állítsa.

hibás gyújtógyertya
A gyújtógyertyát tisztítsa meg / állítsa 
be vagy cserélje ki

A motor elindul, de nem jár teljes 
teljesítménnyel.

Hibás karpozíció a szívatón
állítsa.

A motor akadozva jár.
hibás gyújtógyertya

A gyújtógyertyát tisztítsa meg / állítsa 
be vagy cserélje ki

Túl sok füst. Hibás üzemanyag-keverék Helyes üzemanyag-keveréket hasz-
náljon (arány: 25:1).

HIBA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS
Nincs lánckenés Az olajtartály üres Az olajtankot vizsgálja meg / töltsön 

olajlefolyó csator-
na / az olajnyílás vájatát tisztítsa ki.

A motor nem jár. Az olajtankot vizsgálja meg / töltsön be A láncféket reteszelje ki.

Sövénynyírófeltét

HIBA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS
A készülék szakadozottan A be/ki kapcsoló hibás Forduljon AL-KO szervizhez

A motor elindul, de nem jár teljes 
teljesítménnyel.

Forduljon AL-KO szervizhez

A kés felforrósodik Hiányzó kenés A kést enyhén olajozza meg
A kés tompa Forduljon AL-KO szervizhez
Csorbaságok a késen Forduljon AL-KO szervizhez

Olyan hibák esetében, amelyek nem szerepelnek ebben a táblázatban, vagy saját maga nem tudja kijavítani, 
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A jelen nyilatkozattal tanúsítjuk, hogy a jelen termék általunk forgalmazott változata megfelel a harmonizált EU-irányel-

Termék
Multitool 
 
Sorozatszám
G2302305

Gyártó
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Meghatalmazott
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Típus
BC 330 MT

EK-irányelvek
2006/42/EK 
2004/108/EK 
2000/14/EK 
2002/88/EK

Harmonizált szabványok

EN ISO 10517:2010 (benzines sövénynyírók) 
 

EN ISO 14982/2009 (EMV)Hangteljesítményszint 
mérve / garantálva
BC 330 MT 116/119 dB(A)

2000 /14/EG 
V. függelék

Telephely
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 
Azonosítószám 0197 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Germany 
EK-típusvizsgálati bizonyítvány : 
Nr. BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Garancia H

A berendezés esetleges anyag- és gyártási hibáinak kiküszöbölése javítással vagy alkatrészcserével történik a 

berendezést megvásárolták.

A garancia kizárólag akkor érvényes, ha:
 
 a Kezelési utasítást betartja
 csak eredeti pótalkatrészeket használ.

A garancia nem érvényes:
 ha a készüléket megkísérelte javítani
 
 -

munális használat) esetén

A garancia nem vonatkozik:
 
 a kopó alkatrészekre, amelyek a pótalkatrész-katalógusban be vannak keretezve xxx xxx (x)  
 

-

igényeit nem érinti.
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Om denne håndbog
 Læs denne dokumentation, før du tager maskinen i 

brug. Dette er en forudsætning for, at du kan arbejde 
sikkert og håndtere maskinen uden at begå fejl.

 Overhold altid sikkerheds- og advarselsanvisningerne i 
denne dokumentation.

 Denne dokumentation er en fast bestanddel af den 
beskrevne maskine og bør udleveres til køberen ved 
salg.

Symbolforklaring

OBS!
Ved at følge disse advarsler nøje kan person- og/
eller tingsskader undgås!

Specielle anvisninger, der gør dig i stand til at 
forstå og håndtere maskinen bedre.

Produktbeskrivelse
Denne dokumentation beskriver en håndført trimmer med 
benzinmotor.

Det komplette sæt består af følgende komponenter:
 Motorenhed (1)  Art.-nr. 112983
 Klippekniv og trådspole -  

påstik (sæt) (2)  Art.-nr. 112986
 Stangafgrener (3)  Art.-nr. 112970
 Hækkeklipperpåstik (4)  Art.-nr. 112971

Betydningen af symbolerne på motorenheden

OBS!

Læs betjeningsvejledningen

Bær beskyttelsesbriller, sikkerheds-
hjelm og høreværn

Bær beskyttelseshandsker

Bær sikkerhedssko

Hold krop og tøj på afstand af klip-
peværktøjet

Fare ved bortslyngede genstande

15m(50ft)

Afstanden mellem maskinen og 
omkringstående skal være på mindst 
15 m
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Betydningen af symbolerne på påstik til klippekniv/
trådspole

Læs betjeningsvejledningen

Bær beskyttelsesbriller, sikkerheds-
hjelm og høreværn

Bær beskyttelseshandsker

Bær sikkerhedssko

Hold andre på afstand. Sikkerhedsaf-
stand mindst 15 m

Fare ved bortslyngede dele

Forsigtig - tilbageslag

Maks. omdrejningstal klippekniv  
6200 min-1

Maks. omdrejningstal klippekniv  
6200 min-1

Betydningen af symbolerne på hækkeklipperen

Læs betjeningsvejledningen

Bær beskyttelsesbriller, sikkerheds-
hjelm og høreværn

Bær beskyttelseshandsker

Bær sikkerhedssko

Hold andre væk fra klippeværket. Sik-
kerhedsafstand mindst 15 m

 Klippelængde 400 mm

Betydningen af symbolerne på stangafgreneren

Læs betjeningsvejledningen

Bær beskyttelsesbriller, sikkerheds-
hjelm og høreværn

Bær beskyttelseshandsker

Bær sikkerhedssko

Hold andre væk fra klippeværket. Sik-
kerhedsafstand mindst 15 m

Brug ikke stangafgreneren i nærheden 
af kabler og strøm- eller telefonled-
ninger.
Hold en afstand på 10 meter til strøm-
førende luftledninger, når du arbejder 
med stangafgreneren.

Styreskinnens længde 310 mm

Maks. klippelængde 260 mm

Savkædeolie

 Indstilling af kædesmøringen

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

OBS! - Fare for kvæstelse!
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger må ikke 
sættes ud af kraft!

OBS! - Fare for kvæstelse!
Motorenheden må ikke bruges uden påstik (klippe-
kniv, trådspole, stangafgrener eller hækkeklipper). 
Brug kun påstikkene, der kommer sammen med 
grundudstyret.

Nødstop
Stil tændingen på „STOP“ i nødstilfælde.
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Beskyttelsesskærm mod stenslag
Beskytter brugeren mod bortslyngede genstande. Den in-
tegrerede trådafklipper afkorter klippetråden til den tilladte 
længde, mens maskinen arbejder.

Splitskaft
Du kan sætte motorenheden og påstikkene sammen med 
splitskaftet, og efter klipningen kan du skille den ad igen 
og opbevare den pladsbesparende.

Påstikkene sættes på via splitskaftet.

Bestemmelsesmæssig anvendelse

OBS!
Der er fare for kvæstelse.

 Overholdelsen af sikkerhedsanvisningerne i vejlednin-
gen og af producentens foreskrevne brugs-, vedlige-
holdelses- og reparationsbetingelser er en del af den 
bestemmelsesmæssige anvendelse.

 En anden anvendelse eller en anvendelse, der går ud 
over den beskrevne, anses for at være ikke-bestem-
melsesmæssig. Producenten hæfter ikke for skader 
som følge deraf. Brugeren bærer alene risikoen.

 Egenhændige ændringer på maskinen annullerer pro-
ducentens ansvar for alle skader som følge deraf.

 Maskinen må kun klargøres, bruges og vedligeholdes 
af personer, der har sat sig godt ind i, hvordan den 
bruges og de dermed forbundne farer. Reparationer 
må kun udføres af os eller et af os udpeget kundeser-
vicested.

Der gælder følgende ved påstikkene til skærekniv/
trådspole:

 Skærekniven må kun bruges til at klippe græs og til at 
klippe buskads og krat i privat område.

 Påstikket til trådspolen er velegnet til at klippe græs og 
lignende bevoksning samt til at klippe plænekanter i 
private villa- og hobbyhaver, hvor plæneklipperen ikke 
kan komme til.

 Maskinen må ikke bruges i offentlige anlæg, parker, 
sportspladser eller gader/veje og heller ikke inden for 
land- og skovbrug.

 
 hække, buske og krat
 blomster
 med henblik på af fremskaffe materiale til kompo-

stering.

Der gælder følgende for stangafgreneren:
 Stangafgreneren er kun egnet til at save/klippe grene 

af træer, der står på roden.
 Stangafgreneren må ikke bruges til at fælde træer, 

skud eller buskads.
 Stangafgreneren må ikke bruges til at save i byggema-

terialer eller kunststoffer.
 Stangafgreneren er kun egnet til brug i villa- og hob-

byhaver.
 Stangafgreneren er ikke egnet til skovarbejde (afgre-

ning af træer i skove).

Der gælder følgende for hækkesaksen:
 Hækkesaksen er kun beregnet til at klippe kviste og fri-

ske skud på hække og buske i villa- og hobbyhaver.
 -

res som en anordning, der ikke må bruges i offentlige 
anlæg, parker, sportspladser samt i land- og skovbrug.

 Hækkesaksen må ikke bruges til at klippe plæne, plæ-

Restrisici

Selv om maskinen bruges efter hensigten, kan der alene 
på grund af konstruktionen, der er betinget af selve 
anvendelsen, stadig være restrisici, selv om alle relevante 
sikkerhedsbestemmelser overholdes. 
De resterende risikomomenter kan minimeres, såfremt 
"Sikkerhedsanvisningerne" og "Bestemmelsesmæssig 
anvendelse" samt brugsvejledningen under ét overholdes. 
Omhu og forsigtighed mindsker risikoen for kvæstelser og 
beskadigelser.

 Dette redskab frembringer et elektromagnetisk felt, når 
det bruges. Dette felt kan under bestemte omstændig-
heder påvirke aktive eller passive medicinske implan-
tater. For et nedsætte faren for alvorlige kvæstelser 
anbefaler vi, at personer med medicinske implantater 
konsulterer deres læge og producenten af det medicin-
ske implantat, før redskabet betjenes.

 Sundhedsskader som følge af svingbevægelser af 
hånd/arm, såfremt redskabet bruges i længere tid, eller 
som følge af, at redskabet ikke føres og vedligeholdes 
korrekt.

 Forringelse af hørelsen ved længere tids arbejde uden 
høreværn.

 Fare for forbrænding ved berøring af varme kompo-
nenter.

 Fare ved kulilteforgiftning, hvis redskabet anvendes i 
lukkede eller dårligt ventilerede rum.

 Brandfare.
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Tekniske data

BC 330 MT (kompletsæt)

Artikel-nr. 112942

Motortype 2-takt, luftkølet

Slagvolumen 32,6 cm³

Effekt 1,1 kW

Tørvægt (EN ISO 11806) 6,7 kg

Driftsvægt uden benzin 7,5 kg

Brændstofmængde 1,1 l

Tænding elektronisk

Tændrør L8RTC

Drev Centrifugalkobling

Greb "Bike“-greb

Lydeffektniveau (ISO 
22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Lydtrykniveau (ISO 
22868)

102 dB

Vibrationer (ISO 22867)

Tråddiameter 2,5 mm

Klippebredde tråd 41 cm

Klippebredde klippekniv 24 cm

Klippelængde hæk-
kesaks

39 cm

Sværdlængde kædesav 25 cm

Omdrejningstal motor 
maks.

9.500 o/min

Omdrejningstal motor 
tomgang

2800 ± 150 o/min

Omdrejningstal værktøj
(klippekniv)

7.500 o/min

Tilbehør:
Klippekniv Art.-nr. 112405

Trådspole Art.-nr. 112406

Kæde Art.-nr. 112972

Der gælder følgende ved påstikkene til skærekniv/
trådspole:

 
ind i et klippeværktøj, der arbejder.

 Fare for at lædere fødder ved at berøre klippeværktø-
jet på områder der ikke er afskærmet.

 Bortslyngning af sten og jord

Der gælder følgende for stangafgreneren:
 Fare for tilbageslag, hvis spidsen af styreskinnen 

(sværdet) berører en fast genstand.
 

(savkæde).
 Kvæstelse ved bortslyngede splinter.

Der gælder følgende for hækkesaksen:
 Kvæstelse ved bortslyngede dele.
 Bortslyngning af splintrede knivdele.

Desuden kan der trods alle trufne foranstaltninger være 
ikke-åbenlyse restrisici.

Produktoversigt
Produktoversigten (1) giver et overblik over redskabet. 
Illustrationen viser version med trådspolepåstik.

Komponentoversigt (1)

1 Benzinmotor
2 Øje til bæresele
3 Gashåndtagspærre
4 Gashåndtag
5 Tænding START/STOP
6 Håndgreb
7 Splitskaftfastgørelse
8 Splitskaft
9 Beskyttelsesskærm
10 Trådafklipper
11 Trådspoleafdækning med trådspole

Henvisninger til billederne i billedafsnittet ved 
(billed-nr.). 
(Billed-nr.- arbejdstrin-nr.) henviser til arbejds-
trinnene, der vises i billedafsnittet.
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 Brug ikke maskinen til formål, som den ikke er bereg-
net til (se Bestemmelsesmæssig anvendelse).

 Udvis altid omhu. Vær opmærksom på, hvad du foreta-
ger dig. Brug din sunde fornuft ved arbejdet. Brug ikke 
maskinen, hvis du er træt eller påvirket af narkotika, 
alkohol eller medicin. Når du betjener maskinen, kan et 
øjebliks uopmærksomhed føre til alvorlige kvæstelser.

 Børn og unge under 18 år samt personer, der ikke er 
blevet sat ind i anvisningen, må ikke betjene maskinen.

 Hold børn, voksne og dyr på afstand af arbejdsområ-
det (min. 15 m afstand).

 Lad ikke andre, særligt børn, røre ved værktøjet eller 
motoren.

 Undgå at anvende maskinen, hvis der er andre, især 
børn, i nærheden.

Personligt beskyttelsesudstyr
Arbejd aldrig uden egnet beskyttelsesudstyr:

 Bær ikke poset tøj eller løsthængende smykker. De 
kan gribes af bevægelige dele

 Hvis du har langt hår, skal du bære hårnet
 Bær godkendt beskyttelseshjelm i situationer, hvor der 

er risiko for kvæstelser af hovedet.
 Ansigtsbeskyttelse
 Høreværn
 Beskyttelsesjakke med signalfarve
 Snitsikre bukser og handsker
 Skridsikre og snitsikre støvler (sikkerhedssko) med 

tåbeskyttelseskappe
 Brandslukker og spade (der kan frembringes gnister 

under arbejdet)
 Førstehjælpsmateriale
 Evt. mobiltelefon

Sikkerhedsanvisninger - Før arbejdet
Udfør følgende kontroltrin før ibrugtagningen og med 
jævne mellemrum under arbejdet. Overhold de pågæl-
dende afsnit i den originale brugsanvisning:

 Er maskinen komplet og monteret forskriftsmæssigt?
 Er maskinen i god og sikker stand?
 Er håndgrebene rene og tørre?
 Forvis dig om følgende, før du begynder at arbejde:

 Der er ikke nogen - hverken børn, voksne eller dyr 
- i arbejdsområdet

 Du kan trække dig væk uden hindringer
 Området omkring foden er fri for alle fremmedle-

gemer, buskads eller grene.
 Du står sikkert.

 Er arbejdspladsen fri for snublefælder? Hold arbejds-
området ryddeligt! Hvis området ikke er ryddeligt, er 
der for ulykker - snublefare!

BC 330 MT (motorenhed)

Artikel-nr. 112943

Motortype 2-takt, luftkølet

Slagvolumen 32,6 cm³

Effekt 0,9 kW

Tørvægt (EN ISO 
11806)

5,2 kg

Driftsvægt uden 
benzin

6,2 kg

Brændstofmængde 1,1 l

Tænding elektronisk

Tændrør L8RTC

Drev Centrifugalkobling

Lydeffektniveau (ISO 
22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Lydtrykniveau (ISO 
22868)

102 dB

Omdrejningstal 
motor maks.

9.500 o/min

Omdrejningstal 
motor tomgang

2800 ± 150 o/min

Omdrejningstal 
værktøj
(klippekniv)

7.500 o/min

Sikkerhedsanvisninger

OBS! 
Overhold følgende anvisninger for at beskytte dig 
selv og andre mod kvæstelser.
Før du bruger produktet, skal du derfor læse og 
overholde følgende anvisninger og brancheforenin-
gens forskrifter til forebyggelse af ulykker samt de 
gældende sikkerhedsbestemmelser i dit land, for at 
beskytte dig selv og andre mod kvæstelser.

 Udlever sikkerhedsanvisningerne til alle, der arbejder 
med maskinen.

 Opbevar disse sikkerhedsanvisninger godt.
 Reparationer på sikkerhedsfrakoblingen skal udføres 

udpeget.
 Anvend den originale brugsanvisning til at sætte dig 

godt ind i maskinen, før du bruger den.
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 Tag højde for påvirkninger fra omgivelserne:
 Arbejd ikke, hvis lysforholdene ikke er tilstrække-

ligt gode (f.eks. ved tåge, regn, snefygning eller i 
skumring). Du kan ikke længere skelne enkelthe-
der i faldeområdet - fare for ulykke!

 Brug ikke maskinen i nærheden af brændbare væ-
sker eller gasser - brandfare!

 Brugeren er ansvarlig for ulykker eller farer, der 
optræder for andre eller andres ejendom.

Sikkerhedsanvisninger - Betjening
 Arbejd aldrig kun med én hånd. Hold altid maskinen 

fast med begge hænder.
 Arbejd aldrig 

 med udstrakte arme over skulderhøjde
 på steder, der er vanskelige at nå
 stående på en stige, et arbejdsstillads eller et træ.

 Arbejd på et skridsikkert og jævnt underlag. Undgå 
unormale kropsstillinger. Sørg for sikkert fodfæste, og 
sørg altid for at holde balancen.

 Sluk for maskinen, når du holder pause, og læg den 
sådan, at den ikke udgør en fare for nogen. Sørg for, at 
uvedkommende ikke kan få adgang til maskinen.

Sikkerhedsanvisninger - Under arbejdet
 Arbejd aldrig alene. Hold dig altid inden for syns- eller 

kaldevidde til andre, der kan hjælpe dig i nødstilfælde.
 Stop straks motoren ved overhængende fare eller ved 

nødstilfælde.
 Lad aldrig maskinen være i gang uden opsyn.
 Maskinen frembringer skadelige stoffer! Lad den aldrig 

være i gang i lukkede eller dårligt ventilerede rum. 
Sørg for tilstrækkelig luftudskiftning, når du arbejder 
i fordybninger, grøfter eller under trange omgivelser. 
Der er fare for forgiftning eller kvælningsdød som følge 
af kulilte!

 Afslut straks arbejdet, hvis der optræder fysisk ubehag 
(f. eks. hovedpine, svimmelhed, kvalme osv.) - Der er 
øget ulykkesfare!

 Pas på ikke at overbelaste maskinen. Du arbejder bed-
re og sikrere inden for det angivne ydelsesområde.

 Hold pauser i arbejdet, så motoren kan køle af.
 Stil ikke den varme maskine på tørt græs eller på 

brændbare genstande.
 Tag aldrig fat om lyddæmperen og motoren, mens 

maskinen er i gang, eller kort tid efter, at den er blevet 
slukket. Fare for forbrænding!

Vibrationer
Hvis personer med kredsløbsforstyrrelser for ofte udsættes 
for vibrationer, kan nervesystemet eller blodkar tage skade.
Du kan reducere vibrationerne på følgende måde:

 Ved at have kraftige, varme arbejdshandsker på
 

Generelt - Sikkerhedsanvisninger
 Plej maskinen med omhu:

 Følg vedligeholdelsesforskrifterne og anvisninger-
ne om værktøjsskift.

 Hold håndgrebene tørre og fri for harpiks, olie og 
fedt.

 Monter kun klipperedskaber, der er beregnet til en-
heden. Du udsætter dig selv for fare, hvis du bruger 
andet værktøj og andet tilbehør.

 Kontroller maskinen for eventuelle beskadigelser:
 Inden maskinen bruges igen, skal det undersø-

ges omhyggeligt, om beskyttelsesanordningerne 
fungerer som de skal og efter hensigten. Brug kun 
maskinen, når beskyttelsesanordningerne er kom-
plette og korrekt monteret, og foretag ikke ændrin-
ger, der kan forringe maskinens sikkerhed.

 Kontroller, om bevægelige dele fungerer som de 
skal og ikke sidder i klemme, samt om dele på 
maskinen er beskadiget. Alle dele skal være rigtigt 
monteret og opfylde alle betingelser for at sikre en 
upåklagelig funktion.

 Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele 
skal repareres eller udskiftes kyndigt af et special-
værksted, medmindre andet er angivet i brugsan-
visningen.

 Beskadigede eller ulæselige sikkerhedsmærkater 
skal udskiftes.

 Lad ikke værktøj blive siddende på maskinen! Kon-
troller altid før start, at der ikke sidder værktøj på 
maskinen.

 Opbevar maskiner, der ikke er i brug, på et tørt og luk-
ket sted utilgængeligt for børn.

 Udfør ikke andre reparationer end dem, der er beskre-
vet i kapitlet "Vedligeholdelse", men kontakt producen-
ten eller kundeservice direkte.

 Producenten eller et af producentens servicesteder 
skal udføre reparationer på maskinen.

 Brug udelukkende originale reservedele, tilbehør og 
specialdele. Der er fare for, at der kan tilstøde bru-
geren ulykker, hvis der bruges andre reservedele og 
tilbehør. Producenten hæfter ikke for skader som følge 
deraf.
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Sikkerhedsanvisninger - Klippekniv/trådspole
 Fjern alle fremmedlegemer før klipning (f.eks. sten, 

grene, tråd osv.). Vær opmærksom på andre fremmed-
legemer under arbejdet.

 Sørg for, at maskinen ikke berører jorden, før du star-
ter den.

 Sørg for, at dine hænder og fødder er på sikker afstand 
fra klippeværktøjet, før du starter maskinen.

 Begynd først at klippe, når klippeværktøjet har nået det 
fulde omdrejningstal.

 Sørg for, at det arbejdende klippeværktøj ikke kommer 
i berøring med faste genstande (sten, træstammer).

 Klippeværktøjet har efterløb! Brems det ikke med 
hånden.

 Sluk for maskinen, og træk hætten til tændrøret af,
 hvis maskinen har berørt sten, søm eller andre 

fremmedlegemer
 ved reparationsarbejde
 ved vedligeholdelses- og rengøringsarbejde
 ved afhjælpning af fejl
 ved transport og opbevaring
 når der skiftes klippeværktøj
 når du forlader maskinen (også ved en kortvarig 

afbrydelse af arbejdet)

Sikkerhedsanvisninger - Stangafgrener
 Den, der arbejder med en stangafgrener, skal være in-

strueret i redskabets brug og være godt inde i, hvordan 
stangafgreneren og det personlige sikkerhedsudstyr 
bruges.

 Brug kun egnede styreskinne- og savkædekombinatio-
ner som beskrevet i "Tekniske data". Forkerte kombi-
nationer øger faren for tilbageslag!

 Er olietanken (kædesmøring) fyldt? Kontroller olie-
standen med jævne mellemrum. Fyld straks efter med 
kædeolie, så savkæden ikke løber tør.

 Er savkæden strammet korrekt? Overhold punkterne i 
afsnittet "Stramning af savkæde".

 Er savkæden slebet korrekt? Brug kun skarpe savkæ-
der, da sløve savkæder ikke blot øger faren for tilbage-
slag, men også belaster motoren.

 Brug ikke savkæder, der har revner eller har ændret 
form.

 Sørg for at afstøtte og holde godt fast om stangaf-
greneren, når den startes. Kæde og styreskinne skal 
være frie.

 Begynd først at save, når savkæden har nået sit fulde 
omdrejningstal.

 Forsøg ikke at starte i et gammelt snit.
 
 Sav splintret træ med forsigtighed. Der er fare for kvæ-

stelse ved træstykker, der rives med.
 Brug kun stangafgreneren, når du har sikkert fodfæste.

 Skift arbejdsposition med jævne mellemrum for at 
undgå en ensidig arbejdsstilling.

 Vær opmærksom på, at træet er frit for fremmedlege-
mer (søm osv.).

 Vær særlig forsigtig, når snittet afsluttes. Så snart 
stangafgreneren saver sig ud af træet, ændres vægt-
belastningen. Der er fare for at kvæste ben og fødder.

 Stangafgreneren må kun tages ud af snittet, mens 
savkæden kører.

 Sluk staks for maskinen, hvis savkæden kommer i 
klemme i træet. Brug en kile til at få styreskinnen fri 
igen.

 Pas på, at den arbejdende savkæde ikke kommer til at 
berøre trådhegn eller jorden.

 Når du holder pause, skal du sikre stangafgreneren 
(sæt kædebeskyttelse på), så ingen udsættes for fare. 
Sørg for, at ingen uvedkommende kan få adgang til 
stangafgreneren.

 Sluk for maskinen, og træk hætten til tændrøret af,
 

søm eller andre fremmedlegemer og kontroller 
straks kæde og styreskinne

 ved reparationsarbejde
 ved vedligeholdelses- og rengøringsarbejde
 ved afhjælpning af fejl
 ved transport
 når kæden efterspændes
 når kæden skiftes
 når du forlader maskinen (også ved en kortvarig 

afbrydelse af arbejdet)

Sikkerhedsanvisninger - Hækkeklipper
 Husk altid at fjerne fremmedlegemer fra hækken (f.eks. 

tråd), da disse kan beskadige hækkesaksens klippe-
anordning.

 Pas på ved strømledninger over jorden.
 Hold hænder og fødder på afstand af klippeanordnin-

gen.
 Brug ikke hækkesaksen til at løfte eller skovle  

træstykker eller andre genstand væk.
 Når du slipper gashåndtaget, har skæreværket et  

kortvarigt efterløb (friløbseffekt).
 Begynd at klippe, mens klippeværket er i gang.
 Brug ikke en klippeanordning, der er sløv, i stykker  

eller beskadiget.
 Pas på, at den arbejdende klippeanordning ikke  

berører trådhegn eller jorden.
 Sluk for motoren, og lad maskinen standse helt,

 hvis klippeanordningen berører et fremmedle-
geme.

 hvis maskinen støjer mere end normalt
 hvis maskinen vibrerer usædvanligt meget i disse 

tilfælde skal tændrørsstikket tages af tændrøret, 
og der skal udføres følgende trin:
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7. Monter den mindste klippebeskyttelse på beskyttel-
sesskærmen igen.

Trådspole

Montering af trådspole (7)
1. 
2. Stik sekskantnøglen i medbringerskivens boring, og 

skru trådspolen på drivakslens styredorn ved at dreje 
nøglen mod venstre.

3. Fastspænd medbringerskiven med sekskantnøglen 
for at stramme trådspolen.

Motorenhed

Indstilling af skuldersele

OBS! 
Brug altid skulderselen, når du arbejder. Hægt først 
skulderselen i, når motoren kører i tomgang.

1. Læg først skulderselen over venstre skulder.
2. Hægt lukkekrogen i øjet (1-2).
3. Kontroller skulderselens længde ved at udføre nogle 

svingbevægelser uden at tænde for motoren.
 Trådspolen eller skærekniven skal stå parallelt 

Komplet sæt

Montering af splitskaft
1. Løsn spændemøtrikken (9-1), og træk splitten en 

smule ud (9-2).
2. Stik den nederste del af splitskaftet med beskyttelses-

skærm i det øverste splitskaft - mangenotakslen skal 
være på splitsiden. (9-3).

3. Slip splitten (10-1) igen, og fastgør splitskaftet med 
spændemøtrikken (10-2).

Afmontering af splitskaft
1. Løsn spændemøtrikken (9-1), og træk splitten en 

smule ud (9-2).
2. Træk det nederste splitskaft med beskyttelsesskær-

men ud af det øverste splitskaft (10-3).
Multitool BC 3030 MT kan opbevares pladsbesparende.

Montering af splitskaftforlængeren på påstikket til 
stangafgrener/hækkeklipper
1. Sæt splitskaftforlængerens mangenotaksel i påstikket 

til stangafgrener/hækkeklipper (3-1, 4-1). 

- Kontroller maskinen for skader
- Kontroller for løse dele, og fastgør alle løse dele
- Udskift beskadigede dele med tilsvarende dele, 

eller få delene repareret
 Sluk for motoren, træk hætten til tændrøret af

 når fastklemt afklip fjernes
 når der afhjælpes fejl
 når du holder pause
 når du går væk fra hækkeklipperen

Montering
OBS! 
Enheden må først bruges, når den er monteret 
fuldstændigt.

Motorenhed

Montering af håndgreb
1. Sæt underdelen af håndgrebet på skaftrørets gummi-

manchet ved motoren (5). 
2. Sæt håndgrebet på håndgrebsunderdelen, og fastgør 

begge dele med skruer, skiver og fjederringe.

Klippekniv

Montering af beskyttelsesskærm
1. Læg metalbladene (6-2) under beskyttelsesskær-

men (6-3).
2. Fastgør med 4 skruer (6-1) på splitskaftet.

Kniven, der er integreret i beskyttelsesskærmen 
(trådafskærer), tilskærer automatisk klippetråden i 
den optimale længde.

Montering af klippekniven
1. Tag den mindste klippebeskyttelse på beskyttelses-

skærm af.
2. 
3. Læg klippekniven (8-4) på medbringerskiven (8-2), så 

boringen i klippekniven ligger nøjagtigt på medbrin-
gerskivens styrekreds.

4. -
ger hen mod klippekniven.

5. Skru fastgørelsesmøtrikken (7) på drivakslens (1) sty-
redorn, ved at stikke sekskantnøglen (3) i den der-
til beregnede boring, og spænd ved at dreje nøglen 
mod venstre.

6. Husk at sikre møtrikken med splitten.
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2. Sæt skruen (3-2, 4-2) i hullet, og spænd den.
3.  Spænd klemskruen (3-3, 4-3).

Påstik til stangafgrener

Montering af styreskinne og savkæde

OBS! 
Sluk for motoren, og tag handsker på, før du 
arbejder på styreskinnen og savkæden.

1. Skru fastgørelsesmøtrikken (13-1) af, og fjern afdæk-
ningen (13-2).

2. Skru kædestramningsskruen (13-3) mod uret, til kæ-
destramningstappen (13-4) er bagest på gevinden-
den.

3. Læg savkæden ned i styreslidsen hele vejen rundt på 
styreskinnen (14). 
Pas på, at kædeleddene har den rigtige bevægelses-
retning (16).

4. Sæt styreskinnen på. Kædestramningstappen (15-1) 
skal gribe ind i det dertil beregnede kædestramnings-
hul i styreskinnen.

5. Sørg for, at kædeleddene ligger rigtigt i styreslidsen 
og på kædehjulet.

6. Sæt afdækningen (13-2) på igen, og spænd fastgørel-
sesmøtrikken (13-1) godt til med hånden.

7. Stram savkæden som beskrevet i afsnittet "Stramning 
af savkæde"

Stramning af savkæde
1. Skru fastgørelsesmøtrikken (13-1) maks. 1 omgang 

ud.
2. Løft spidsen på styreskinnen en smule, og drej kæde-

stramningsskruen (13-3) med uret, til den rigtige kæ-
destramning er nået.

3. Savkæden er rigtigt spændt, når den kan løftes ca 3 - 
4 mm (16) midt på styreskinnen.

4. Skru kædestramningsskruen mod uret, hvis savkæ-
den er for stram.

5. Kontroller, om kædeleddene ligger rigtigt i styreskin-
nens styreslids.

6. Spænd fastgørelsesmøtrikken igen.

Påstik til hækkeklipper
Vinklen på hækkeklipperens påstik kan indstilles med 
henblik på optimal anvendelse.
1. Løsn indstillingsarmen (11-1).
2. Vip enheden i den ønskede position.
3. Spænd indstillingsarmen.
4. Tag beskyttelsesskinnerne (12) af, før du starter med 

at arbejde.

Brændstof og driftsmidler

Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL - Brandfare! 
Benzin er yderst brændbar!

FORSIGTIG - Fare for forgiftning! 
Lad aldrig motoren være i gang i lukkede rum!

 Forvis dig om, at der ikke løber brændstof ud fra moto-

 Bland og opbevar kun benzin i dertil beregnede be-
holdere

 Optankning kun ude i det fri
 Ryg ikke, når du tanker op 
 Åbn ikke tankdækslet, hvis motoren er varm eller i 

gang
 Udskift tanken eller tankdækslet, hvis de er beskadiget
 Luk altid tankdækslet godt til
 Gør som følger, hvis der er løbet benzin ud:

 Start ikke motoren
 Pas på gnister
 Rengør enheden
 Lad resten af brændstoffet fordampe
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Koldstart

OBS! - Fare for tilbageslag! 
Træk altid startsnoren lige ud. Styr startsnoren 
jævnt tilbage.

1. Indstil START/STOP-kontakten (19-4) på START.
2. Tryk gashåndtagspærren (19-5) ind, og drej samtidigt 

på gashåndtaget (19-6).
3. Indstil chokerarmen (19-1) på CHOKE.
4. 

indtil der vises benzin/skum i indsugningspumpen.
5. Træk startsnoren (19-2) langsomt ud, indtil den mø-

der modstand, og træk så startsnoren ud med et ryk. 
Træk ikke startsnoren helt ud, og før startsnoren lang-
somt tilbage, så den får tid til at vikle sig rigtigt op.

6. Gentat denne fremgangsmåde, indtil motoren tænder 
hørligt og kortvarigt.

7. Stil chokerhåndtaget på RUN, så snart motoren tæn-
der.

8. Træk i startsnoren, indtil motoren starter.
9. Hvis motoren ikke starter, gentages trin 1-8.
10. Når gashåndtaget slippes, går motoren i tomgang.

Varmstart
1. Indstil tændingskontakten på START.
2. Indstil chokerhåndtaget på RUN. 
3. Fastlås gashåndtaget som under "Koldstart".
4. Træk maks. 6x i startsnoren - motoren går i gang. 

Hold gashåndtaget i stilling, indtil motoren går roligt.
 Motoren starter ikke:

 Indstil chokerhåndtaget på RUN
 Træk 5x i startsnoren

 Hvis motoren stadig ikke starter: 
 Vent 5 minutter, og forsøg derefter endnu engang 

med gashåndtaget i bund.

Følg kapitlet "Hjælp ved fejl"

Sluk motoren
1. Slip gashåndtaget, og lad motoren gå i tomgang.
2. Stil tændingskontakten på STOP.

OBS! 
Motoren har efterløb, når der slukkes for den - fare 
for kvæstelse!

Fremstilling af brændstofblanding
Brug kun brændstof i forholdet 25:1. 
Det anbefales at bruge brændstof med et lavt 
indhold af bioethanol < 5 %.

1. Hæld benzin og 2-taktsolie i en dertil egnet beholder 
iht. tabel. 

2. Bland begge dele omhyggeligt.

Blandingsforhold af brændstof
Fremgangsmåde ved blanding Benzin Olie til 

iblanding
25 dele benzin
1 del
2-taktsolie

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Idrifttagning
OBS! 
Foretag altid en visuel kontrol før idrifttagning. 
Begrebet klippeværktøj omfatter knivsblad, 
trådspole, savkæde samt knivene på hækkesak-
sen.

 Enheden må ikke bruges med beskadiget eller slidt 
klippeværkøj og/eller fastgørelsesdele!

 Læg bæreselen om venstre skulder, og hægt selen på 
motorenhedens seleøje (1-2)

 Sørg for at have sikkert fodfæste
 Arbejd kun med klippekniven, når beskyttelsesskær-

men er sat på
 -

delsestider
 Overhold altid motorproducentens betjeningsvejled-

ning, der følger med maskinen
 Kontroller klippeværktøjet for beskadigelser eller rev-

ner før brug. Udskift i givet fald beskadigede eller slidte 
dele med originaldele

Start motoren
FORSIGTIG - Fare for forgiftning! 
Lad aldrig motoren være i gang i lukkede rum!

Afkort klippetråden til 13 cm før start, så motoren 
ikke overbelastes.

Startspjældstrin (chokerindstilling) 

   CHOKE    RUN
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 Overvurder ikke dig selv, og hold altid balancen, når 
du arbejder.

 Før der klippes, skal klippekniven være oppe på fuldt 
omdrejningstal.

Når du arbejder med maskinen, kan klippehovedet slynge 
sten og grus op og afstedkomme alvorlige kvæstelser. 
Sørg for, at beskyttelsesskærmen sidder godt fast. Hvis 
roterende dele (klippekniv) fastgøres ukorrekt, er der fare 
for alvorlige ulykker. Kontroller, at klippekniven sidder godt 
fast, før du begynder at arbejde.

Klipning
 Vip maskinen en smule fremad, og bevæg den fra 

højre til venstre med jævne bevægelser. På denne 
måde lander det afklippede materiale på det allerede 
klippede område.

 Klip højt græs og tæt bevoksning i trin. Klip først den 
øverste del af græsset/bevoksningen ned ved at be-
væge maskinen mod højre. Ved næste bevægelse 
mod venstre klippes den nederste del af græsset/be-
voksningen ned.

 Når du arbejder på en skråning, skal du klippe i stri-
ber. Klip en stribe parallelt med skråningen, og gå så 
tilbage over det klippede område, og klip derefter den 
næste stribe.

 Afpas motorens omdrejningstal og klippedybden til de 
givne forhold. Hvis motorens omdrejningstal er for lavt, 
kan buskadset vikles ind eller komme til at sidde fast i 
klippeværktøjet.

 Stands straks motoren, og kontroller maskinen, hvis 
der vikles græs, grene eller andre genstande ind i klip-
peværktøjet, eller hvis maskinen vibrerer unormalt.

 Et blokeret vinkelgear kan beskadige koblingen.
 Fjern aldrig fastsiddende afklip, mens klippekniven ar-

bejder. Vent, indtil klippekniven står helt stille.
 Hvis klippekniven er sløv, brækket eller bøjet, skal den 

udskiftes med en original reservedel.

Arbejde med trådspole

Trimning
 Vip maskinen en smule fremad, og bevæg den fra ven-

stre mod højre med jævne bevægelser.
 Du får de bedste klipperesultater, når du klipper, mens 

græsset er tørt.
 Pas på, at klippetråden ikke kommer i direkte berøring 

med mure 
for meget.

 Klip højt græs og tæt bevoksning i trin, så trådspolen 
ikke overbelastes.

 Afpas motorens omdrejningstal og klippedybden til de 

Betjening
Lad altid motoren arbejde i det øvre omdrejningstalom-
råde, når der trimmes og klippes.

Sikkerhedsanvisninger

OBS! 
Overhold altid sikkerheds- og advarselsanvisnin-
gerne i denne dokumentation og på maskinen.

 Bær tøj, der egner sig til formålet.
 Sørg for, at du altid har et sikkert fodfæste, når du 

arbejder
 Betjen altid maskinen med begge hænder
 Hold krop og tøj på afstand af klippeværktøjet
 Hold uvedkommende væk fra fareområdet
 Hold aldrig trådspolen over knæhøjde, når maskinen 

er i gang
 Når der klippes på skråninger, skal du altid stå neden 

for klippeværktøjet
 Arbejd aldrig på en glat, fedtet bakke eller skråning
 Brug aldrig maskinen i nærheden af let antændelige 

væsker eller gasser 
Eksplosions- og/eller brandfare!

 Gør som følger efter kontakt med fremmedlegeme:
 Sluk for motoren
 Kontroller, om enheden har taget skade

 Personer, der ikke ved, hvordan trimmeren betjenes, 
skal sætte sig ind i håndteringen, mens motoren er 
slukket

Arbejde med klippekniv

Pas på tilbageslag
OBS! 
Fare for kvæstelse ved ukontrolleret 
tilbageslag!
Når der arbejdes med klippeknive af metal, er 
der fare for at hele maskinen slås tilbage eller 
rykkes fremad, hvis klippehovedet berører faste 
genstande (træer, grene, sten eller lignende).
En sådan reaktion sker uden forvarsel og kan 
medføre, at du mister kontrollen over maskinen, 
og at du og omkringstående udsættes for fare. 
Faremomenterne øges i uoverskuelige områder og 
tæt bevoksning.

 Hold godt fast om maskinen med begge hænder, når 
du arbejder.

 Sørg for sikkert fodfæste. Stå komfortabelt med 
spredte ben , og vær altid forberedt på, at maskinen 
kan slå tilbage.
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givne forhold. Hvis motorens omdrejningstal er for lavt, 
kan buskadset vikles ind eller komme til at sidde fast i 
klippeværktøjet.

 Stands straks motoren, og kontroller maskinen, hvis 
der vikles græs, grene eller andre genstande ind i klip-
peværktøjet, eller hvis maskinen vibrerer unormalt.

 Et blokeret vinkelgear kan beskadige koblingen.
 Klippetråden løber efter, når trådspolen slås fra. Vent, 

indtil tråden står stille, før du tænder for maskinen 
igen.

 Når trådspolen er tom, udskiftes den med en original 
trådspole.

Forlængelse af klippetråden
1. Lad motoren køre med fuld gas, og vip trådspolen 

ned mod jorden.
 Tråden forlænges automatisk.
Kniven (trådafskæreren) på beskyttelsesskærmen 
afkorter tråden til den tilladte længde.

Arbejde med stangafgrener
Når der arbejdes med saven på stangafgreneren, kan 
maskinen slå tilbage, hvis den håndteres ukyndigt under 
arbejdet. Gør som følger for at undgå dette:

 Hold altid godt fast om stangafgreneren med begge 
hænder.

 Start kun med at save, når kæden kører.
 For bedre at kunne kontrollere enheden, skal der sa-

ves med underkanten af styreskinnen. Sørg altid for at 

 Sav aldrig med spidsen af styreskinnen (sværdet).
 Hvis der saves med overkanten af styreskinnen (svær-

det), er der større risiko for tilbageslag, hvis savkæden 
kommer i klemme eller rammer en fast genstand i 
træet.

 Arbejd kun med en skarp og korrekt strammet kæde.

Kontrol af kædestramningen
 Kontroller kædestramningen med hyppige mellemrum. 

Nye kæder strækker sig.
 I kold tilstand skal savkæden ligge an på undersiden 

af styreskinnen, samtidigt med at kæden skal kunne 

 Ved driftstemperatur bliver savkæden længere og 
hænger en smule nedad.

OBS! 
Savkædens drivled må ikke gå op over rillen på 
undersiden af styreskinnen - ellers er der fare for, 
at kæden springer af. Efterspænd savkæden.

Styreskinne: For at undgå at styreskinnen kun 
slides på den ene side, vendes skinnen (sværdet) 
hver gang der skiftes kæde.

1. 
smule, for at kontrollere, om den ligger rigtigt på kæ-
detandhjulet og i styreskinnen (sværdet).

Savkæden er korrekt strammet, hvis den midt på 
styreskinnen kan løftes ca. 3 - 4 mm og trækkes 

2. Efterspænd om nødvendigt savkæden, se afsnittet 
Stramning af savkæde.

Arbejde med hækkesaksen
 Anbring hækkesaksen i den ønskede vinkel.
 Den maksimale klippediameter er afhængig af træsor-

ten, træets alder, fugtindhold og hårdhed. Afkort derfor 
meget tykke grene til den ønskede længde med en 
grensaks, før hækken klippes.

 Hækkeklipperen kan både føres frem eller tilbage i 
kraft af de dobbelte knivskær eller svinges fra den ene 
til den anden side.

 Klip først hækkens sider og først derefter oversiden af 
hækken.

 Klip hækken nedefra og op.
 Klip hækken i trapezform. Derved forhindres det, at 

den nederste del af hækken visner på grund af lys-
mangel.

 Spænd en rettesnor op langs hele hækken, hvis du 
gerne vil studse oversiden af hækken regelmæssigt.

OBS! 
Brug kun originale klippeknive og tilbehør!
Ikke-originale dele kan forårsage kvæstelser og 
funktionsfejl på maskinen.

Vedligeholdelse og pleje 

FORSIGTIG! 
Fare for kvæstelse ved klippeværktøj i bevægelse!

 Juster udelukkende bowdentræk, når mo-
toren er slået fra.

 Kontroller kun funktionen, når trimmeren 
ligger ned.
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3. Fjern urenheder og græsrester.
4. Stik enderne af den nye trådspoles klippetråde i de 

dertil beregnede huller i afdækningen til trådspolen.
5. Sæt trådspolen med fjeder ind i afdækningen til 

trådspolen. Pas på, at klippetrådene ikke kommer i 
klemme, og træk ca. 9 cm ud af spolen.

6. Sæt trådspoleafdækningen på trådspolen. Udsparin-
gerne på trådspoleafdækningen skal ligge over lås-
ningerne. Tryk trådspoleafdækningen ned, til den går 
i hak.

Udskiftning af trådafskærer 
1. Skru skruerne ud, og tag den gamle trådafskærer af 

(23).
2. Skru den nye trådafskærer på.
3. Spænd ikke skruerne for meget.

Slibning af trådafskæreren
1. Tag trådafskæreren af beskyttelsesskærmen.
2. Spænd trådafskæreren op i en skruestik, og skærp 

 
Fil kun i én retning!

Påstik til stangafgrener

Påfyldning af savkædeolie
Stangafgrenerens olietank leveres ikke med påfyldt olie.

Brug aldrig stangafgreneren uden kædesmøring!

Hvis maskinen arbejder uden kædeolie, tager savkæden 
og styreskinnen skade. 
Kædens levetid og skæreevne afhænger af en optimal 
smøring. Under arbejdet smøres kæden automatisk med 
olie.
Læg stangafgreneren på et egnet underlag.
1. Skru låget (17-1) af.
2. Fyld olietanken med biologisk nedbrydelig savkæde-

olie. Brug tragt - det gør det lettere at fylde olie på.  
Pas på, at der ikke kommer urenheder ned i olietan-
ken, når du fylder olie på.

3. Skru låget på igen.
4. Brug aldrig genbrugsolie eller spildolie. Hvis der  

bruges olie, der ikke er godkendt til savkæder,  
annulleres garantien.

Rengøring af beskyttelsesskærm
1. Sluk for maskinen.
2. Skrab rester af afklip af med en skruetrækker eller et 

lignende redskab.

Rengør beskyttelsesskærmen med jævne mellem-
rum for at forebygge, at splitskaftet overophedes.

Motorenhed

OBS! 
-

teret med jævne mellemrum. Udskift et beskadiget 

1. -
ret ud (20).

2. -
zin!

3. 
4. 

OBS! 
-

ren kan tage skade.
1. Tag tankdækslet helt af.
2. Hæld det resterende brændstof i en egnet beholder.
3. 
4. 
5. 

Karburatorindstilling

Karburatoren er indstillet optimalt på fabrikken. 

Udskiftning af tændrør

Elektrodeafstand på tændrøret (21) = 0,635 mm [0.025“].
1. Spænd tændrøret med et moment på 12-15 Nm.
2. Sæt tændrørshætten på tændrøret.

Trådspole

Udskiftning af trådspole
1. Tryk på begge låsninger på afdækningen til trådspo-

len, og tag afdækningen til trådspolen af (22).
2. Tag trådspolen ud af trådspoleafdækningen.
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Kontrol af kædesmøringen
Kontroller den automatiske kædesmørings funktion ved at 
tænde for stangafgreneren og holde den med spidsen ned 
mod et stykke pap eller papir på jorden.

Berør ikke jorden med kæden! Overhold en sik-
kerhedsafstand på 20 cm.

Hvis der ved kontrollen fremkommer en tiltagende olieplet, 
arbejder olieautomatikken upåklageligt.
Hvis der trods en fuld olietank ikke fremkommer olieplet

 kædestramningshullet
 Indstil kædesmøringen som beskrevet i kapitlet 

"Regulering af kædesmøringen"
Hvis dette ikke giver resultat. Henvend dig til kundeser-
vice.

Regulering af kædesmøringen
Kædesmøringen er indstillet på fabrikken. Alt efter træsort 
og arbejdsteknik kan oliemængden variere og skal kor-
rigeres.
1. -

des på undersiden af enheden.

 Skru mod uret = større oliemængde (MAX)
 Skru med uret = mindre oliemængde (MIN)

Kædesmøringen er korrekt indstillet, når savkæ-
den slynger olie ud under driften.

Savkæde og styreskinne
Savkæden og styreskinnen er udsat for stor belastning og 
slitage under arbejdet. Udskift omgående savkæden og 
styreskinnen, hvis de ikke virker som de skal.

Slibning af savkæden

Kun med en skarp og ren savkæde kan du arbejde 
sikkert og godt. Der er øget fare for tilbageslag, 
hvis savkæden er slebet forkert!

En savkæde skal slibes.
 Savkæden frembringer træstøv i steder for træspåner
 Stangafgreneren skal trykkes gennem træet under 

savningen.
For den uerfarne bruger: Få savkæden skærpet af en 
fagmand/kundeservice.
Hvis du selv vil slibe savkæden, skal du overholde 

mere tilbehør hos specialforhandleren).

Savkædetype Oregon 91 P0
Ø 5,5 mm (7/32“)

Dybdebegræns-
ningsafstand T

0,64 mm (.025“)

25°

60°

Tandlængde a min. 3 mm

Tag så lidt muligt materiale af som muligt!

Vi anbefaler kædeslibningsudstyr med henblik på at slibe 
savkæden.

Rengøring af styreskinnen (16)
 Kontroller og rengør olieudløbshullerne på styreskin-

nen og styreslidsen med jævne mellemrum.
 
 Hver gang kæden er blevet skiftet/slebet, skal styre-

skinnen vendes for forebygge ensidig slitage.

Udskift straks en beskadiget styreskinne!
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Kædehjul
Kædehjulet belastes i særlig grad. Kontroller tænderne på 
kædehjulet med jævne mellemrum med henblik på slitage 
eller beskadigelse.
Rengør kædehjulet og styreskinnens fastgørelse med en 
børste.

Et slidt eller beskadiget kædehjul mindsker 
savkædens levetid og skal derfor straks udskiftes 
af kundeservice.

Påstik til hækkeklipper

Kontroller hækkeklipperen efter brug for slitage, 
især klippeanordningens glidespil.

Justering af klippeanordningen
Efterjuster glidespillet, 

 hvis der sidder fastklemt afklip mellem tænderne,
 hvis spillet efter længere tids brug er blevet større på 

grund af normal slitage af klippeanordningen.
For at opnå gode klipperesultater skal glidespillet mellem 
klingen og sværdet være korrekt indstillet.
1. Løsn møtrikken på oversiden af klippeanordningen 

(11-2).
2. Spænd skruerne på undersiden (11-3) let (løsn evt. 

først skruerne en lille smule)
3. Skru skruerne en fjerdedel til en halv omgang tilba-

ge mod uret.
4. Hold skruerne fast med skruetrækkeren, og spænd 

møtrikkerne godt. 
Glidespillet er korrekt indstillet, når skiven under 
skruehovedet netop lige kan bevæges frem og tilbage 
med håndkraft.

5. Smør klippeanordningen med miljøvenlig smøreolie.

Hvis glidespillet er for lille, tager enheden skade 
på grund af den stærke varme, der udvikles.

Smøring af svinghovedet
Svinghovedet skal for hver 20 driftstimer smøres på alle 
tre smørenipler (18) med miljøvenligt smørefedt.

Rengøring

Rengør maskinen omhyggeligt, hver gang den er 
blevet brugt, så den fortsat fungerer upåklageligt.

 Rengør alle bevægelige dele med jævne mellemrum.
 Rengør huset med en blød børste eller en tør klud.
 Rengør ikke maskinen under rindende vand eller med 

en højtryksrenser.
 Brug ikke opløsningsmidler (benzin, alkohol osv.) på 

kunststofdelene, da disse midler kan beskadige kunst-
stofdelene.

 Hold håndgrebene fri for olie og fedt. Der må ikke an-
vendes vand, opløsningsmidler og polermidler.

 Sørg for, at ventilationsslidserne til motorkølingen er 
frie (fare for overophedning).

Opbevaring
FORSIGTIG - 
Brand- og eksplosionsfare!
Opbevar ikke maskinen i nærheden af åben ild 
eller varmekilder.

FORSIGTIG - 
Brand- og eksplosionsfare!
Opbevar ikke maskinen med benzin i tanken i byg-
ninger, hvor benzindampene kan komme i kontakt 
med åben ild eller gnister!

 Tøm benzintanken, før maskinen opbevares i længere 
tid (vinteren over)

 Benzintanken må kun tømmes ude i det fri
 Lad motoren køler af før opbevaring

1. Tøm brændstoftanken 
2. Start motoren, og lad den gå i tomgang, indtil den 

standser.
3. Lad motoren køle af.
4. Skru tændingsrøret ud med en tændrørsnøgle.
5. Hæld en teskefuld 2-taktsolie i forbrændingskam-

meret.
6. 

i motoren.
7. Skru tændrøret i igen.
8. Rengør og vedligehold maskinen omhyggeligt.
9. Opbevar maskinen på et køligt og tørt sted
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Fornyet idrifttagning 
1. Tag tændrøret af.
2. Træk kraftigt i startsnoren for at få resterende olie i 

forbrændingskammeret ud.
3. Rengør tændrøret, kontroller elektrodeafstanden, ud-

skift tændrøret, hvis der er behov for det.
4. Klargør maskinen med henblik på anvendelse.
5. Fyld tanken op med den korrekte brændstof/olie-blan-

ding.

Bortskaffelse
Bortskaf ikke en udtjent ma-
skine sammen med hushold-
ningsaffaldet!

Emballage, maskine og tilbehør er fremstillet af genan-
vendelige materialer og skal bortskaffes på behørig vis. 
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Hjælp ved fejl

Påstik til motorenhed

FEJL MULIG ÅRSAG LØSNING
Motoren starter ikke Forkert startprocedure Overhold betjeningsvejledningen

Motoren starter, men går i stå 
igen

Forkert chokerposition Indstil chokeren på RUN
Tilsodet, forkert indstillet eller forkert 
tændrør

Rengør/indstil eller udskift tændrøret

Motoren starter, men går ikke 
med fuld ydelse

Forkert chokerposition Indstil chokeren på RUN

Motoren hakker Tilsodet, forkert indstillet eller forkert 
tændrør

Rengør/indstil eller udskift tændrøret

For stor røgudvikling Forkert brændstofblanding Brug den korrekte brændstofblanding 
(i forholdet 25:1)

Påstik til stangafgrener

FEJL MULIG ÅRSAG LØSNING
Ingen kædesmøring Olietank tom

Styreskinne tilsmudset
Kontroller olietanken/fyld kædeolie på
Rengør olieudløbshuller/
olieføringsnot

Motoren kører ikke Kontroller olietanken/fyld kædeolie på Slå kædebremsen fra

Påstik til hækkeklipper

FEJL MULIG ÅRSAG LØSNING
Maskinen sætter ud Tænd/sluk-knap defekt

Intern fejl
Kontakt AL-KO-servicested

Motoren starter, men går ikke 
med fuld ydelse

Intern fejl Kontakt AL-KO-servicested

Knivene bliver varme Manglende smøring Smør et tyndt lag olie på knivene
Knivene sløve Kontakt AL-KO-servicested
Hakker i kniven Kontakt AL-KO-servicested

Ved fejl, som ikke er anført i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjælpe, bedes du henvende dig til vores 
kundeservice.
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EU-overensstemmelseserklæring DK

Hermed erklærer vi, at dette markedsførte produkt opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-

Produkt
Multitool 
 
Serienummer
G2302305

Producent
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Befuldmægtiget
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Type
BC 330 MT

EU-direktiver
2006/42/EC 
2004/108/EC 
2000/14/EC 
2002/88/EC

Harmoniserede standarder
EN ISO 11806/1 (Benzinmotor-trimmere/trim-
mere)
EN ISO 10517:2010 (Benzinhækkesaks) 
EN ISO 11680-1: 2011 (Stangafgrener) 
EN ISO 14982/2009 (EMC)Lydeffektniveau 

målt/garanteret
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Overensstemmelsesvur-
dering
2000 /14/EU  
bilag V

Nævnte organ
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Germany 
EG-Baumusterprüfbescheinigung: 
Nr. BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

Garanti DK

Evt. materiale- eller produktionsfejl på enheden afhjælper vi inden for lovens forældelsesfrist for garanti efter vores 
vurdering enten ved reparation eller ved ombytning. Forældelsesfristen følger lovgivningen i det land, hvor enheden er 
købt.

Vores garanti gælder kun ved:
 Korrekt behandling af enheden
 Overholdelse af brugsanvisningen
 Anvendelse af originale reservedele

Garantien bortfalder ved:
 Forsøg på reparation af enheden
 Tekniske ændringer på enheden
 Anden brug end den tilsigtede (f.eks. erhvervsmæssig 

eller kommunal anvendelse)

Garantien omfatter ikke:
 Lakskader, der skyldes normal slitage
 Sliddele, der er markeret med ramme xxx xxx (x)  på reservedelslisten
 Forbrændingsmotorer – Ved forbrændingsmotorer gælder de pågældende motorproducenters separate garantibe-

stemmelser

Kontakt den forhandler, hvor enheden er købt, eller den nærmeste autoriserede kundeservice ved skader omfattet af 

køberens lovmæssige rettigheder vedr. garanti.
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Om denna bruksanvisning
 Läs igenom den här dokumentationen innan du börjar 

använda maskinen. Detta är en förutsättning för ett 
säkert och felfritt arbete.

 Beakta de säkerhetsanvisningar och varningstexter 

 Dokumentation är en permanent beståndsdel av den 
beskrivna produkten och måste vid försäljning över-
lämnas till den nya köparen.

Teckenförklaring

Obs!
Följ varningstexterna noga för att undvika person- 
och sakskador!

Speciella anvisningar för bättre förståelse och 
handhavande.

Produktbeskrivning
Detta dokument beskriver en handhållen trimmer med 
bensinmotor.

Det kompletta setet består av följande komponenter:
 Motorenhet (1)  art.-nr 112983
 Skärknivs- och  

trådspoletillbehör (set) (2)  art.-nr 112986
 Grensågstillbehör (3)  art.-nr 112970
 Häcksaxtillbehör (4)  art.-nr 112971

Betydelse av symbolerna på motorenheten

Obs!

Läs igenom bruksanvisningen

Bär skyddsglasögon, skyddshjälm och 
hörselskydd

Bär skyddshandskar

Bär säkerhetsskor

Håll kroppsdelar och kläder på 
avstånd från skärverktyget

Risk för utslungande föremål

15m(50ft) Avståndet mellan maskinen och andra 
personer måste vara minst 15 m



286 Originalbruksanvisning

Betydelse av symbolerna på skärknivs-/trådspoletill-
behöret

Läs igenom bruksanvisningen

Bär skyddsglasögon, skyddshjälm och 
hörselskydd

Bär skyddshandskar

Bär säkerhetsskor

Håll personer på avstånd. Säkerhets-
avstånd minst 15 m

Fara vid ivägslungande delar

Risk för kast

Max. varvtal, skärkniv  
6200 min-1

Max. varvtal, skärkniv  
6200 min-1

Betydelse av symbolerna på häcksaxen

Läs igenom bruksanvisningen

Bär skyddsglasögon, skyddshjälm och 
hörselskydd

Bär skyddshandskar

Bär säkerhetsskor

Håll personer borta från skäranord-
ningen. Säkerhetsavstånd minst 15 m

 Skärlängd 400 mm

Betydelse av symbolerna på grensågen

Läs igenom bruksanvisningen

Bär skyddsglasögon, skyddshjälm och 
hörselskydd

Bär skyddshandskar

Bär säkerhetsskor

Håll personer borta från skäranord-
ningen. Säkerhetsavstånd minst 15 m

Använd inte grensågen i närheten av 
kablar, ström- eller telefonledningar.
Håll under arbetet med grensågen ett 
säkerhetsavstånd på 10 m till ström- 
förande ledningar ovan jord.

Styrskenans längd 310 mm

Max. klipplängd 260 mm

Sågkedjeolja

 Ställa in kedjesmörjningar

Säkerhets- och skyddsanordningar

Varning – skaderisk!
Säkerhets- och skyddsanordningar får inte sättas 
ur drift!

Varning – skaderisk!
Motorenheten får inte användas utan tillbehör 
(skärkniv, trådspole, grensåg eller häcksax). 
Använd endast de tillbehörsverktyg som medföljer 
originalenheten.

Nödstopp
Ställ vid nödfall tändningsbrytaren på "STOP".
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Skyddsplatta mot stenslag
Skyddar användaren mot ivägslungande föremål. Den 
inbyggda trådavskäraren förkortar skärtråden i drift till den 
korrekta längden.

Delat skaft
Med det delade skaften kan du montera samman motor- 
enheten och tillbehören och efter arbetet montera isär  
den för platssparande förvaring.

Tillbehören monteras på handtaget.

Avsedd användning

Obs!
Skaderisk!

 Till avsedd användning räknas också att följa tillverka-
rens drift-, underhålls- och reparationsanvisningar samt 
säkerhetsanvisningarna i bruksanvisningen.

 Annan användning utöver denna betraktas inte som 
avsedd användning. Tillverkaren ansvarar inte för någ-
ra som helst skador till följd av ej avsedd användning: 
användaren bär ensam ansvaret för riskerna.

 Tillverkaren ansvarar inte för några som helst skador 
som kan härledas till egenmäktiga förändringar av 
maskinen.

 Maskinen får enbart monteras, användas och under-
hållas av personer som är förtrogna med den och har 
kännedom om riskerna. Reparationsarbeten får endast 
genomföras av oss eller av serviceställen godkända 
av oss.

För skärknivs-/trådspoletillbehöret gäller:
 Skärkniven får endast användas till klippning av gräs 

och beskärning av buskage och undervegetation på 
privata områden.

 Trådspoletillbehöret lämpar sig för klippning av gräs 
och liknande växtlighet samt gräsmattekanter i privata 
hem- och hobbyträdgårdar på ställen som man inte 
kommer åt med gräsklippare.

 Maskinen får inte användas på offentliga områden, 
parker, sportanläggningar eller på gator och i jord- och 
skogsbruk.

 -
ning: 

 av häckar och buskar
 av blommor
 av komposteringsmaterial.

För grensågen gäller:
 Grensågen lämpar sig enbart för kapning av grenar på 

stående träd.

 Använd inte grensågen för att falla träd, ungskog eller 
buskar.

 Använd inte grensågen för att såga bygg- eller konst-
material.

 Grensågen är endast avsedd för användning i hem- 
och hobbyträdgården.

 Grensågen är inte avsedd för skogsarbete (kvistning 
i skogen).

För häcksaxen gäller:
 Häcksaxen är enbart avsedd för beskärning av grenar 

och färska skott på häckar och buskar i hem- och hob-
byträdgårdar.

 Till häcksax för hem- och hobbyträdgårdar räknas 
häcksaxar som inte används på offentliga områden, 
parker, sportanläggningar samt i jord- och skogsbruk.

 Häcksaxen för inte användas för att klippa gräsmattor 
-

material.

Resterande risker

gällande säkerhetsföreskrifter fortfarande risker på grund 

Dessa risker kan minimeras om man följer "Säkerhetsan-
visningar", "Avsedd användning" samt bruksanvisningen. 
Hänsynstagande och försiktighet minskar risker för olyckor 
och skador.

 Maskinen genererar under drift ett elektromagnetiskt 
fält. Detta fält kan i vissa situationer påverka aktiva och 
passiva medicinska implantat. För att minska risken för 
allvarliga skador rekommenderar vi att personer med 
medicinska implantat tar kontakt med sin läkare och 
tillverkaren av implantatet innan maskinen används.

 Skador till följd av vibrationer i händer och armar om 
maskinen används under en längre tid och inte hante-
ras eller underhålls på ett korrekt sätt.

 Hörselskador vid arbete under längre tidsperioder utan 
hörselskydd.

 Fara för brännskador om du kommer i kontakt med 
varma komponenter.

 Fara för kolmonoxidförgiftning vid användning av  
maskinen i slutna eller dåligt ventilerade utrymmen.

 Brandfara.

För skärknivs-/trådspoletillbehöret gäller:
 

med roterande skärverktyg.
 Skaderisk om fötterna kommer i kontakt med skärverk-

tyget på områden som saknar skydd.
 Ivägslungande stenar och jord
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Tekniska data

BC 330 MT (komplett set)

Art.-nr 112942

Motortyp 2-takts, luftkyld

Slagvolym 32,6 cm³

Effekt 1,1 kW

Torrvikt (EN ISO 11806) 6,7 kg

Arbetsvikt utan bensin 7,5 kg

Bränslemängd 1,1 l

Tändning elektronisk

Tändstift L8RTC

Drivning centrifugalkoppling

Handtag cykelhandtag

Ljudeffektnivå  
(ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Ljudtrycksnivå  
(ISO 22868)

102 dB

Vibration (ISO 22867)

Trådtjocklek 2,5 mm

Klippbredd, tråd 41 cm

Klippbred, skärkniv 24 cm

Klipplängd, häcksax 39 cm

Svärdlängd, kedjesåg 25 cm

Motorns varvtal, max. 9 500 v/min

Motorns varvtal, 
tomgång

2 800 ± 150 v/min

Varvtal, verktyg
(skärkniv)

7 500 v/min

Tillbehör:
Skärkniv Art.-nr 112405

Trådspole Art.-nr 112406

Kedja Art.-nr 112972

För grensågen gäller:
 Risk för kast om spetsen på styrkskenan kommer i 

kontakt med ett fast föremål.
 

med verktyget (sågkedjan).
 Skador från ivägslungade verktygsdelar.

För häcksaxen gäller:
 Skador från ivägslungade delar.
 Trasiga och ivägslungande knivdelar.

Dessutom kan trots vidtagna försiktighetsåtgärder fort- 
farande ej uppenbara risker förekomma.

Produktöversikt
Produktöversikten (1) ger en överblick över maskinen.  
På bilden visas utförande med trådspole.

Komponentöversikt (1)

1 Bensinmotor
2 Ögla för axelrem
3 Gasreglagespärr
4 Gasreglage
5 Tändningsbrytare START/STOP
6 Handtag
7 Fäste för skaftet
8 Delat skaft
9 Skyddsplatta
10 Trådavskärare
11 Trådspolehölje med trådspole

Hänvisningar till bilderna i bilddelen sker genom 
(bild-nr). 
(Bild- och arbetsstegsnr) hänvisar till arbetssteg 
som visas i bilddelen.
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 Använd endast maskinen till sådant som den är avsett 
för (se Avsedd användning).

 Var alltid uppmärksam. Var noga med vad du gör. 
Arbeta alltid med sunt förnuft. Använd inte maskinen 
när du är trött eller är påverkad av droger, alkohol eller 
mediciner. Ett ögonblick av ouppmärksamhet under 
arbetet kan leda till allvarliga skador.

 Maskinen får inte användas av barn och ungdomar 
under 18 år eller personer som inte har läst igenom 
anvisningarna.

 Se till att barn,djur och andra personer håller sig på  
avstånd från maskinens arbetsområde (minst 15 m).

 Låt inte andra personer, i synnerhet inte barn, vidröra 
maskinen eller motorn.

 Undvik att använda maskinen när personer, framför allt 

Personlig skyddsutrustning
Arbeta aldrig utan lämplig skyddsutrustning:

 bär inte löst sittande kläder eller smycken som kan 
fastna i de rörliga delarna

 hårnät om du har långt hår
 

huvudskador.
 ansiktsskydd
 hörselskydd
 skyddsjacka med signalfärg
 byxor och handskar med skärskydd
 halksäkra stövlar (säkerhetsskor) med skärskydd och 

tåkappa
 brandsläckare och spade (maskinen kan generera 

gnistor under arbetet)
 första hjälpen-material
 ev. mobiltelefon

Säkerhetsanvisningar – före arbetet
Gör följande kontroller innan du börjar använda maskinen 
och med jämna mellanrum under arbetet. Läs igenom 
motsvarande avsnitt i originalbruksanvisningen:

 Är maskinen komplett monterat enligt anvisningarna?
 Är maskinen i felfritt och säkert skick?
 Är handtagen rena och torra?
 Innan du påbörjar arbetet, se till att:

 
arbetsområdet

 -
höver backa

 området runt fötterna är fritt från främmande före-
mål, buskar och grenar

 du kan stå stadigt

BC 330 MT (motorenhet)

Art.-nr 112943

Motortyp 2-takts, luftkyld

Slagvolym 32,6 cm³

Effekt 0,9 kW

Torrvikt (EN ISO 
11806)

5,2 kg

Arbetsvikt utan 
bensin

6,2 kg

Bränslemängd 1,1 l

Tändning elektronisk

Tändstift L8RTC

Drivning centrifugalkoppling

Ljudeffektnivå (ISO 
22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Ljudtrycksnivå (ISO 
22868)

102 dB

Motorns varvtal, 
max.

9 500 v/min

Motorns varvtal, 
tomgång

2 800 ± 150 v/min

Varvtal, verktyg
(skärkniv)

7 500 v/min

Säkerhetsanvisningar

Varning! 
Läs igenom följande anvisningar för att skydda dig 
själv och andra från eventuella skador.
Innan du börjar använda maskinen, läs igenom  
och följ följande anvisningar samt även olycksföre-
byggande föreskrifter från din branschorganisation 
resp. lokala säkerhetsbestämmelser för att skydda 
dig själv och andra från eventuella skador.

 Lämna dessa säkerhetsanvisningar till samtliga perso-
ner som arbetar med maskinen.

 Förvara säkerhetsanvisningarna på ett lämpligt ställe.
 Reparationer på säkerhetsavstängningen måste ske 

av tillverkaren resp. ett företag som har godkänts av 
tillverkaren.

 Läs noga igenom originalbruksanvisningen före  
användning.
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 Är arbetsplatsen fri från snubbelfaror? Håll arbetsom-
rådet städat! Ett ostädat arbetsområde kan leda till 
olyckor – snubbelfara!

 Ta hänsyn till följande omständigheter i arbetsmiljön:
 Arbeta inte vid otillräckligt ljus (t.ex. vid dimma, 

regn, snö eller skymning). Du kan då inte urskilja 
vissa detaljer i fallområdet – olycksrisk!

 Använd inte maskinen i närheten av lättantändliga 
vätskor eller gaser – brandfara!

 Användaren är ansvarig för olyckor och risker som 
drabbar tredje person eller annans egendom.

Säkerhetsanvisningar – handhavande
 Arbeta aldrig bara med en hand. Håll alltid i maskinen 

med båda händerna.
 Arbeta aldrig  

 med sträckta armar
 på svåråtkomliga ställen
 över axelhöjd -

ställning eller träd.
 Se till att du står på ett halksäkert och plant underlag 

under arbetet. Undvik att arbeta i onormal kroppsställ-
ning. Se till att du står stadigt och alltid håller balansen.

 Stäng av maskinen under arbetspauser och lägg ifrån 
dig den på ett ställe där ingen kan komma till skada. 
Se till att ingen obehörig kommer åt maskinen.

Säkerhetsanvisningar – under arbetet
 Arbeta aldrig ensam. Håll ständig kontakt med andra 

personer så att du kan få omedelbar hjälp vid eventu-
ellt nödfall.

 Stanna motorn omedelbart vid hotande fara eller 
nödfall.

 Låt aldrig maskinen vara igång utan uppsikt.
 Maskinen genererar skadliga ämnen! Använd inte  

maskinen i slutna eller dåligt ventilerade utrymmen. 
Sörj för tillfredsställande luftväxling när du arbetar i 

 
för kolmonoxidförgiftning eller kvävning!

 Avsluta omedelbart arbetet vid fysiska besvär (t.ex. hu-
vudvärk, yrsel, illamående osv.) – ökad risk för olyckor!

 Överbelasta inte maskinen! Du arbetar bättre och säk-
rare inom angivet effektområde.

 Lägg in pauser under arbetet så att motorn kan svalna.

 Ställ inte den varma maskinen i torrt gräs eller på 
brännbara föremål.

 Vidrör aldrig i ljuddämpare och motor under tiden som 
motorn är igång eller kort efter att den har slagits av. 
Risk för brännskador!

Vibrationer
Om personer med cirkulationsrubbningar ofta utsätts för 
vibrationer kan skador uppstå på nervsystemet eller i 
blodkärlen.
Du kan minska dessa vibrationer: 

 genom kraftiga, varma arbetshandskar
 

Allmänna säkerhetsanvisningar
 Var noga med underhållet av ditt verktyg:

 Följ underhållsinstruktionerna och anvisningarna 
för verktygsbyte.

 Håll handtagen torra och fria från kåda, olja och 
fett.

 Montera enbart skärverktyg som är avsedda för maski-
nen. Användning av andra verktyg och andra tillbehör 
kan medföra skaderisk.

 Kontrollera att inte maskinen har några skador:
 Innan du fortsätter att använda maskinen bör  

du kontrollera att skyddsanordningarna fungerar 

maskinen om skyddsanordningarna är kompletta 
och fungerar korrekt. Gör inga ändringar på  
maskinen som kan ha inverkan på säkerheten.

 Kontrollera att alla rörliga delar fungerar felfritt och 
inte är fastklämda eller skadade. Samtliga delar 
måste vara rätt monterade och uppfylla alla villkor 
för att säkerställa en felfri drift.

 Skadade skyddsanordningar och delar måste by-
tas ut eller repareras av en godkänd serviceverk-
stad såvida inte annat anges i bruksanvisningen.

 Skadade eller oläsliga säkerhetsetiketter ska 
bytas ut.

 Låt inga verktyg sitta i! Kontrollera alltid före start att 
alla verktyg är borttagna.

 Förvara maskinen på en torr, sluten plats utom räckhåll 
för barn.

 Gör inga andra reparationer än de som beskrivs i kapi-
tel "Underhåll", utan vänd dig direkt till tillverkaren eller 
ansvarig kundtjänst.

 Reparationer på maskinen ska göras av tillverkaren 
resp. av ett serviceställe som är godkänt av tillverka-
ren.
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 Använd endast reservdelar, tillbehör och specialtill-
behör i originalutförande. Användning av reservdelar 
och tillbehör från tredje part kan medföra olyckor för 
användaren. Tillverkaren ansvarar inte för skador som 
har orsakats av detta.

Säkerhetsanvisningar skärkniv/trådspole
 Avlägsna före klippningen alla främmande föremål 

(t.ex. stenar, grenar, tråd osv.). Var uppmärksam på yt-
terligare främmande föremål under resten av arbetet.

 Se till innan du startar maskinen att inte skärverktyget 
är i kontakt med marken.

 Se till innan du startar maskinen att händer och fötter 
är på säkert avstånd från skärverktyget.

 Påbörja klippningen först när skärverktyget har uppnått 
fullt varvtal.

 Se till att inte komma i kontakt med fasta föremål (ste-
nar, stammar) med roterande skärverktyg.

 Skärverktyget fortsätter att rotera kort efter avstäng-
ning! Försök inte bromsa det med handen.

 Stäng av maskinen och dra ur tändstiftskontakten:
 om maskinen kommer i kontakt med stenar, spikar 

eller andra främmande föremål
 vid reparationsarbeten
 vid underhålls- och monteringsarbeten
 vid felavhjälpning
 vid transport och förvaring
 vid byte av skärverktyg
 när du lämnar maskinen (även vid kortare avbrott)

Säkerhetsanvisningar för grensåg
 Den som arbetar med en grensåg måste före en 

arbetsinsats kunna uppvisa att den har genomgått 
motsvarande utbildning samt känna till den personliga 
skyddsutrustningen.

 Använd endast lämpliga styrskene- och sågkedjekom-
binationer, enligt beskrivningen i "Tekniska data". Fel-
aktiga kombinationer ökar risken för kast!

 Är oljetanken (kedjesmörjning) fylld? Kontrollera oljeni-
vån regelbundet. Fyll på sågkedjeolja omgående så att 
inte sågkedjan går torr.

 Är sågkedjan rätt spänd? Läs igenom anvisningarna i 
avsnittet "Spänna sågkedjan".

 Är sågkedjan rätt slipad? Använd enbart välslipade 
sågkedjor eftersom slöa sågkedjor inte bara ökar ris-
ken för kast utan även belastar motorn.

 Använd inga spruckna sågkedjor eller sådana som har 
ändrat form.

 Vid start ska grensågen stödjas och hållas fast. Kedja 
och styrskena måste vara fria.

 Påbörja sågningen först när sågkedjan har uppnått 
fullt varvtal.

 
snitt.

 
 Såga splittrat trä med försiktighet. Risk för skador från 

träbitar som lossnar.
 Stå alltid stadigt under arbete med grensågen.
 Byt regelbundet arbetsposition för att undvika en ensi-

dig arbetsställning.
 Se till att träet är fritt från främmande föremål (spikar 

osv.).
 Var försiktig i slutet av ett sågsnitt. När grensågen läm-

på ben och fötter.
 Ta alltid bort grensågen från snittet med roterande 

sågkedja.
 Stäng omedelbart av maskinen om sågkedjan fastnar i 

träet. Använd en kil för att lossa styrskenan.
 Berör aldrig taggtrådar eller mark med roterande såg-

kedja.
 Vid arbetspauser ska grensågen säkras (sätt på ked-

jeskyddet) och förvaras på ett ställe där ingen kan 
komma till skada. Se till att ingen obehörig kommer åt 
grensågen.
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Montering
Varning! 
Maskinen får endast användas när den är fullstän-
digt monterad.

Motorenhet

Montera handtaget
1. Sätt på handtagets underdel på gummimanschetten 

på motorenhetens skaftrör (5). 
2. Sätt på handtaget på handtagets underdel och skru-

va fast de två delarna med skruvar, brickor och fjä-
derringar.

Skärkniv

Montera skyddsplatta

1. Lägg metallbladet (6-2) under skyddsplattan (6-3).
2. Skruva fast den med fyra skruvar (6-1) på skaftet.

Den integrerade kniven (trådavskärare) som sitter 
i skyddsplattan skär automatiskt av tråden till 
optimal längd.

Montera skärkniv

1. Demontera det mindre klippskyddet på skyddsplattan.
2. 
3. Lägg skärkniven (8-4) på medbringarskivan (8-2) så 

att knivens hål hamnar exakt på medbringarskivans 
styrcirkel.

4. med den platta sidan 
mot skärkniven.

5. Skruva fast fästmuttern (7) på drivaxelns styrtapp (1). 
Sätt i insexnyckeln (3) i de därför avsedda hålen och 
dra åt med nyckeln åt vänster.

6. Säkra muttern med sprinten.
7. Montera tillbaka det mindre klippskyddet på skydds-

plattan.

 Stäng av maskinen och dra ur tändstiftskontakten:
 om grensågen kommer i kontakt med mark,  

stenar, spikar eller andra främmande föremål. 
Kontrollera omedelbart kedja och styrskena

 vid reparationsarbeten
 vid underhålls- och monteringsarbeten
 vid felavhjälpning
 vid transport
 vid efterspänning av kedjan
 vid byte av kedja
 när du lämnar maskinen (även vid kortare avbrott)

Säkerhetsanvisningar för häcksax
 Avlägsna främmande föremål från häcken (t.ex. stål-

tråd) eftersom den kan skada häcksaxens skäranord-
ning.

 Var försiktig vid ledningar ovan jord.
 Håll händer och fötter på avstånd från skäranordning-

en när den roterar.
 Använd inte häcksaxen för att lyfta eller 

träbitar eller andra föremål.
 När du släpper gasreglaget fortsätter knivenheten att 

rotera en kort tid efteråt.
 Påbörja beskärningen först när skäranordningen är 

igång.
 Använd ingen slö, sprucken eller skadad skäranord-

ning.
 Se till att inte komma i kontakt med taggtråd eller mark 

när skäranordningen är igång.
 Slå av motorn och se till att maskinen stannar om

 skäranordningen kommer i kontakt med ett främ-
mande föremål.

 ljudet i maskinen blir starkare.
 maskinen vibrerar onormalt mycket. Dra ut tänd-

stiftskontakten ur tändstiftet och genomför följande 
åtgärder:

- kontrollera att inte maskinen har några skador;
- kontrollera om några delar sitter löst och sätt i så 

fall fast dem;
- byt ut skadade delar mot likvärdiga delar eller låt 

reparera dem.
 Stäng av motorn och dra ur tändstiftskontakten

 för att ta bort fastklämda växtdelar
 vid felavhjälpning
 vid arbetspauser
 innan du ställer ifrån dig häcksaxen
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Trådspoletillbehör

Montera trådspole (7)
1. 
2. Sätt i insexnyckeln i medbringarskivans hål och skru-

va fast trådspolen på drivaxelns styrtapp åt vänster.
3. Lås fast medbringarskivan med insexnyckeln för att 

dra åt trådspolen.

Motorenhet

Justera axelremmen

Varning! 
Använd alltid axelremmen under arbetet. Haka i 
axelremmen först efter motorstart på tomgång.

1. Lägga axelremmen över den vänstra axeln först.
2. Haka i låshaken i öglan (1-2).
3. Kontrollera axelremmen med några svängrörelser 

utan att sätta på motorn.
 Trådspolen eller skärkniven måste löpa parallellt 

med marken.

Komplett set

Montera skaftet
1. Lossa låsmuttern (9-1) och dra ur sprinten något (9-

2).
2. Sätt det nedre skaften med skyddsplattan i det övre 

skaftet – sätt i spårförsedda axel på sprintsidan. (9-3).
3. Lossa sprinten igen (10-1) och sätt fast det nedre 

skaftet med låsmuttern (10-2).

Demontera skaftet
1. Lossa låsmuttern (9-1) och dra ur sprinten något (9-

2).
2. Dra det nedre skaftet med skyddsplattan ur det övre 

skaftet (10-3).
Multitool BC 3030 MT kan då förvaras på ett platsspa-
rande sätt.

Montera skaftförlängningen på grensågen och häck-
saxtillbehöret.
1. Sätt i skaftförlängningens spårförsedda axel i grenså-

gen eller häcksaxtillbehöret. (3-1, 4-1). 
2. Sätt i skruvarna (3-2, 4-2) i hålet och dra åt.
3.  Dra åt klämskruven (3-3, 4-3).

Grensågstillbehör

Montera styrskena och sågkedja

Varning! 
Vid allt arbete med styrskenan och sågkedjan ska 
motorn vara avstängd och skyddshandskar bäras.

1. Skruva av fästmuttern (13-1) och ta av locket (13-2).
2. Skruva kedjespänningsskruven (13-3) motsols tills 

gängändan.
3. Lägg i sågkedjan i de styrspår som löper runt styr-

skenan (14). 
Se till att kedjelänkarna (16) hamnar i rätt riktning.

4. Lägg på styrskenan. Kedjespännartappen (15-1) mås-
te haka i motsvarande kedjespännarhål i styrskenan.

5. Se vid montering till att kedjelänkarna ligger rätt i styr-
spåret och kedjehjulet.

6. Sätt på skyddet (13-2) igen och dra åt fästmuttern 
(13-1) för hand.

7. Spänn sågkedjan som som beskrivs i avsnittet "Spän-
na sågkedjan".

Spänna sågkedjan
1. Lossa fästmuttern (13-1) maximalt ett varv.
2. Lyft spetsen på styrskenan lätt och vrid kedjespännar-

skruven (13-3) medsols tills du har rätt kedjespänning.
3. Sågkedjan är rätt spänd när den kan lyftas ca 3–4 

mm i mitten av styrskenan (16).
4. Skruva kedjespänningsskruven motsols om sågked-

jan är för hårt spänd.
5. Kontrollera att kedjelänkarna ligger korrekt i styrspå-

ret på styrskenan.
6. Dra åt fästmuttern igen.
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Framställa bränsleblandningen
Använd endast bränsle i förhållandet 25:1. 
Bränsle med lågt bioetanolinnehåll < 5 % rekom-
menderas.

1. Häll bensin och tvåtaktsolja i en behållare enligt ta-
bellen. 

2. Blanda båda delarna grundligt.

Blandningsförhållande, bränsle
Blandningsprocedur Bensin Bland-

olja
25 delar bensin
1 del 
blandolja för tvåtaktsmotorer

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Idrifttagning
VARNING! 
Genomför alltid en visuell kontroll före idrifttagning. 
Begreppet skärverktyg innefattar, knivblad, tråd-
spole, sågkedja samt häcksaxens knivar.

 Maskinen får inte användas med lösa, skadade eller 
utslitna skärverktyg och/eller monteringsdelar!

 Häng axelremmen på den vänstra axeln och haka i 
remmen i öglan på motorenheten (1-2)

 Ställ dig stadigt.
 Använd alltid skärkniven tillsammans med  

skyddsplattan.
 Beakta lokala bestämmelser för drifttider.
 Läs igenom den medföljande bruksanvisningen  

från motortillverkaren.
 Kontrollera skärverktyget före användning så att det 

inte är sprucket eller skadat och byt i så fall ut slitna  
eller skadade delar mot originalreservdelar.

Starta motorn
FARA – risk för förgiftning! 
Ha aldrig motorn igång i slutna utrymmen!

Korta skärtråden före start till 13 cm för att inte 
överbelasta motorn.

Chokeinställning: 

   CHOKE    RUN

Häcksaxtillbehör
Lutningen på häcksaxen kan justeras för optimal arbets-
ställning.
1. Lossa justerspaken (11-1).
2. Luta maskinen i önskad position.
3. Dra åt justerspaken.
4. Ta av skyddsskenorna (12) före arbetet.

Bränsle och drivmedel

Säkerhetsanvisningar

VARNING – brandfara! 
Bensin är mycket lättantändligt!

FARA – risk för förgiftning! 
Ha aldrig motorn igång i slutna utrymmen!

 Se till att inte motor, tank eller bränsleledningar läcker 
bränsle

 Blanda och förvara bensin i den därför avsedda behål-
laren 

 Tanka endast utomhus
 Rök inte under tankningen 
 Öppna inte tanklocket när motorn är igång eller är 

varm
 Byt ut skadad tank eller skadat tanklock
 Stäng alltid tanklocket ordentligt
 Om bensinen har runnit ut:

 Starta inte motorn
 Undvik tändningsförsök
 Rengör maskinen
 Låt resterande bränsle avdunsta
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Stänga av motorn
1. Släpp gasreglaget och låt motorn gå på tomgång.
2. Ställ tändningsbrytaren på STOP.

VARNING! 
Motorn fortsätter att gå en kort stund efter avstäng-
ning – olycksrisk!

Handhavande
Låt alltid motorn gå på de övre varvtalsområdena under 
trimning och klippning

Säkerhetsanvisningar

VARNING! 
Beakta de säkerhetsanvisningar och varnings-

maskinen.

 Använd lämpliga arbetskläder.
 Se till att du står stadigt under arbetet.
 Manövrera alltid maskinen med båda händerna.
 Håll kroppsdelar och kläder på avstånd från  

skärverktyget.
 Håll utomstående borta från riskområdet.
 Håll aldrig trådspolen över knähöjd när maskinen är 

igång.
 Vid klippning i sluttningar stå alltid under skärverktyget.
 Arbeta aldrig på hala kullar eller i sluttningar.
 Använd aldrig maskinen i närheten av lättantändliga 

vätskor eller gaser. 
Explosions- och/eller brandfara!

 Efter kontakt med ett främmande föremål:
 Stäng av motorn.
 Kontrollera att inte maskinen har några skador.

 Personer som inte är vana vid trimmern ska först träna 
med avslagen motor.

Kallstart

VARNING - fara för kast! 
Dra alltid startlinan rakt ut. Släpp inte tillbaka linan 
för abrupt.

1. Ställ START/STOP-reglaget (19-4) i läget START.
2. Tryck in gasreglagesspärren (19-5) och tryck samti-

digt på gasreglaget (19-6).
3. Ställ chokereglaget (19-1) i läget CHOKE.
4. 

(10x) tills bensinen/skum syns i insugspumpen.
5. Dra ut startlinan (19-2) långsamt tills du känner mot-

stånd och sedan snabbt och kraftigt. Dra inte ut start-
linan helt och för tillbaka starthandtaget långsamt så 
att startlinan rullar tillbaka på rätt sätt.

6. Upprepa denna procedur tills motorn startar.
7. Ställ chokereglaget i läget RUN när motorn har star-

tat.
8. Dra i startlinan tills motorn startar.
9. Om inte motorn startar upprepa steg 1–8.
10. Om gasreglaget släpps går motorn på tomgång.

Varmstart
1. Ställ tändningsbrytaren på START.
2. Ställ chokereglaget på RUN. 
3. Lås fast gasreglaget enligt anvisningarna under "Kall-

start".
4. Dra i startlinan snabbt maximalt sex gånger – motorn 

startar. Håll nere gasreglaget tills motorn går lugnt.
 Motorn startar inte:

 Ställ chokereglaget på läget RUN
 Dra i startlinan fem gånger

 Om motorn fortfarande inte startar: 
 Vänta fem minuter och prova igen med nedtryckt 

gasreglage.

Läs kapitlet "Felavhjälpning".
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Arbete med skärknivar

Undvik kast
VARNING! 
Skaderisk vid okontrollerade kast!
Vid arbete med skärknivar i metall kan det 
förekomma kast i hela maskinen eller att du dras 
framåt om du kommer i kontakt med fasta föremål 
(träd, grenar, stenar eller liknande).
Dessa kast sker utan förvarning och kan göra 
att du förlorar kontroll över maskinen, vilket i sin 
tur kan utgöra fara för användaren och personer 
runtomkring. Faran är särskilt stor i områden med 
dålig sikt eller täta buskage.

 Håll alltid i maskinen med båda händerna när du ar-
betar.

 Se till du står säkert och stadigt. Håll fötterna isär på 
bekvämt avstånd och var alltid förberedd på möjliga 
kast.

 Ta inga risker och se till att hålla balansen under  
arbetet.

 Innan du börjar klippa ska skärkniven ha kommit  
upp i fulla arbetsvarvtal.

Under klippningen kan stenar och skräp slungas upp och 
förorsaka svåra skador. Se till att skyddsplattan är säkert 
monterad. Roterande delar (skärknivar) som inte är kor-
rekt monterade kan förorsaka svåra olyckor. Kontrollera 
före arbetets början att skärkniven sitter fast ordentligt.

Gräsklippning
 Luta maskinen lätt framåt och för det i lämplig och 

jämn hastighet från höger till vänster. På så sätt faller 
klippta växtdelar på den redan klippta ytan.

 Klipp högt gräs och tätare buskage steg för steg. Klipp 
först av den övre delen av den växtlighet som ska  
klippas genom att föra maskinen åt höger. För sedan 
maskinen i motsatt riktning och klipp den nedre delen.

 Arbeta strängvis vid klippning i sluttningar. Klipp en 
sträng parallellt med sluttningen, gå sedan tillbaka över 
det klippta området och klipp nästa sträng.

 Anpassa motorvarvtalet och klippdjupet efter den aktu-
ella situationen. Om motorvarvtalet är för lågt kan växt-
delar fastna i skärverktyget eller klämmas fast.

 Om gräs, grenar eller andra föremål fastnar i maskinen 
eller om den vibrerar ovanligt mycket, stäng av motorn 
omedelbart och kontrollera maskinen.

 En blockerad vinkelväxel kan medföra skador på 
kopplingen.

 Ta aldrig bort fastklämt klipp när skärknivarna roterar. 
Vänta till skärknivarna har stannat.

 Om skärkniven är slö, avbruten eller böjd ska den  
bytas ut mot en originalreservdel.

Arbeta med trådspole

Trimning
 Luta maskinen lätt framåt och för det med lämplig och 

jämn hastighet från höger till vänster.
 Det bästa klippresultatet får du om du klipper torrt gräs.
 För inte skärtråden direkt längs murar och stenplattor 

eftersom den då utsätts för stort slitage.
 Klipp högre gräs och tät växtlighet i etapper för att inte 

täppa till trådspolen.
 Anpassa motorvarvtalet och klippdjupet efter den aktu-

ella situationen. Om motorvarvtalet är för lågt kan växt-
delar fastna i skärverktyget eller klämmas fast.

 Om gräs, grenar eller andra föremål fastnar i maskinen 
eller om den vibrerar ovanligt mycket, stäng av motorn 
omedelbart och kontrollera maskinen.

 En blockerad vinkelväxel kan medföra skador på 
kopplingen.

 Klipptrådarna fortsätter att rotera efter att du har stängt 
av trådspolen. Vänta därför tills tråden har stannat 
innan du startar maskinen igen.

 När trådspolen är tom byter du ut den mot en original-
trådspole.
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Arbeta med häcksax
 Ställ häcksaxen i önskad vinkel.
 Den maximala snittdiametern beror på träslag, ålder, 

fukthalt och hårdhet i träet. Innan du klipper häcken 
kapa mycket tjocka grenar med en grensax till rätt 
längd.

 Häcksaxen kan tack vare den dubbelsidiga knivanord-
ningen föras framåt och bakåt och med pendelrörelser 
från en sida till den andra.

 Klipp först sidorna av häcken och därefter överkanten.
 Klipp häcken nedifrån och upp.
 Häcken ska klippas i trapetsform. På så sätt förhindrar 

man att bladen ramlar av på grund av ljusbrist.
 Spänn upp ett riktsnöre över hela häcken om du vill få 

en så jämn överkant som möjligt.

VARNING! 
Använd endast skärknivar och tillbehör i originalut-
förande!
Reservdelar av andra fabrikat kan leda till skador 
och funktionsstörningar på maskinen!

Underhåll och skötsel 

FARA! 
Skaderisk vid roterande skärverktyg!

 Justera bowdenvajern endast när motorn 
är avstängd.

 Kontrollera funktionen endast vid liggande 
maskin.

Rengöra skyddsplattan
1. Stäng av maskinen.
2. Ta försiktigt bort gräsrester med en skruvmejsel eller 

liknande verktyg.

Rengör skyddsplattan regelbundet för att undvika 
överhettning av skaftet.

Förlänga skärtråden

1. Låt motorn gå på fullgas och tryck trådspolen lätt mot 
marken.
 Tråden förlängs automatiskt.
Kniven (trådavskäraren) på skyddsplattan förkor-
tar tråden till rätt längd.

Arbeta med grensåg
Vid arbete med grensågen kan kast uppstå vid felaktig 
användning. Du kan förhindra detta genom att:

 hålla fast grensågen med båda händerna.
 alltid påbörja sågningen med roterande sågkedja.
 alltid såga med underkanten av styrskenan för att 

få bästa kontroll. Sätt alltid i grensågen så platt som 
möjligt.

 aldrig såga med spetsen av styrskenan.
 Sågning med överkanten kan förorsaka kast om såg-

kedjan fastnar eller stöter emot ett fast föremål i träet.
 Arbeta enbart med korrekt slipad och spänd sågkedja.

Kontrollera kedjespänning
 Kontrollera kedjespänningen ofta eftersom nya såg-

kedjor förlänger sig.
 I kallt skick måste sågkedjan ligga emot undersidan av 

sågkedjan men också kunna dras för hand.
 Vid drifttemperatur förlänger sig sågkedjan och hänger 

lite lösare.
VARNING! 
Drivlänkarna på sågkedjan får inte hamna utanför 
spåret på undersidan av styrskenan – sågkedjan 
kan då lossna. Efterspänn sågkedjan.

Styrskena: För att undvika ensidigt slitage av 
styrskenan ska den vändas vid varje kedjebyte.

1. Kontrollera sågkedjan genom att dra runt den för 
hand och se till att den sitter rätt på kugghjulen.

Sågkedjan är rätt spänd när den kan lyftas ca 3–4 
mm i mitten på styrskenan och enkelt går att dra 
runt för hand.

2. Efterspänn sågkedjan om så behövs, se avsnittet 
"Spänna sågkedjan".
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Motorenhet

VARNING! 

1. Skruva ur stjärnskruvarna, ta av locket och ta ur luft-

2. 
bensin!

3. 
4. 

VARNING! 

kan medföra svåra motorskador.
1. Ta bort tanklocket helt och hållet.
2. 
3. 
4. 
5. 

Förgasarinställning

Förgasaren är optimalt inställd från fabrik. 

Byta tändstift

Elektrodavstånd på tändstiftet (21) = 0,635 mm [0,025“].
1. Dra åt tändstiftet med vridmomentet 12–15 Nm.
2. Sätt på tändstiftskontakten på tändstiftet.

Trådspoletillbehör

Byta trådspole
1. Tryck på de båda spärrarna på trådspolehöljet och ta 

av det (22).
2. Ta ur trådspolen ur trådspolehöljet.
3. Ta bort smuts och gräsrester.
4. Trä in ändarna på skärtrådarna från den nya trådspo-

len i de därför avsedda öppningarna i trådspolehöljet.
5. Sätt i trådspolen med fjädern i trådspolehöljet. Se till 

att skärtrådarna inte sitter fast och dra ut dem ca 9 
cm ur spolen.

6. Sätt tillbaka locket på trådspolen. Öppningarna i tråd-
spolehöljet måste sitta över spärrarna. Tryck på tråd-
spolehöljet tills det låser fast.

Byta trådavskärare 
1. Skruva ur skruvarna och ta bort den gamla trådavskä-

raren (23).
2. Skruva på den nya trådavskäraren. 
3. Dra inte åt skruvarna för mycket.

Vässa trådavskäraren.
1. Lossa trådavskäraren från skyddsplattan.
2. Sätt fast trådavskäraren i ett skruvstäd och vässa det 

 
Fila bara i en riktning.

Grensågstillbehör

Fylla på kedjeolja
Grensågens oljetank levereras utan kedjeolja.

Använd inte grensågen utan kedjesmörjning!

Användning utan kedjeolja leder till skador på sågkedjan 
och styrskenan. 
Kedjans livslängd och klippeffekt är beroende av optimal 
smörjning. Under arbetet fuktas sågkedjan automatiskt 
med olja.
Lägg grensågen på ett lämpligt underlag.
1. Skruva av locket (17-1).
2. Fyll oljetanken med biologiskt nedbrytbar kedjeolja. 

Använd en tratt för enklare påfyllning.  
Se vid påfyllning till att ingen smuts hamnar inte ol-
jetanken.

3. Skruva på locket igen.
4. Använd aldrig återvunnen olja eller gammal olja. Vid 

användning av olja som inte är godkänd för sågkedjor 
upphör garantin att gälla
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Kontrollera kedjesmörjning
Kontrollera funktionen för automatisk kedjesmörjning 
genom att starta grensågen och hålla den med spetsen 
mot en bit kartong eller papper på marken.

Låt inte kedjan komma i kontakt med marken! Håll 
ett säkerhetsavstånd på 20 cm.

Om du ser ett oljespår fungerar oljeautomatiken felfritt.
Om inget oljespår syns trots full oljetank

 rengör oljekanalen och kedjespännarhålen
 ställ in kedjesmörjningen enligt beskrivningen i 

kapitlet "Reglering av kedjesmörjning"
Om detta inte hjälper,  kontakta vår kundtjänst.

Reglering av kedjesmörjning
Kedjesmörjningen är inställd från fabrik. Beroende på 
träslag och arbetsteknik kan oljemängden variera och 
måste eventuellt korrigeras.
1. Reglera kedjesmörjningen med inställningsskruven 

som sitter under maskinen.

 Vrid motsols = hög oljemängd (MAX)
 Vrid medsols = låg oljemängd (MIN)

Kedjesmörjningen är rätt inställd när sågkedjan 
under drift släpper ut små mängder olja.

Sågkedja och styrskena
Sågkedjan och styrskenan är utsatt för hög belastning och 
stort slitage. Byt ut sågkedjan och styrskenan omgående 
om felfri funktion inte kan garanteras.

Slipa sågkedjan

En vass och ren sågkedja är förutsättning för ett 
kvalitativt och säkert arbete. Skadade eller felak-
tigt slipade sågkedjor ökar risken för kast!

Sågkedjan måste slipas när 
 trädamm kommer ut istället för sågspån
 grensågen måste tryckas genom träet.

För oerfarna användare: Låt en specialist eller ett service-
ställe slipa sågkedjan.
Om du slipar sågkedjan själv rätta dig efter följande 

specialtillbehör hittar du i fackhandeln).

Sågkedjetyp Oregon 91 P0
Ø 5,5 mm 

Djupbegränsning T 0,64 mm (0,025’’)

25°

60°

Längd, hyveltand a min. 3 mm

Slipa bort så lite material som möjligt!

För slipning av sågkedjan rekommenderar vi en kedjeslip

Rengöring av styrskenan (16)
 Kontrollera och rengör oljeutloppet i styrskenan och 

styrspåret regelbundet.
 
 Vänd styrskenan efter varje kedjebyte/-slipning för att 

undvika ensidigt slitage.

Byt omgående ut skadade styrskenor!
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Rengöring

Rengör maskinen ordentligt efter varje användning 
för att det ska fungera felfritt.

 Rengör regelbundet alla rörliga delar.
 Rengör huset med en mjuk borste eller en torr trasa.
 Rengör aldrig maskinen under rinnande vatten eller 

med en högtryckstvätt.
 Använd inga lösningsmedel (bensin, alkohol osv.) på 

plastdelarna eftersom de kan ta skada.
 Håll handtagen fria från olja och fett. Vatten, lösnings-

medel och polermedel får inte användas.
 Se till att ventilationsöppningarna för motorkylningen är 

fria (fara för överhettning).

Förvaring
VARNING 
Brand- och explosionsfara!
Förvara inte maskinen framför öppen låga eller 
värmekällor.

VARNING 
Brand- och explosionsfara!
Förvara inte tankade maskiner i byggnader där 
bensinångor kan komma i kontakt med öppen låga 
eller gnistor!

 Töm bensintanken om maskinen ska förvaras under en 
längre tid (över vintern) 

 Töm endast bensintanken utomhus
 Låt motorn svalna innan maskinen ställs undan

1. Töm bränsletanken. 
2. Starta motorn och låt den gå på tomgång tills den 

stannar.
3. Låt motorn svalna.
4. Skruva ur tändstiftet med en tändstiftsnyckel.
5. Häll i en tesked tvåtaktsolja i brännkammaren.
6. -

jan inuti motorn.
7. Skruva i tändstiftet igen.
8. Rengör maskinen grundligt och genomför underhåll.
9. Förvara maskinen på ett svalt och torrt ställe.

Kedjehjul
Belastningen på kedjehjulet är särskilt stor. Kontrollera 
regelbundet att inte tänderna är slitna eller skadade.
Rengör kedjehjulet och styrskenans fäste med en borste.

Ett slitet och skadat kedjehjul minskar sågkedjans 
livslängd och bör därför omgående bytas ut av ett 
serviceställe.

Häcksaxtillbehör
Kontrollera slitaget på häcksaxen efter varje 
användning, speciellt mellanrummet i skäranord-
ningen

Justera skäranordningen
Ställ in mellanrummet när 

 klipprester fastnar mellan knivarna,
 när mellanrummet har ökat genom normalt slitage i 

skäranordningen efter längre användning.
För att få ett bra klippresultat måste mellanrummet mellan 
klingorna och svärdet vara rätt inställt.
1. Lossa muttern på ovansidan av skäranordningen 

(11-2).
2. Dra åt skruvarna på undersidan (11-3) lätt (lossa dem 

eventuellt lite innan).
3. Vrid skruvarna ett kvarts till ett halvt varv motsols.
4. Håll fast skruvarna med skruvmejseln och dra åt mutt-

rarna. 
Mellanrummet är rätt inställt när skivan under skruv-
huvudet kan vridas fram och tillbaka förhand utan pro-
blem.

5. Smörj klippanordningen med miljövänlig smörjolja.

Ett för litet mellanrum leder till stark värmeutveck-
ling som skadar maskinen.

Smörja svänghuvudet
Svänghuvudet ska smörjas var 20:e drifttimme i de tre 
smörjnipplarna (18) med miljövänligt smörjfett.
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Återta maskinen i drift 
1. Ta bort tändstiftet.
2. Dra snabbt i startlinan för att få bort resterande olja i 

brännkammaren.
3. Rengör tändstiftet, kontrollera elektrodavståndet och 

byt ut vid behov.
4. Förbered maskinen för användning.
5. Fyll tanken med korrekt blandning av bränsle och olja.

Avfallshantering
Uttjänta maskiner får inte kas-
seras i hushållsavfallet!

Förpackning, maskin och tillbehör är tillverkade av 
återvinningsbara material och ska bortskaffas i enlighet 
med det. 
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Felavhjälpning

Motorenhet

FEL MÖJLIG ORSAK LÖSNING
Motorn startar inte Felaktig startprocedur Läs igenom bruksanvisningen

Motorn startar, men stannar 
sedan

Felaktigt reglageläge på choken Ställ reglaget på RUN
Smutsigt, felinställt eller felaktigt 
tändstift

Rengör, ställ in eller byt ut tändstiftet

Motorn startar, men går inte på 
full effekt

Felaktigt reglageläge på choken Ställ reglaget på RUN

Motorn går ryckigt Smutsigt, felinställt eller felaktigt 
tändstift

Rengör, ställ in eller byt ut tändstiftet

Avger onormalt mycket rök Felaktig bränsleblandning Använd korrekt bränsleblandning 
(förhållande 25:1)

Grensåg

FEL MÖJLIG ORSAK LÖSNING
Ingen kedjesmörjning Tom oljetank

Smutsig styrskena
Kontrollera oljetank / fyll på sågked-
jeolja
Oljeutlopp / oljekanal/ rengör styrspår 
för olja

Motorn fungerar inte Kontrollera oljetank / fyll på sågked-
jeolja

Lossa kedjebromsen

Häcksax

FEL MÖJLIG ORSAK LÖSNING
Häcksaxen arbetar med avbrott Strömbrytare defekt

Internt fel
Kontakta AL-KO:s serviceverkstad

Motorn startar, men går inte på 
full effekt

Internt fel Kontakta AL-KO:s serviceverkstad

Knivarna blir varma Knivarna har inte smörjts Smörj knivarna lätt
Knivarna blir slöa Kontakta AL-KO:s serviceverkstad
Slipa knivarna Kontakta AL-KO:s serviceverkstad
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EG-försäkran om överensstämmelse S

Härmed försäkrar vi att denna produkt, i det utförande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven för  

Produkt
Multitool 
 
Serienummer
G2302305

Tillverkare
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
TYSKLAND

Auktoriserad representant
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
TYSKLAND

Typ
BC 330 MT

EU-direktiv
2006/42/EC 
2004/108/EC 
2000/14/EC 
2002/88/EC

Harmoniserande standarder
EN ISO 11806/1 (bensindriven trimmer)
EN ISO 10517:2010 (bensindriven häcksax) 
EN ISO 11680-1:2011 (grensåg) 
EN ISO 14982/2009 (EMV)

Ljudeffektnivå 
uppmätt / garanterad
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Bedömning av överens-
stämmelse
2000/14/EG  
bilaga V

Anmält organ
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Tyskland 
EG-typkontrollintyg: 
nr BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, VD

Garanti S

Eventuella material- eller tillverkarfel på maskinen ansvarar vi för under garantin inom den lagstadgade preskriptionsti-
den antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden gäller utifrån respektive lands lag, i vilket 
maskinen införskaffades.

Våra garantiåtaganden gäller endast vid:
 Ett korrekt handhavande av maskinen
 Beaktande av bruksanvisningen
 Användning av originalreservdelar

Garantin upphör att gälla vid:
 Egna reparationsförsök på maskinen
 Tekniska förändringar på maskinen
 Ej ändamålsenlig användning (t.ex. användning för 

kommersiellt bruk eller inom kommunal verksamhet

Garantin gäller inte för:
 Lackskador som beror på normalt slitage.
 Slitagedelar som på reservdelskartan är markerade med ramen xxx xxx (x) .
 Förbränningsmotorer – För dessa gäller separata garantibestämmelser från respektive motortillverkare.

Vid garantianspråk vänder ni er med detta garantidokument och kvittot till en återförsäljare eller närmaste auktorise-
rade kundtjänst. Genom detta garantiåtagande påverkas inte köparens lagstadgade anspråk gentemot försäljaren.
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Om denne håndboken
 Les denne dokumentasjonen før igangsetting. Dette er 

forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri håndtering.
 Vær oppmerksom på sikkerhets- og varsel- 

henvisningene i denne veiledningen og på maskinen.
 Denne veiledningen er en permanent del av det  

beskrevne produktet, og må overleveres til kjøperen 
ved salg.

Tegnforklaring

Advarsel!
Dersom disse advarslene følges nøye, kan person-
skader og/eller skader på gjenstander unngås.

Spesiell informasjon for bedre forståelighet og 
håndtering.

Produktbeskrivelse
Denne dokumentasjonen beskriver en håndstyrt bensin-
dreven buskrydder.

Komplettsettet består av følgende komponenter:
 Motorenhet (1)  Varenr. 112983
 Skjærekniv og trådspole- 

påsats (sett) (2)  Varenr. 112986
 Beskjæringsmaskin-påsats (3)  Varenr. 112970
 Hekksaks-påsats (4)  Varenr. 112971

Betydningen til symbolene på motorenheten

Advarsel!

Les bruksanvisningen

Bruk vernebriller, hjelm og hørselvern

Bruk vernehansker

Bruk vernesko

Hold kropp og klær unna skjære- 
verktøyet

Fare pga. gjenstander som kastes ut

15m(50ft) Avstanden mellom apparatet og  
tredjepersoner må være minst 15 m.



305

N

440407_a

Betydning av symbolene på skjærekniv/trådspole-
påsats

Les bruksanvisningen

Bruk vernebriller, hjelm og hørselvern

Bruk vernehansker

Bruk vernesko

Hold andre unna. Sikkerhetsavstand 
min. 15 m

Fare pga. utslyngte deler

Unngå tilbakeslag

Maks. turtall skjærekniv  
6200 min-1

Maks. turtall skjærekniv  
6200 min-1

Betydningen til symbolene på hekksaksen

Les bruksanvisningen

Bruk vernebriller, hjelm og hørselvern

Bruk vernehansker

Bruk vernesko

Hold personer unna skjæreinnretningen. 
Sikkerhetsavstand min. 15 m

 Skjærelengde 400 mm

Betydning av symbolene på beskjæringsmaskinen

Les bruksanvisningen

Bruk vernebriller, hjelm og hørselvern

Bruk vernehansker

Bruk vernesko

Hold personer unna skjæreinnretningen. 
Sikkerhetsavstand min. 15 m

Ikke bruk beskjæringsmaskinen i 
nærheten av kabler, strøm- eller 
telefonledninger.
Overhold ved arbeider med beskjæ-
ringsmaskinen en sikkerhetsavstand 
på 10 m til overjordiske, strømførende 
ledninger.

Lengden til sverdet 310 mm

Maks. skjærelengde 260 mm

Sagkjedeolje

 Still inn kjedesmøring

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

Advarsel - Fare for personskader!
Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger må ikke 
tas ut av drift!

Advarsel - Fare for personskader!
Motorenheten skal ikke brukes uten påsats  
(skjærekniv, trådspole, beskjæringsmaskin  
eller hekksaks)! 
Bruk kun verktøyet som originalt fulgte med  
apparatet.
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Nødstans
I nødssituasjoner settes tenningsbryteren på "STOP".

Beskyttelsesskjold mot steinsprut
Beskytter brukeren mot gjenstander som kastes bort. Den 
integrerte trådkniven kutter skjæretråden til tillatt lengde 
under drift.

Delt skaft
Med det delte skaftet kan du enkelt montere motorenheten 
og påsatsene til hverandre, og lagre plassbesparende når 
du er ferdig.

Påsatsene festes via det delte skaftet.

Tiltenkt bruk

Advarsel!
Det er fare for personskade!

 Som tiltenkt bruk regnes også å overholde drifts-,  
vedlikeholds- og reparasjonsbetingelsene som  
produsenten har forskrevet og det å følge sikkerhets-
anvisningene som er nevnt i bruksanvisningen.

 All bruk som ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk. 
Produsenten påtar ikke noe ansvar for skader som 
er forårsaket av dette. Risikoen ligger hos brukeren 
alene.

 Endringer på apparatet som gjøres på egen hånd 
utelukker ansvar fra produsentens side for skader som 
forårsakes av dette.

 Apparatet må kun armeres, brukes og vedlikeholdes  
av personer som er fortrolig med det og opplært  
angående farene. Reparasjoner skal kun gjøres av  
oss hhv. kundeservicested som er oppnevnt av oss.

For skjærekniv/trådspole-påsats gjelder:
 Skjærekniven skal kun brukes til klipping av gress og 

trimming av busker og kratt i private områder.
 Trådspole-påsatsen er egnet for klipping av gress og 

lignende vekster samt plenkanter i private hus- og fri-
tidshager som ikke er tilgjengelig med gressklipperen.

 Apparatet skal ikke brukes i offentlige anlegg, parker, 
idrettsarenaer eller langs gater og til jord- og skogbruk.

 Apparatet skal ikke brukes til å kutte og forminske: 
 hekker, busker og kratt
 blomster
 med tanke på kompostering.

For beskjæringsmaskinen gjelder:
 Beskjæringsmaskinen er kun egnet for å klippe grener 

på stående trær.
 Ikke bruk beskjæringsmaskinen for å hogge trær, 

skudd eller buskas.
 Ikke bruk beskjæringsmaskinen til å sage i bygge- 

materialer og plast.
 Beskjæringsmaskinen er kun egnet for privat bruk i 

hus- og fritidshage.
 Beskjæringsmaskinen er ikke egnet til skogsdrift  

(beskjæring i skogen).

For hekksaksen gjelder:
 Hekksaksen er kun tiltenkt til skjæring av kvister unge 

utskudd på hekker og husker i hus- og fritidshager.
 Som hekksakser til private hus- og fritidshager anses 

apparater som ikke blir brukt i offentlige anlegg, parker, 
idrettsarenaer samt til jord- og skogbruk.

 Apparatet skal ikke brukes til klipping av plen, plen- 
kanter eller til å forminske kompostgods.

Restrisiko

På grunn av konstruksjonen som bestemmes av bruks- 
formålet kan det, til tross for tiltenkt bruk og at alle  
gjeldende sikkerhetsforskrifter følges, komme til restrisiko. 
Restrisiko kan minimaliseres når "Sikkerhetsanvisningene" 
og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisningen som helhet blir 
fulgt. 
Hensyn og forsiktighet reduserer faren for person- og 
materialskader.

 Dette apparatet genererer et elektromagnetisk felt  
under drift. Dette feltet kan under visse omstendigheter 
påvirke aktive eller passive medisinske implantater.  
For å redusere faren for alvorlige skader, anbefaler vi at 
personer med medisinske implantater oppsøker legen 
sin og produsenten av det medisinske implantatet før 
elektroverktøyet brukes.

 Helseskader som resulterer av hånd-arm-svingninger, 
dersom apparatet brukes over lengre tid eller ikke blir 
ført eller vedlikeholdt korrekt.

 Svekket hørsel ved langvarig bruk uten hørselvern.
 Forbrenningsfare ved kontakt med varme komponenter.
 Fare for karbonmonoksidforgiftning ved bruk av  

apparatet i lukkede eller dårlig ventilerte rom.
 Brannfare.

For skjærekniv/trådspole-påsats gjelder:
 Fare for personskader ved å gripe inn i skjæreverktøyet 

mens det går.
 Fare for skader på føttene pga. kontakt med skjære-

verktøyet på et ikke tildekket område.
 Utslynging av steiner og jord
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Tekniske data

BC 330 MT (komplett sett)

Art.-nr. 112942

Motortype 2-takt, luftkjølt

Slagvolum 32,6 cm³

Effekt 1,1 kW

Tørr vekt (EN ISO 11806) 6,7 kg

Driftsvekt uten bensin 7,5 kg

Drivstoffmengde 1,1 l

Tenning Elektronisk

Tennplugg L8RTC

Drivverk Sentrifugalkobling

Håndtak "Bike"-håndtak

Lydeffektnivå  
(EN ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Lydtrykknivå  
(EN ISO 22868)

102 dB

Vibrasjon (ISO 22867)

Tverrsnitt tråd 2,5 mm

Klippebredde tråd 41 cm

Klippebredde skjære-
kniv

24 cm

Klippelengde hekksaks 39 cm

Sverdlengde motorsag 25 cm

Turtall motor maks. 9 500 o/min

Turtall motor tomgang 2800 ± 150 o/min

Turtall verktøy
(Skjærekniv)

7 500 o/min

Tilbehør:
Skjærekniv Varenr. 112405

Trådspole Varenr. 112406

Kjede Varenr. 112972

For beskjæringsmaskinen gjelder:
 Fare for tilbakeslag når sverdspissen berører en fast 

gjenstand.
 

(sagkjede).
 Skader pga. bortslyngte materialer.

For hekksaksen gjelder:
 Skader pga. bortslyngte deler.
 Brudd ut utslynging av knivdeler.

Ut over dette kan det være restrisiko til tross for alle  
gjennomførte tiltak.

Produktoversikt
Produktoversikten (1) gir en oversikt over apparatet.  
Vist er en utførelse med trådspole-påsats.

Deleoversikt (1)

1 Bensinmotor
2 Øye for bæresele
3 Gass-spaklås
4 Gass-spak
5 Tenningsbryter START/STOPP
6 Håndtak
7 Skaft-feste
8 Delt skaft
9 Skjold
10 Trådkutter
11 Trådspoledeksel med trådspole

Henvisning til bilder i bildedelen gjøres med 
(bilde-nr.). 
(bilde-nr. - arbeidstrinn-nr.) henviser til arbeids-
trinn som vises i bildedelen.
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 Vær oppmerksom. Følg med hva du gjør. Utvis skjønn 
når du jobber. Ikke bruk apparatet hvis du er trøtt el-
ler er påvirket av narkotika, alkohol eller medisiner. Et 
øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av apparatet kan 
føre til alvorlige personskader.

 Barn og ungdom under 18 år samt personer som ikke 
er kjent med bruksanvisningen skal ikke betjene ap-
paratet.

 Hold barn, personer og dyr unna arbeidsområdet (min. 
15 m avstand).

 Ikke la andre personer, spesielt barn, ta på verktøyet 
eller motoren.

 Unngå å bruke maskinen hvis andre personer, spesielt 
barn, er i nærheten.

Personlig verneutstyr
Arbeid aldri uten egnet verneutstyr:

 ikke bruk løst sittende klær eller smykker, de kan sette 
seg fast i bevegelige deler

 bruk hårnett hvis du har langt hår
 bruk godkjent beskyttelseshjelm i situasjoner hvor du 

må regne med hodeskader.
 visir
 hørselvern
 vernetøy med signalfarger
 bukse og hansker med sagbeskyttelse
 sklisikkert fottøy (vernesko) med sagbeskyttelse og 

tåvern
 brannslukningsapparat og spader (gnister kan oppstå 

under arbeidet)
 førstehjelpsskrin
 evt. mobiltelefon

Sikkerhetsanvisninger - før arbeidet
Gjennomfør følgende kontroller før igangsetting og regel-
messig under arbeid. Følg de gjeldende avsnittene i den 
originale bruksanvisningen:

 Er apparatet komplett og montert iht. forskriftene?
 Er apparatet i god og sikker tilstand?
 Er håndtakene rene og tørre?
 Forsikre deg før du starter arbeidet at:

 ingen andre personer, barn eller dyr oppholder seg 
i arbeidsområdet

 du kan trekke deg unna uten hinder
 at fotområdet er fri for fremmedlegemer, kratt og 

grener.
 du står sikkert.

 er arbeidsplassen fri for snublefarer? Hold orden i  
arbeidsområdet ditt! Uorden kan føre til ulykker -  
snublefare!

 Ta hensyn til innvirkninger fra omgivelsene:
 Arbeid ikke med utilstrekkelige lysforhold (f.eks. 

ved tåke, regn, tett snøfall eller i skumringen). Du 
kan ikke se detaljer i fallområdet - ulykkesfare!

BC 330 MT (motorenhet)

Art.-nr. 112943

Motortype 2-takt, luftkjølt

Slagvolum 32,6 cm³

Effekt 0,9 kW

Tørr vekt  
(EN ISO 11806)

5,2 kg

Driftsvekt uten 
bensin

6,2 kg

Drivstoffmengde 1,1 l

Tenning Elektronisk

Tennplugg L8RTC

Drivverk Sentrifugalkobling

Lydeffektnivå  
(EN ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Lydtrykknivå  
(EN ISO 22868)

102 dB

Turtall motor maks. 9 500 o/min

Turtall motor  
tomgang

2800 ± 150 o/min

Turtall verktøy
(Skjærekniv)

7 500 o/min

Sikkerhetsanvisninger

Advarsel 
Følg nedenstående merknader for å beskytte deg 
selv og andre mot potensielle skader.
Les og følg følgende merknader og forskrifter for 
å forebygge ulykker. Følg gjeldende sikkerhets-
forskrifter før du tar i bruk dette produktet for å 
beskytte deg selv og andre mot mulige skader.

 Gi sikkerhetsanvisningene videre til alle personer  
som jobber med maskinen.

 Ta godt vare på disse sikkerhetsanvisningene.
 Alle reparasjoner på sikkerhetsutkoblingen skal  

 
oppnevnt av produsenten.

 Gjør deg kjent med apparatet ved hjelp av den  
originale bruksanvisningen før bruk.

 Bruk ikke apparatet til formål som det ikke er  
bestemt for (se tiltenkt bruk).



309

N

440407_a

 Ikke bruk apparatet i nærheten av lettantennelige 
væsker eller gasser - brannfare.

 Brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer som 
kan oppstå overfor andre personer eller deres 
eiendom.

Sikkerhetsanvisninger - betjening
 Arbeid aldri med kun en hånd. Hold apparatet alltid 

med begge hender.
 Arbeid aldri med 

 med utstrakt arm
 på vanskelig tilgjengelige steder
 over skulderhøyde - på en stige, et stativ eller  

stående i et tre.
 Arbeid på sklisikkert og jevnt underlag. Unngå unormale 

kroppsstillinger. Sørg for å stå støtt og pass alltid på å 
ha balansen.

 Slå av apparatet når du tar pauser og legg det slik  
at ingen blir utsatt for fare. Sikre apparatet mot uved- 
kommende.

Sikkerhetsanvisninger - under arbeidet
 Arbeid aldri alene. Ha alltid talekontakt eller visuell 

kontakt med andre personer slik at hjelp kan gis raskt 
dersom ulykken skulle være ute.

 Stopp motoren med en gang ved truende fare eller 
ulykke.

 La apparatet aldri kjøre uten oppsyn.
 Apparatet produserer skadelige stoffer. La det aldri  

stå på i lukkede eller dårlig ventilerte rom. Sørg for 
tilstrekkelig ventilasjon når du arbeider i fordypninger, 
grøfter eller trange omgivelser. Det er fare for forgifting 
med karbonmonoksid eller død ved kvelning!

 Avslutt arbeidet straks når du føler deg uvel (f.eks hode-
pine, svimmelhet, kvalme etc.) - Økt ulykkesfare!

 Ikke overbelast maskinen! Den arbeider bedre og  
sikrere i angitt effektområde.

 Ta pauser under arbeidet sånn at motoren kan kjøle 
seg ned.

 Sett ikke et varmt apparat i tørt gress eller på lett an-
tennelige gjenstander.

 Ta aldri på lyddemper eller motor mens apparatet er i 
gang eller kort tid etter at det har blitt slått av. Fare for 
forbrenning!

Vibrasjoner
Når personer med hjerte- og karsykdommer settes for 
vibrasjoner for ofte kan det føre til skader på nerve- 
systemet eller blodkarene.
Du kan redusere vibrasjonene:

 ved å bruke kraftige, varme arbeidshansker
 

Generelle - sikkerhetsanvisninger
 Vær nøye med stellet av apparatet.

 Følg vedlikeholdsforskriftene og merknadene for 
verktøyskiftet.

 Hold håndtakene tørre og fri for kvae olje og fett.
 Monter kun skjæreverktøy som er bestemt for appa-

ratet. Bruken av andre verktøy og annet tilbehør kan 
utgjøre en fare for personskader.

 Kontroller maskinen for eventuelle skader:
 Før videre bruk av apparatet på beskyttelses- 

innretninger kontrolleres grundig på feilfri og  
tiltenkt funksjonalitet. Driv maskinen kun med 
komplette og korrekt monterte beskyttelses- 
innretninger og endre aldri noe på apparatet  
som kan påvirke sikkerheten.

 Kontroller om bevegelige deler fungerer feilfritt og 
ikke sitter fast eller om deler er skadet. Samtlige 
deler må være montert riktig og oppfylle alle forut-
setninger for å garantere sikker drift.

 Skadede beskyttelsesanordninger og deler må  
repareres eller skiftes ut faglig korrekt av et fag-
verksted, så fremt ikke annet er angitt i bruks- 
anvisningen.

 Skadede eller uleselige sikkerhetsklistremerker 
må skiftes ut.

 Ikke la verktøy sitte fast! Kontroller alltid før innkobling 
at alle verktøy er fjernet.

 Oppbevar apparatet når du ikke bruker det på et tørt, 
lukket sted utenfor rekkevidden til barn.

 Foreta ingen ytterligere reparasjoner enn de som er 
beskrevet i kapittel "vedlikehold" på apparatet men  
ta direkte kontakt med produsenten hhv. ansvarlig 
kundeservice.

 Alle reparasjoner på apparatet skal gjennomføres av 
produsenten eller et av kundeservicesentrene.

 Bruk kun originale reserve-, tilbehørs- og spesialdeler. 
Ved bruk av andre reservedeler og annet tilbehør kan 
brukeren bli utsatt for ulykker. Produsenten overtar 
ikke noe ansvar for skader som følger av dette.
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Sikkerhetsanvisninger skjærekniv/trådspoleenhet
 Fjern før skjæring alle fremmedlegemer (f.eks. steiner, 

grener, tråd etc.). Vær under arbeidet oppmerksom på 
ytterligere fremmedlegemer.

 Sørg før du slår apparatet på at skjæreverktøyet ikke 
berører bakken.

 Sørg før du slår apparatet på at dine hender og føtter 
har sikker avstand til skjæreverktøyet.

 Ikke start skjæringen før skjæreverktøyet har nådd fult 
turtall.

 Berør aldri faste gjenstander (steiner, stammer) med 
skjæreverktøyet mens det er i bevegelse.

 Skjæreverktøyet fortsetter å gå! Ikke brems det for 
hånd.

 Slå av apparatet og trekk ut tennpluggen ved:
 Kontakt mellom apparatet og steiner, spiker og 

andre fremmedlegemer
 Reparasjoner
 Vedlikehold og rengjøring
 Utbedring av feil
 Transport og oppbevaring
 Skift av skjæreverktøy
 Forlating av maskinen (også korte avbrudd)

Sikkerhetsanvisninger beskjæringsmaskin
 Den som jobber med beskjæringsmaskinen må kunne 

forevise tilsvarende utdanning og være fortrolig med 
bruken av beskjæringsmaskinen og verneutstyret.

 Bruk kun egnede sverd- og sagkjedekombinasjoner, 
som beskrevet i "Tekniske data". Feil kombinasjon 
øker faren for tilbakeslag!

 Er oljetanken (kjedesmøring) fylt? Kontroller oljenivået 
regelmessig. Etterfyll sagkjedeolje omgående, slik at 
sagkjedet ikke går tørt.

 Er sagkjedet strammet rett? Følg punktene i avsnittet 
"Stram sagkjede".

 Er sagkjedet kvesset riktig? Bruk kun sagkjeder som 
er godt kvesset, siden butte sagkjeder ikke bare øker 
faren for tilbakeslag, men også belaster motoren.

 Bruk ingen sagkjeder med sprekker eller forandret 
form.

 Beskjæringsmaskinen skal støttes sikkert og holdes 
fast når den slås på. Kjede og sverd må stå fri.

 Ikke start skjæringen før sagkjedet har nådd fult turtall.
 Ikke prøv å treff et allerede gjort kutt.
 

tre.
 Vær forsiktig når du sager splintret tre. Fare for skader 

pga. trebiter som blir revet med.
 Stå sikker når du bruker beskjæringsmaskinen.
 Skift arbeidsposisjon regelmessig for å unngå en  

monoton arbeidsstilling.

 Sørg for at treet er fritt for fremmedlegemer (spiker 
etc.).

 Vær forsiktig på slutten av et sagkutt. Vektfordelingen 
forandrer seg så snart beskjæringsmaskinen kommer 
ut av treet. Fare for personskade på bein og føtter.

 Trekk beskjæringsmaskinen kun med kjørende sag-
kjede ut av kuttet.

 Slå apparatet av omgående om sagkjedet klemmer 
fast i treet. Bruk en kile for å få sverdet ut igjen.

 Berør aldri trådgjerder eller bakken med sagkjedet 
mens det går.

 Ved arbeidspauser skal beskjæringsmaskinen sikres 
(kjedevern monteres) og legges ned, sånn at ingen blir 
utsatt for fare. Sikre beskjæringsmaskinen mot uved-
kommende.

 Slå av apparatet og trekk ut tennpluggen ved:
 Kontakt mellom beskjæringsmaskinen og jords-

monnet, steiner, spiker og andre fremmedlegemer. 
Kontroller straks kjede og sverd

 Reparasjoner
 Vedlikehold og rengjøring
 Utbedring av feil
 Transport
 Etterstramming av kjedet
 Kjedeskift
 Forlating av maskinen (også korte avbrudd)

Sikkerhetsanvisninger for hekksaks
 Ta alltid ut alle fremmedlegemer fra hekken (f.eks. 

tråd), siden disse kan skade skjæreinnretningen til 
hekksaksen.

 Forsiktig ved luftlinjer.
 Hold hender og føtter unna skjæreinnretningene når 

disse er i bevegelse.
 Ikke bruk hekksaksen til løfte eller skuffe bort trebiter 

eller andre gjenstander.
 Når du slipper gass-spaken fortsetter skjæreinnretningen 

en kort stund å bevege seg (tomgangseffekt).
 Start skjæringen med løpende skjæreinnretning.
 Ikke bruk en butt, sprukket eller skadet skjæreinnretning.
 Berør aldri trådgjerder eller bakken med skjære- 

innretningen mens den går.
 Slå av motoren og la maskinen stanse helt når

 skjæreinnretningen berører et fremmedlegeme.
 driftslydene blir høyere.
 maskinen vibrerer uvant mye. Trekk da tennplugg-

støpslet av tennpluggen og gjennomfør følgende 
tiltak:

- kontroller maskinen for skader;
- kontroller for løse deler og fest løse deler;
- skift ut skadede deler mot tilsvarende eller få 

reparert.
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Trådspole-påsats

Monter trådspole (7)
1. 
2. Stikk unbrakonøkkelen inn i hullet med medfølger- 

skiven og skru trådspolen på føringstappen på driv- 
akselen ved å dreie til venstre.

3. Lås medfølgerskiven med unbrakonøkkelen for å 
stramme til trådspolen.

Motorenhet

Stille inn skulderreim

Advarsel 
Bruk alltid skulderreimen under arbeid. Ikke fest 
skulderreimen før etter at motoren har startet i 
tomgang.

1. Legg skulderreimen først over venstre skulder.
2. Stikk låsehakene inn i øyet (1-2).
3. Kontroller lengden til skulderreimen med noen sving- 

ende bevegelser uten å starte motoren.
 Trådspole-påsats eller skjærekniv må ligge  

parallelle med bakken.

Komplett sett

Monter delt skaft
1. Løsne festemutter (9-1) og trekk splinten litt ut (9-2).
2. Sett nedre del av skaftet med skjoldet inn i øvre del 

av skaftet - før føringssporet inn på splintsiden. (9-3).
3. Slipp splinten (10-1) igjen og fest nedre del av det  

delte skaftet med festemutter (10-2).

Demonter delt skaft
1. Løsne festemutter (9-1) og trekk splinten litt ut (9-2).
2. Trekk nedre del av det delte skaftet med skjoldet ut av 

den øvre delen (10-3).
Multitool BC 3030 MT kan lagres plassbesparende.

Monter forlengelse for det delte skaftet på beskjæ-
ringsmaskin og hekksaks-påsats.
1. Sett kilen til skaftforlengelsen inn i beskjærings- 

maskinen eller hekksaks-påsatsen (3-1, 4-1). 
2. Sett skruen (3-2, 4-2) inn i hullet og trekk til.
3.  Trekk til klemskruen (3-3, 4-3).

 Slå av motoren og trekk ut tennpluggen
 før du fjerner fastklemt skjæregods
 før utbedring av feil
 ved driftspauser
 når du går fra hekksaksen

Montering
Advarsel 
Maskinen må kun brukes etter fullstendig  
montering.

Motorenhet

Montere håndtak
1. Sett håndtakunderdelen på gummimansjetten på 

skaftrøret til motorenheten (5). 
2. Sett håndtaket på håndtakunderdelen og fest begge 

deler med skruene, skivene og fjærringene.

Skjærekniv

Monter skjold.

1. Legg metallblad (6-2) under skjoldet (6-3).
2. Fest med 4 skruer (6-1) på det delte skaftet.

Kniven som er integrert i skjoldet (trådkutteren) 
kutter klippetråden automatisk til optimal lengde.

Monter skjærekniv

1. Monter den lille kuttebeskyttelsen på skjoldet.
2. 
3. Legg skjærekniven (8-4) slik på medfølgerskiven (8-2) 

at skjæreknivens hull ligger nøyaktig på føringskret-
sen til medfølgerskiven.

4. 
siden peker mot skjærekniven.

5. Skru fast festemutter (7) på føringstappen til drivak-
selen (1). Stikk da unbrakonøkkelen (3) inn i tiltenkte 
hull og stram til ved å dreie nøkkelen til venstre.

6. Sikre mutteren med splinten.
7. Monter den lille kuttbeskyttelsen på skjoldet igjen.
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Beskjæringsmaskin-påsats

Montere sverd og sagkjede

Advarsel 
Slå av motoren og bruk beskyttelseshansker før 
alle arbeider på sverdet eller sagkjedet.

1. Skru av festemutrene (13-1) og ta av dekslet (13-2).
2. Drei kjedestrammeskruen (13-3) med klokken, helt 

ende av gjengen.
3. Legg sagkjedet inn i det omløpende føringssporet på 

sverdet (14). 
Vær da obs på at kjedeleddene ligger i rett retning 
(16).

4. Legg på sverdet. Kjedestrammetappen (15-1) må gripe 
inn i det passende kjedestrammehullet til sverdet.

5. Vær ved montering obs på at kjedeleddene ligger rett 
i føringssporet og på kjedehjulet.

6. Monter dekslet (13-2) igjen og trekk festemutteren 
(13-1) fast for hånd.

7. Stram sagkjedet som beskrevet i avsnittet "stram sag-
kjede"

Stram sagkjedet
1. Løsne festemutteren (13-1) maks. 1 omdreining.
2. Løft spissen til sverdet litt og drei kjedestrammeskruen 

(13-3) med klokken til du får rett kjedestramming.
3. Sagkjedet er strammet riktig når den kan løftes  

3 - 4 mm på midten av sverdet (16).
4. Drei kjedestrammeskruen mot klokken hvis sagkjedet 

er strammet for sterkt.
5. Kontroller om kjedeleddene ligger riktig i førings- 

sporet til sverdet.
6. Trekk fast festemutrene igjen.

Hekksaks-påsats
Hellingen til hekksaks-påsatsen kan justeres for optimal 
bruk.
1. Løsne justeringsspak (11-1).
2. Vend apparatet i ønsket posisjon.
3. Trekk fast justeringsspak.
4. Ta av beskyttelsesskinnene (12) før arbeidet.

Drivstoff og driftsmidler

Sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL - brannfare! 
Bensin er svært lett antennelig!

FORSIKTIG - fare for forgiftning! 
Ikke la motoren gå i et lukket rom!

 Forsikre at det ikke renner ut drivstoff fra motoren,  

 Oppbevar og bland derfor bensin i tiltenkte beholdere
 Drivstoff må kun fylles utendørs
 Ikke røyk under fylling 
 Ikke åpne tanklokket mens motoren er i gang eller 

mens den er varm
 Ødelagt tank eller tanklokk må byttes ut
 Lukk alltid tanklokket godt igjen
 Dersom bensin er rent ut:

 Ikke start motoren
 Unngå tenningsforsøk
 Rengjør apparatet
 La resterende drivstoff fordunste

Framstille drivstoffblanding
Bruk kun drivstoff i et forhold på 25:1. 
Vi anbefaler bruk av drivstoffer med lavt bioetanol-
innhold < 5%.

1. Fyll i bensin og 2-takts-merkeolje i en egnet beholder 
iht. tabellen. 

2. Bland begge deler godt.

Drivstoff-blandingsforhold
Blandingsprosess Bensin Blan-

dingsolje
25 deler bensin
1 del
2-takts blandingsolje

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml
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7. Still chokespaken til stillingen RUN så snart motoren  
har tent.

8. Trekk ut startertauet til motoren starter.
9. Hvis motoren ikke starter, gjenta trinn 1 til -8.
10. Når du slipper gass-spaken kjører motoren med tom-

gang.

Varmstart
1. Sett tenningsbryteren på START.
2. Sett chokespaken på RUN. 
3. Lås gass-spaken som under "Kaldstart".
4. Trekk maksimalt 6x raskt i startsnoren - motoren  

starter. Hold gass-spaken helt inne til motoren går  
rolig.

 Motoren starter ikke:
 Sett chokespaken i posisjon RUN.
 Trekk 5x i startsnoren

 Dersom motoren fremdeles ikke starter: 
 Vent i 5 minutter og prøv så mens du holder inne 

gass-spaken

Vær oppmerksom på kapitlet "Hjelp ved feil".

Slå av motoren
1. Slipp gass-spaken og la motoren gå i tomgang.
2. Sett tenningsbryteren til STOP.

ADVARSEL! 
Motoren fortsetter å gå etter at den er slått av - 
fare for skade!

Betjening
La alltid motoren gå i det øvre turtallområdet under trim-
ming og klipping

Sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL! 
Følg alltid sikkerhets- og varselhenvisningene i 
denne dokumentasjonen og på apparatet.

 Bruk hensiktsmessige arbeidsklær
 Hold god avstand under arbeid
 Apparatet må alltid betjenes med begge hender
 Hold kropp og klær unna skjæreverktøyet
 Hold tredjepersoner unna fareområdet
 Hold aldri trådspole-påsatsen over knehøyde mens  

apparatet er i bruk

Igangsetting
ADVARSEL! 
Utfør alltid visuell kontroll før bruk. 
Begrepet skjæreverktøy omfatter knivblad, tråd- 
spole, sagkjede samt knivene til hekksaksen.

 Apparatet må ikke brukes med løse, skadede eller 
slitte skjæreverktøy og/eller festedeler!

 Fest bæresele over venstre skulder og hekt beltet til 
belteøyet på motorenheten (1-2)

 Innta en sikker posisjon.
 Bruk alltid skjold ved bruk av skjærekniv
 Vær oppmerksom på nasjonale forskrifter for driftstider
 Følg alltid den medfølgende bruksanvisningen fra mot-

orprodusenten
 Kontroller skjæreverktøy før bruk for skader eller 

sprekker, skift eventuelt skadde eller slitte deler med 
originale reservedeler

Starte motoren
FORSIKTIG - fare for forgiftning! 
Ikke la motoren gå i et lukket rom!

Kutt klippetråden til 13 cm før oppstart for ikke å 
overbelaste motoren.

Startspjeldtrinn (chokeinnstillinger): 

   CHOKE    RUN

Kaldstart

ADVARSEL - Fare for tilbakeslag! 
Startsnoren må alltid trekkes rett ut. Ikke la den 
rulle seg fort inn igjen..

1. Still STAR/STOPP-bryteren (19-4) til stillingen START.
2. Trykk gass-spaksperren (19-5) ned og betjen samtidig 

gass-spaken (19-6).
3. Still chokespaken (19-1) til stillingen CHOKE.
4. Trykk gjentatte ganger (10x) hardt på drivstoffpumpen 

(19-3) til bensin/skum vises i innsugingspumpen.
5. Trekk startsnoren (19-2) langsom ut til du føler mot-

stand og så hurtig og kraftig videre ut. Ikke trekk start-
snoren helt ut og før starthåndtaket langsomt tilbake, 
sånn at startsnoren blir rullet opp riktig.

6. Gjenta denne prosessen til motoren tenner kort og 
hørbart.
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 Gå frem stripevis hvis du arbeider i skråninger. Klipp 
en stripe parallelt med skråningen, gå så over det 
klipte området tilbake og klipp neste stripe.

 Tilpass motorturtallet og skjæredybden til de gjeldende 
forutsetningene. Hvis motoromdreiningen er for lav kan 
kvister bli fanget eller sette seg fast i skjæreverktøyet.

 Dersom gress, kvister eller andre gjenstander setter  
seg fast i skjæreverktøyet eller apparatet vibrer  
uvanlig mye, slå motoren av umiddelbart og kontroller 
apparatet.

 Et blokkert vinkeldrev kan føre til koblingsskader.
 Fjern aldri blokkert materiale med roterende skjære-

kniv. Vent derfor til skjærekniven står i ro.
 Skift ut skjærekniven med en original reservedel når 

det blir butt, brutt eller bøyd.

Arbeide med trådspolen

Trimming
 Vipp apparatet litt framover og beveg det med pas-

sende og jevn hastighet fra høyre til venstre.
 Det beste resultatet oppnår du når du klipper tørt 

gress.
 Ikke før kuttetråden direkte langs murer og steinheller, 

siden den ellers slites fort.
 Klipp høyt gress og tett vegetasjon i trinn for å unngå 

at trådspolen blir tettet igjen.
 Tilpass motorturtallet og skjæredybden til de gjeldende 

forutsetningene. Hvis motoromdreiningen er for lav kan 
kvister bli fanget eller sette seg fast i skjæreverktøyet.

 Dersom gress, kvister eller andre gjenstander set-
ter seg fast i skjæreverktøyet eller apparatet vibrer 
uvanlig mye, slå motoren av umiddelbart og kontroller 
apparatet.

 Et blokkert vinkeldrev kan føre til koblingsskader.
 Klippetråden fortsetter å gå etter at trådspole-påsatsen 

er slått av. Vent derfor til tråden har stoppet før du slår 
apparatet på igjen.

 Skift trådspolen med en original trådspole når den er 
tom.

Forlenge kuttetråden

1. La motoren gå med full gass og vipp trådspolen ned 
på bakken.
 Tråden forlenges automatisk.
Kniven (trådkutteren) på skjoldet kutter tråden til 
tillatt lengde.

 Stå alltid nedenfor skjæreverktøyet ved trimming i 
skråninger

 Arbeid aldri i glatt bakke eller skråning
 Bruk aldri apparatet i nærheten av lett antennelige 

væsker eller gasser. 
Eksplosjons- og/eller brannfare!

 Etter kontakt med fremmedlegeme:
 Slå av motoren.
 Kontroller apparatet for skader.

 Personer som ikke er fortrolige med trimmeren, må 
øve seg i bruken mens motoren er avslått.

Arbeide med skjærekniven

Unngå tilbakeslag
ADVARSEL! 
Fare for personskade pga. ukontrollert 
tilbakeslag!
Ved arbeider med skjærekniver av metall kan 
det komme til tilbakeslag av hele apparatet eller 
et plutselig rykk framover ved kontakt med faste 
gjenstander (trær, grener, steiner eller denslags).
Dette tilbakeslaget skjer plutselig og uten varsel og 
kan føre til at du mister kontrollen over apparatet 
og utsetter brukeren og personer i omgivelsen for 
fare. Spesiell fare gjelder i områder med dårlig 
innsyn og tett vegetasjon.

 Hold apparatet under arbeid alltid med begge hender.
 Sørg for at du står stødig. Hold føttene komfortabelt 

spredt og vær alltid forberedt på tilbakeslag.
 Ikke overvurder deg selv og ha alltid balansen når du 

arbeider.
 Før du starter kuttingen bør skjærekniven alltid ha 

nådd fult arbeidsturtall.
Ved friskjæring kan steiner og grus bli slengt opp og føre 
til alvorlige skader. Sørg for at skjoldet er montert sikkert. 
Hvis roterende deler (skjærekniv) ikke blir festet korrekt 
kan dette føre til alvorlige ulykker. Kontroller før du starter 
arbeidet at skjærekniven sitter fast.

Klippe
 Vipp apparatet litt framover og beveg det med pas-

sende og jevn hastighet fra høyre til venstre. Hvis du 
gjør dette får du alltid det nyklipte materialet til å falle 
på området som allerede er klippet.

 Klipp høyt gress og tett vegetasjon i trinn. Kort til det 
først den øvre delen av materialet du ønsker å klippe 
ved å bevege apparatet til høyre. Gjennomfør så mot-
bevegelsen til venstre og klipp den nedre delen.
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Arbeide med beskjæringsmaskinen
Ved arbeid med sagen til beskjæringsmaskinen kan ikke 
tiltenkt bruk føre til sag-tilbakeslag. For å unngå dette:

 Hold alltid beskjæringsmaskinen med begge hender.
 Start skjæringen først når sagkjedet går.
 Sag for best kontroll med undersiden av sverdet. Sett 

 Sag aldri med spissen til sverdet.
 Saging med oversiden kan føre til tilbakeslag fra sagen 

når sagkjedet blir klemt eller treffer en fast gjenstand 
i treet.

 Arbeid bare med korrekt kvesset og spent sagkjede.

Kontroll av kjedespenningen
 Kontroller kjedespenningen ofte siden nye sagkjeder 

øker i lengden.
 I kald tilstand må sagkjedet ligge inntil undersiden  

av sverdet men kunne trekkes gjennom for hånd.
 Ved driftstemperatur forlenger sagkjedet seg og  

henger ned.
ADVARSEL! 
Sagkjedets drivledd må ikke stikke ut av rillen på 
undersiden av sverdet - sagkjedet kunne ellers 
sprette av. Etterstram sagkjede.

Sverd: For å unngå at sverdet blir slitt på en side 
bør du snu det hver gang du skifter kjede.

1. Trekk sagkjedet til kontroll litt gjennom for hånd sånn 
at det ligger riktig på kjedetannhjulet og i sverdet.

Sagkjedet er strammet riktig når den kan løftes 
3 - 4 mm på midten av sverdet og kan trekkes 
gjennom for hånd.

2. Etterstram kjedet om nødvendig, se avsnitt stram sag-
kjede.

Arbeide med hekkesaksen
 Bring hekkesaksen i ønsket helling.
 Den maksimale kuttediameteren er avhengig av tre-

sort, alder, fuktighetsinnholdet og hardheten til treet. 
Kort derfor veldig tykke grener til ønsket lengde med 
en rydningssaks før du bruker hekksaksen.

 Hekksaksen kan takket være sine dobbeltsidige kniver 
føres fram og tilbake eller pendlende fra en side til den 
andre.

 Skjær først sidene til hekken og deretter overkanten.
 Skjær hekken nedenfra og opp.
 Skjær hekken trapesformet. Dette hindrer at den nedre 

delen av hekken blir snau pga. mangel på lys.
 Spenn en hjelpesnor over lengden til hekken hvis du 

ønsker å stusse overkanten av hekken jevn.

ADVARSEL! 
Bruk kun original skjærekniv og tilbehør!
Ikke-originale deler kan føre til skader og  
funksjonsfeil på apparatet!

Vedlikehold og stell 

FORSIKTIG! 
Fare for personskade pga. roterende skjære- 
verktøy!

 Juster vaiertrekk kun når motoren er slått 
av.

 Kontroller funksjonen kun når ljåen ligger.

Rengjøre skjoldet
1. Slå av apparatet.
2. Fjern gressrester forsiktig med en skruetrekker eller  

lignende.

Rengjør skjoldet regelmessig for å unngå at 
skaftet overopphetes.

Motorenhet

ADVARSEL! 

1. 
2. 
3. 
4. 

ADVARSEL! 

føre til store motorskader.
1. Ta tanklokket helt ut.
2. Tapp av eksisterende drivstoff i en egnet beholder.
3. 
4. 
5. 
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Legg beskjæringsmaskinen på et egnet underlag.
1. Skru av dekslet (17-1).
2. Fyll oljetanken med biologisk nedbrytbar sagkjedeolje. 

Bruk trakt for enklere påfylling.  
Pass ved fylling på at ingen smuss havner i oljetanken.

3. Skru igjen dekslet.
4. Bruk aldri resirkulert eller gammel olje. Ved bruk  

av olje som ikke er godkjent for sagkjeder opphører 
garantien.

Kontroll av kjedesmøringen
Kontroller funksjonen til den automatiske kjedesmøringen 
ved å slå på beskjæringsmaskinen og hold den på bakken 
med spissen rettet mot en kartong eller et papir.

Ikke vær bort i bakken med kjedet! Overhold en 
sikkerhetsavstand på 20 cm.

Hvis et økende oljespor vises ved kontroll, fungerer 
oljeautomatikken feilfritt.
Hvis ingen oljespor vises til tross for at oljetanken er full

 rens oljekanalen og kjedestrammehullene
 still inn kjedesmøringen som beskrevet i kapitlet 

"Regulering av kjedesmøringen"
Dersom dette ikke fører frem. Ta kontakt med kunde- 
service.

Regulering av kjedesmøringen
Kjedesmøringen er stilt inn fra fabrikken. Avhengig av 
tresort og arbeidsteknikker kan oljemengden variere og 
må korrigeres.
1. Reguler kjedesmøringen ved hjelp av justeringsskruen 

 Drei mot klokken = stor oljemengde (MAX)
 Drei med klokken = liten oljemengde (MIN)

Kjedesmøringen er stilt inn riktig hvis sagkjedet 
slynger ut olje under drift.

Sagkjede og sverd
Sagkjedet og sverdet er utsatt for store påkjenninger og 
stor slitasje. Skift sagkjedet og sverdet omgående når de 
ikke lenger sikrer en feilfri funksjon.

Stille inn forgasser

Forgasseren er optimalt stilt inn fra fabrikken. 

Skift tennplugg

Avstand tennpluggelektroder (21) = 0,635 mm [0.025“].
1. Trekk til tennplugg med et dreiemoment på 12-15 Nm.
2. Sett tennpluggkontakten på tennpluggen.

Trådspole-påsats

Skift trådspole
1. Trykk begge sperremekanismer på trådspoledekslet 

og ta av trådspoledekslet (22).
2. Ta trådspolen ut av trådspoledekslet.
3. Fjern smuss og gressrester.
4. Tre endene til skjæretråden til den nye trådspolen inn 

i åpningene i trådspoledekslet som er laget for dette.
5. Sett den nye trådspolen med fjær inn i trådspole- 

dekslet. Vær obs på at skjæretråden ikke blir klemt 
fast og trekk de ca 9 cm ut av spolen.

6. Sett trådspoledekslet på trådspolen. Utsparingene i 
trådspoledekslet må ligge over sperremekanismene. 
Trykk trådspoledekslet ned til det går i lås.

Skift trådkutter 
1. Skru ut skruene og ta den gamle trådkutteren av (23).
2. Skru den nye trådkutteren på.
3. Ikke stram skruene for sterkt.

Kvesse trådkutter
1. Løsne trådkutter fra skjoldet.
2. Fest trådkutteren i en skruestikke og slip den med 

 
Fil kun i én retning!

Beskjæringsmaskin-påsats

Fyll på sagkjedeolje
Oljetanken til beskjæringsmaskinen er ikke fylt med 
sagkjedeolje ved leveranse.

Bruk aldri beskjæringsmaskinen uten  
kjedesmøring!

Bruk uten sagkjedeolje fører til skader på sagkjedet og 
sverdet. 
Livslengden og skjæreeffekten til kjedet er avhengig av 
optimal smøring. Under drift blir kjedet automatisk fuktet 
med olje.



317

N

440407_a

Kvessing av sagkjedet

Du kan bare arbeide sikker og god med et skarpt 
og rent sagkjede. Skadde eller feilaktig kvessede 
sagkjeder øker faren for tilbakeslag!

Et sagkjede må kvesses når
 trestøv slynges opp i stedet for trespon
 beskjæringsmaskinen må trykkes mot treet mens du 

skjærer.
For uerfarne brukere: Få en fagmann/kundeservice til å 
kvesse sagkjedet.
Dersom du kvesser sagkjedet selv, overhold følgende 

spesialtilbehør kan fås kjøpt).

Sagkjedetype Oregon 91 P0
Ø 5,5 mm (7/32“)

Dybdebegrenserav-
stand T

0,64 mm (.025“)

25°

60°

Høvletannlengde a min. 3 mm

Ta av lite materiale ved kvessing!

Vi anbefaler bruken av et kjedeslipeapparat for å slipe 
sagkjedet

Rengjøring av sverdet (16)
 Kontroller og rengjør oljeutslipps-åpningene på sverdet 

og føringssporet regelmessig.
 
 Snu sverdet etter hvert kjedeskift/kjedekvessing for å 

unngå slitasje på en side.

Skift et skadet sverd med en gang!

Kjedehjul
Slitasjen på kjedehjulet er særdeles stor. Kontroller ten-
nene til kjedehjulet regelmessig for slitasje eller skader.
Rens kjedehjulet og festene til sverdet med en børste.

Et slitt eller skadet kjedehjul reduserer levetiden 
til sagkjedet og må derfor skiftes omgående av 
kundeservice.

Hekksaks-påsats

Kontroller hekksaksen etter hver bruk for slitasje, 
spesielt glideslarken i skjæreinnretningen.

Juster skjæreinnretning
Etterjuster glideslarken når 

 stort materiale som skal skjæres er fastklemt i knivene,
 slarken har blitt større etter normal slitasje av skjære-

innretningen etter lengre bruk.
For å oppnå gode skjæreresultater må glideslarken  
mellom knivbladene og sverdet være stilt inn riktig.
1. Løsne mutteren på oversiden av skjære- 

innretningen (11-2).
2. Trekk skruene på undersiden (11-3) til litt  

(løsne de evt. litt først).
3. Drei skruene tilbake en kvart til en halv omdreining 

mot klokken.
4. Hold skruene fast med en skruetrekker og trekk  

begge mutrene fast. 
Glideslarken er riktig stilt inn når skiven under  
skruehodet så vidt fortsatt kan beveges fram og  
tilbake for hånd.

5. Smør skjæreinnretningen med miljøvennlig smøreolje.

For lavt glideslark fører til stor varmeutvikling og 
dermed til skader på apparatet.

Smør det svingbare hodet
Det svingbare hodet skal smøres på de tre smøreniplene 
(18) med miljøvennlig smørefett hver 20. driftstime.
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Rengjøring

Rengjør apparatet grundig etter hver bruk for å 
beholde en feilfri funksjonalitet.

 Rengjør bevegelige deler regelmessig.
 Rengjør huset med en myk børste eller med en tørr 

klut.
 -

spyler.
 Ikke bruk løsemidler (bensin, alkohol etc.) til rengjøring 

av plastdeler da disse kan skade plastdeler.
 Hold håndtakene fri for olje og fett. Vann, løsemiddel 

og poleringsmiddel skal ikke brukes.
 Sørg for at lufteåpningene for motorkjølingen ikke er 

tildekket (fare for overoppheting).

Lagring
FORSIKTIG - 
Brann- og eksplosjonsfare!

eller varmekilder.

FORSIKTIG - 
Brann- og eksplosjonsfare!
Oppbevar aldri maskinen med fylt drivstofftank i 
bygninger hvor bensindamper kan komme i kontakt 
med åpen ild eller gnister!

 Tøm bensintanken før lengre lagring (om vinteren)
 Tøm bensintanken kun utendørs
 La motoren kjøle ned før lagring

1. Tøm drivstofftanken. 
2. Start motoren og la den gå i tomgang til den stanser.
3. La motoren bli kald.
4. Skru ut tennpluggen med en tennpluggnøkkel.
5. Fyll én teskje 2-taktsolje i brennkammeret.
6. 

oljen inne i motoren.
7. Skru tennpluggen inn igjen.
8. Rengjør og vedlikehold apparatet nøye.
9. Lagre apparatet på et kaldt, tørt sted

Ny igangsetting 
1. Fjern tennpluggen.
2. Trekk hurtig i startsnoren for å fjerne oljerester fra 

brennkammeret.
3. Rengjør tennpluggen, kontroller elektrodeavstand, 

bytt ved behov.
4. Gjør apparatet klart til bruk.
5. Fyll tanken med riktig drivstoff- oljeblanding.

Avfallshåndtering
Apparater som ikke lenger skal 
brukes, skal ikke kastes i vanlig 
husholdningsavfall!

Emballasje, utstyr og tilbehør er laget av resirkulerbare 
materialer og skal avhendes deretter. 
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Feilsøking

Motorenhet-enhet

FEIL MULIG ÅRSAK LØSNING
Motoren starter ikke Feil startprosess Følg bruksanvisningen

Motoren starter, men fortsetter 
ikke å gå

Feil spakposisjon på choke Sett spaken på RUN
Tilsmusset, feiljustert eller feil tenn-
plugg

Rengjør/still inn eller skift tennplugg

Motoren starter, men går ikke 
med full effekt.

Feil spakposisjon på choke Sett spaken på RUN

Motoren går ujevnt Tilsmusset, feiljustert eller feil tenn-
plugg

Rengjør/still inn eller skift tennplugg

Uvanlig mye røyk Feil drivstoffblanding Bruk riktig drivstoffblanding (forhold 
på 25:1)

Beskjæringsmaskin-påsats

FEIL MULIG ÅRSAK LØSNING
Ingen kjedesmøring Oljetank tom

Sverd tilsmusset
Kontroller oljetanken/fyll på sagkjede- 
olje
Rengjør Oljeutslipps-åpninger/olje- 
kanal/oljeføringsspor

Motoren går ikke Kontroller oljetanken/fyll på sagkjede- 
olje

Lås opp kjedebremse

Hekksaks-påsats

FEIL MULIG ÅRSAK LØSNING
Apparatet avbryter arbeidet Av-/På-bryter defekt

Intern feil
Oppsøk AL-KO serviceverksted

Motoren starter, men går ikke 
med full effekt

Intern feil Oppsøk AL-KO serviceverksted

Knivene blir varme Mangelfull smøring Smør kniven med litt olje
Sløv kniv Oppsøk AL-KO serviceverksted
Hakk i kniven Oppsøk AL-KO serviceverksted

Ved feil som ikke er oppført i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, må du kontakte vår ansvarlige 
kundeservice.
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EU-samsvarserklæring N

Vi erklærer herved at dette produktet, i den versjonen vi har markedsført det, oppfyller kravene i de harmoniserte  

Produkt
Multitool 
 
Serienummer
G2302305

Produsent
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
TYSKLAND

Autorisert representant
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
TYSKLAND

Type
BC 330 MT

EU-direktiver
2006/42/EF 
2004/108/EF 
2000/14/EF 
2002/88/EF

Harmoniserte standarder
EN ISO 11806/1 (Bensin-motorljåer/trimmer)
EN ISO 10517:2010 (Bensin-hekksaks) 
EN ISO 11680-1: 2011 (Beskjæringsmaskin) 
EN ISO 14982/2009 (EMV)

Lydeffektnivå 
målt/garantert
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Samsvarserklæring
2000 /14/EF  
Vedlegg V

Teknisk kontrollorgan
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Tyskland 

 
Nr. BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

Garanti N

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil på apparatet innenfor den lovmessige foreldelsesfristen for  
melding av mangler eller feil, etter vårt valg ved å reparere eller levere reservedeler. Foreldelsesfristen bestemmes  
ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor apparatet ble kjøpt.

Vår garanti gjelder kun ved:
 Korrekt behandling av apparatet
 Overholdelse av bruksanvisningen
 Bruk av originale reservedeler

Garantien gjelder ikke ved:
 Forsøk på å reparere apparatet
 Tekniske endringer på apparatet
 Ikke tiltenkt bruk (f.eks. yrkes- eller kommunal bruk)

Følgende omfattes ikke av garantien:
 Lakkskader som skyldes normal slitasje
 Slitasjedeler som på reservedelskortet er merket med xxx xxx (x)  ramme
 Forbrenningsmotorer – for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorprodusenten

Ved et garantikrav må du henvende deg med denne garantierklæringen og kvitteringen til din forhandler eller til  
nærmeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de lovmessige kravene om mangel man kan  
fremsette overfor selgeren.
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Tämä käyttöopas
 Lue tämä käyttöohje ennen laitteen käyttöönottoa. 

Käyttöohjeen lukeminen on laitteen turvallisen ja häiri-
öttömän käytön edellytys.

 Tässä käyttöohjeessa ja laitteessa olevia turvallisuus-
ohjeita ja varoituksia on ehdottomasti noudatettava.

 Tämä käyttöohje on osa tuotetta, ja se on annettava 
laitteen ostajalle.

Merkkien selitykset

Tärkeää!
Näitä varoituksia on noudatettava tarkasti vammo-
jen ja/tai omaisuusvaurioiden välttämiseksi!

Lisätietoja laitteesta ja sen käytöstä.

Tuotekuvaus
Tässä käyttöohjeessa kuvataan monitoimileikkuria, jossa 
on bensiinimoottori.

Täydellinen sarja sisältää seuraavat osat:
 Moottoriyksikkö (1)  Tuotenro 112983
 Leikkuri ja siimaleikkuriyksikkö  

(sarja) (2)  Tuotenro 112986
 Oksasahayksikkö (3)  Tuotenro 112970
 Pensasleikkuriyksikkö (4)  Tuotenro 112971

Moottoriyksikön symbolit

Tärkeää!

Lue käyttöohje

Käytä suojalaseja, suojakypärää ja 
kuulonsuojaimia

Käytä suojakäsineitä

Käytä turvakenkiä

Älä tuo käynnissä olevaa leikkuria 
lähelle vartaloa tai vaatteita

Varo sinkoutuvia esineitä

15m(50ft) Laitetta saa käyttää, kun turvaväli 
muihin on vähintään 15 m
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Leikkurin/siimaleikkuriyksikön symbolit

Lue käyttöohje

Käytä suojalaseja, suojakypärää ja 
kuulonsuojaimia

Käytä suojakäsineitä

Käytä turvakenkiä

Älä käytä laitetta liian lähellä muita. 
Turvaväli vähintään 15 m

Varo sinkoutuvia osia

Varo takapotkua

Leikkurin suurin kierrosluku  
6 200 min-1

Leikkurin suurin kierrosluku  
6 200 min-1

Pensasleikkurin symbolit

Lue käyttöohje

Käytä suojalaseja, suojakypärää ja 
kuulonsuojaimia

Käytä suojakäsineitä

Käytä turvakenkiä

Älä käytä leikkuria liian lähellä muita. 
Turvaväli vähintään 15 m

 Leikkuupituus 400 mm

Oksasahan symbolit

Lue käyttöohje

Käytä suojalaseja, suojakypärää ja 
kuulonsuojaimia

Käytä suojakäsineitä

Käytä turvakenkiä

Älä käytä leikkuria liian lähellä muita. 
Turvaväli vähintään 15 m

Älä käytä oksasahaa kaapelien tai 
sähkö- ja puhelinjohtojen läheisyy-
dessä.
Kun käytät oksasahaa, pidä 10 metrin 
turvaväli sähkölankoihin.

Terälevyn pituus 310 mm

Suurin leikkuupituus 260 mm

Teräketjuöljy

 Ketjuvoitelun säätö

Turva- ja suojalaitteet

Varo - Loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa ottaa pois toimin-
nasta!

Varo - Loukkaantumisvaara!
Moottoriyksikköä ei saa käyttää ilman leikkuriosaa 
(leikkuri, siimaleikkuri, oksasaha tai pensasleik-
kuri). 
Käytä vain alkuperäisen laitteen toimitussisältöön 
kuuluvia leikkuriosia.
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Hätäseis
Käännä käynnistyskytkin STOP-asentoon hätätilanteessa.

Suojakilpi
Suojaa käyttäjää sinkoutuvilta kiviltä. Laitteessa on siiman 
leikkuuterä, joka katkaisee siiman sopivaan pituuteen 
käytön aikana.

Kaksiosainen varsi
Laitteessa on kaksiosainen varsi, jolla moottoriyksikkö 
ja leikkuriosa on helppo liiittää toisiinsa. Varsi voidaan 
purkaa kahteen osaan säilytystä varten.

Leikkuriosat kiinnitetään kaksiosaiseen varteen.

Määräystenmukainen käyttö

Tärkeää!
Loukkaantumisvaara!

 Määräystenmukainen käyttö edellyttää, että valmis-
tajan antamia käyttö-, huolto- ja kuntoonlaitto-ohjeita 
sekä johdannon turvallisuusohjeita noudatetaan.

 Muunlainen käyttö ei ole määräystenmukaista käyttöä. 
Valmistaja ei vastaa sen seurauksena syntyvistä vahin-
goista: Vastuu on yksinomaan käyttäjän.

 Jos laitteeseen on tehty omia muutoksia, valmistaja ei 
vastaa niistä johtuvista vaurioista.

 Vain laitteen ja sen vaarat tunteva ammattilainen saa 
koota laitteen ja käyttää tai huoltaa sitä. Vain valmistaja 
ja valtuuttamamme huoltopiste saa tehdä laitteen kun-
nossapitotyöt.

Leikkuri / siimaleikkuri:
 Leikkuria saa käyttää vain ruohon leikkaamiseen tai 

pensaiden ja alakasvuston siistimiseen. Tarkoitettu 
yksityiskäyttöön.

 Siimaleikkurilla saa leikata ruohoa, nurmikon reunoja ja 
vastaavaa kasvustoa paikoissa, joissa ei voida käyttää 
ruohonleikkuria. Tarkoitettu yksityiskäyttöön.

 Laitetta ei saa käyttää julkisilla pihoilla tai puistoissa, 
urheilukentillä, teillä tai maa- ja metsätaloudessa.

 Laitteella ei saa leikata seuraavia kohteita: 
 pensaita
 kukkia
 kompostoitavaa materiaalia.

Oksasaha:
 Oksasaha on tarkoitettu oksien karsintaan pystypuista.
 Oksasahalla ei saa kaataa puita, vesoja tai pensaita.
 Oksasahalla ei saa sahata rakennusmateriaaleja tai 

muoveja.

 Oksasaha saa käyttää vain yksityispihoilla ja -puutar-
hoissa.

 Oksasahaa ei saa käyttää metsätöissä (oksien kar-
sintaan).

Pensasleikkuri:
 Pensasleikkurilla saa leikata vain pensaiden oksia yk-

sityispihoilla ja -puutarhoissa.
 Yksityispihoille ja -puutarhoihin tarkoitettuja pensas-

leikkureita ei saa käyttää julkisilla pihoilla tai puistoissa, 
urheilukentillä, teillä tai maa- ja metsätaloudessa.

 Laitteella ei saa leikata ruohoa tai nurmikon reunoja tai 
pilkkoa kompostimateriaalia.

Jäännösriskit

Jäännösriskit ovat mahdollisia myös määräystenmu-
kaisessa käytössä, vaikka kaikkia turvallisuusohjeita 
noudatettaisiin. 
Jäännösriskit voidaan minimoida noudattamalla Turval-
lisuusohjeet- ja Määräystenmukainen käyttö -lukujen 
ohjeita sekä tätä käyttöohjetta. 
Varovaisuus vähentää vammojen ja vaurioiden riskiä.

 Laitteen ympärillä on käytön aikana sähkömagneetti-
nen kenttä. Muodostuva kenttä voi tietyissä olosuhteis-
sa heikentää aktiivisten tai passiivisten lääkinnällisten 
implanttien toimintaa. Vakavien vammojen vähentä-
miseksi suosittelemme, että lääkinnällisiä implantteja 
käyttävät henkilöt ottavat yhteyttä lääkäriin tai implantin 
valmistajaan ennen laitteen käyttöä.

 Käden ja käsivarren liikkeet voivat aiheuttaa vammoja, 
jos laitetta käytetään pitkään ja sitä ei ole hoidettu tai 
huollettu oikein.

 Kuulovammat ovat mahdollisia, jos laitetta käytetään 
pitkään ilman kuulonsuojaimia.

 Palovammojen vaara, älä kosketa kuumia osia.
 Hiilidioksidimyrkytyksen vaara, jos laitetta käytetään 

suljetussa tai huonosti tuuletussa tilassa.
 Tulipalovaara.

Leikkuri / siimaleikkuri:
 Vakavien sormi- ja käsivammojen vaara, jos ne tarttu-

vat käynnissä olevaan leikkuriin.
 Vakavien jalkavammojen vaara, jos ne koskettavat 

leikkurin teräosia.
 Laitteesta voi sinkoutua kiviä, hiekkaa tai multaa

Oksasaha:
 Jos terälevyn kärki koskettaa kiinteää esinettä, laite voi 

antaa kovan takapotkun.
 Vakavien sormi- ja käsivammojen vaara, jos ne osuvat 

leikkuriosaan (teräketju).
 Laitteesta voi sinkoutua oksanpaloja.
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Polttoainemäärä 1,1 l

Sytytys sähkösytytys

Sytytystulppa L8RTC

Käynnistyslaite Keskipakokytkin

Työntökahva Pyöränsarvikahva

Äänitehotaso  
(ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Äänen painetaso  
(ISO 22868)

102 dB

Tärinä  
(ISO 22867)
Siiman paksuus 2,5 mm

Siiman leikkuuleveys 41 cm

Leikkuuterän  
leikkuuleveys

24 cm

Pensassaksien  
leikkuupituus

39 cm

Moottorisahan  
leikkuupituus

25 cm

Moottorin suurin  
kierrosluku

9 500 kierr./min

Moottorin kierrosluku 
tyhjäkäynnissä

2 800 ± 150 kierr./min

Leikkurin kierrosluku
(leikkuuterä)

7 500 kierr./min

Lisävarusteet:
Leikkuuterä Tuotenro 112405

Siimakerä Tuotenro 112406

Ketju Tuotenro 112972

Pensasleikkuri:
 Laitteesta voi sinkoutua oksanpaloja.
 Terät voivat murtua ja sinkoutua laitteesta.

Kaikista ennakoivista toimenpiteistä huolimatta jäännösris-
kit ovat aina mahdollisia.

Tuotteen kuva
Tuotteen kuvaan (1) on merkitty laitteen osat. Kuvan 
mallissa on siimaleikkuri.

Osat (1)

1 Bensiinimoottori
2 Kantohihnan silmukka
3 Kaasuvivun lukitus
4 Kaasuvipu
5 START/STOP-käynnistyskytkin
6 Kahva
7 Kaksiosaisen varren kiinnitysosa
8 Kaksiosainen varsi
9 Suojakilpi
10 Siiman leikkuuterä
11 Siimakela ja suojus

Ohjeessa oleva (kuvan numero) viittaa kuva-
osassa olevaan kuvaan. 
(Kuvan numero - työvaiheen numero) viittaa 
kuvaosassa esitettyyn työvaiheeseen.

Tekniset tiedot

BC 330 MT (täydellinen sarja)

Tuotenro 112942

Moottorin tyyppi 2-tahti, ilmajäähdyt-
teinen

Iskutilavuus 32,6 cm³

Teho 1,1 kW

Nettopaino  
(EN ISO 11806)

6,7 kg

Käyttöpaino ilman 
polttoainetta

7,5 kg
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 Älä käytä laitetta muuhun kuin sen oikeaan käyttötar-
koitukseen (katso Määräystenmukainen käyttö).

 Ole varovainen käyttäessäsi laitetta. Keskity laitteen 
käyttöön. Toteuta työ järkevästi. Älä käytä laitetta olles-
sasi väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääkityksen 
alaisena. Pienikin keskittymisen herpaantuminen saat-
taa johtaa vakaviin vammoihin.

 Laitetta eivät saa käyttää lapset, alle 18-vuotiaat ja 
henkilöt, jotka eivät ole lukeneet sen käyttöohjetta.

 Lapset, muut henkilöt ja eläimet on pidettävä kaukana 
työskentelyalueesta (vähintään 15 m etäisyydellä).

 Älä anna muiden henkilöiden, etenkään lasten, koskea 
laitteeseen tai moottoriin.

 Konetta ei kannata käyttää silloin, kun työskentelyalu-
eella on lapsia tai muita henkilöitä.

Henkilökohtaiset suojavarusteet
Älä koskaa työskentele laitteella ilman asianmukaisia 
suojavarusteita:

 älä käytä väljiä vaatteita tai koruja, jotka voivat tarttua 
liikkuviin osiin

 suojaa pitkät hiukset esim. hatun alle
 käytä standardien mukaista suojakypärää työkohteis-

sa, joissa on päävammojen vaara.
 suojaa kasvot
 käytä kuulonsuojaimia
 käytä huomioväristä työtakkia
 käytä viiltosuojattuja housuja ja käsineitä
 käytä liukumattomia saappaita (turvakengät), joissa on 

viiltosuojaus ja turvakärjet
 sammutin ja lapio (työnaikaisen kipinöinnin varalta)
 ensiapuvälineet
 matkapuhelin

Turvaohjeet – Ennen työn aloittamista
Tarkasta seuraavat kohdat ennen laitteen käyttöönottoa ja 
säännöllisesti työn aikana. Lue vastaavat luvut alkuperäi-
sestä käyttöohjeesta:

 Onko laite asennettu kokonaan ja ohjeiden mukai-
sesti?

 Onko laite hyvässä kunnossa ja turvallinen?
 Ovatko kahvat puhtaat ja kuivat?
 Ennen työn aloittamista varmista seuraavat kohdat:

 työalueella ei ole muita henkilöitä, lapsia tai eläi-
miä

 takanasi ei ole esteitä, ja pääset perääntymään 
helposti

 maassa ei ole esineitä, risuja tai oksia.
 työasennossa seisominen on turvallista.

 Onko työalueella kompastumisvaara? Pidä työalue 
siistinä! Kompastumis- ja loukkaantumisvaaraa!

BC 330 MT (moottoriyksikkö)

Tuotenro 112943

Moottorin tyyppi 2-tahti, ilmajäähdytteinen

Iskutilavuus 32,6 cm³

Teho 0,9 kW

Nettopaino (EN ISO 
11806)

5,2 kg

Käyttöpaino ilman 
polttoainetta

6,2 kg

Polttoainemäärä 1,1 l

Sytytys sähkösytytys

Sytytystulppa L8RTC

Käynnistyslaite Keskipakokytkin

Äänitehotaso (ISO 
22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Äänen painetaso 
(ISO 22868)

102 dB

Moottorin suurin 
kierrosluku

9 500 kierr./min

Moottorin kierroslu-
ku tyhjäkäynnissä

2 800 ± 150 kierr./min

Leikkurin kierros-
luku
(leikkuuterä)

7 500 kierr./min

Turvaohjeet

Tärkeää 
Näitä turvallisuusohjeita on noudatettava, jotta 
laite ei aiheuta vammoja käyttäjälle ja laitteen 
läheisyydessä oleville.
Ennen laitteen käyttöönottoa on luettava seuraavat 
ohjeet ja paikalliset työsuojausohjeet ja noudatetta-
va niitä. Ohjeita noudattamalla vältetään käyttäjän 
ja laitteen läheisyydessä olevien mahdollinen 
vammautuminen.

 Anna turvallisuusohjeet kaikille konetta käyttäville 
henkilöille.

 Säilytä turvallisuusohjeet huolellisesti.
 Vain valmistaja tai sen valtuuttama huoltoyritys saa 

korjata turvakytkennän.
 Tutustu laitteen käyttöön lukemalla alkuperäinen käyt-

töohje.
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 Tarkista työskentelyolosuhteet:
 Älä työskentele, jos näkyvyys on huono (esim. 

sumussa, sateessa, lumisateessa tai pimeässä). 
Huono näkyvyys aiheuttaa loukkaantumisvaaran!

 Älä käytä laitetta helposti syttyvien nesteiden tai 
kaasujen läheisyydessä - tulipalovaara!

 Käyttäjä on vastuussa toisille henkilölle tai heidän 
omaisuudelleen aiheuttamistaan tapaturmista ja 
vaaroista.

Käyttöä koskevia turvaohjeita
 Älä koskaan käytä laitetta yhdellä kädellä. Pidä kiinni 

laitteesta aina molemmilla käsillä.
 Älä koskaan 

 ojenna laitetta suorien käsien varaan
 käsittele hankalasti saavutettavia kohteita
 käytä laitetta olkapään korkeutta korkeammalla 

tikapuilla, telineellä tai puussa.
 Seiso aina tukevalla, tasaisella alustalla. Vältä epänor-

maaleja asentoja. Seiso aina tukevassa asennossa ja 
säilytä aina tasapaino.

 Sammuta laite taukojen ajaksi, ja säilytä sitä turvalli-
sesti. Estä asiattomien pääsy laitteelle.

Turvaohjeet – Työn aikana
 Älä käytä laitetta, jos lähistöllä ei ole ketään muita. 

Toisen henkilön on oltava huuto- ja näköetäisyydellä 
onnettomuuden varalta.

 Sammuta moottori heti hätätilanteessa tai jos tilanne 
näyttää vaaralliselta.

 Älä jätä laitetta käyntiin ilman valvontaa.
 Laitteesta tulee pakokaasuja! Älä jätä laitetta käyntiin 

suljettuun tai heikosti ilmastoituun tilaan. Varmista riit-
tävä ilmansaanti ahtaissa kohteissa, kuten ojissa. Vaa-
rana on hiilidioksidimyrkytys tai jopa tukehtuminen!

 Lopeta työ heti, jos tunnet itsesi huonovointiseksi 
(esim. päänsärky, huimaus, pahoinvointi jne.) - Suu-
rempi loukkaantumisvaara!

 Älä kuormita laitetta liikaa! Ohjeenmukainen teho on 
työn kannalta paras ja turvallisin.

 Pidä työn aikana taukoja, jotta moottori jäähtyy.
 Älä jätä kuumaa laitetta kuivalle ruohikolle tai helposti 

syttyvien esineiden päälle.
 Älä koske äänenvaimentimeen tai moottoriin, kun laite 

on käynnissä tai äskettäin sammutettu. Palovammo-
jen vaara!

Tärinä
Laitteen aiheuttama tärinä saattaa pitkäaikaisessa 
käytössä aiheuttaa hermoston tai verisuonien vaurioita 
henkilöille, joilla on todettu verenkiertohäiriöitä.
Vähennä tärinää näin:

 pidä paksuja, lämpimiä työkäsineitä
 työskentele lyhyitä aikoja (pidä pitkiä taukoja tarpeeksi 

usein)
Mene heti lääkäriin, jos sormesi turpoavat, voit huonosti 
tai sormet muuttuvat tunnottomiksi.

 Hoida laitetta huolellisesti:
 Noudata huolto-ohjeita ja leikkuriosien vaihto-

ohjeita.
 Pidä kahvat kuivina, ja puhdista niistä hartsi, öljy 

ja rasva heti.
 Asenna laitteeseen vain siihen tarkoitetut leikkurit. Mui-

den leikkureiden ja lisävarusteiden käyttö voi aiheuttaa 
loukkaantumisvaaran.

 Tarkista, että laitteessa ei ole vaurioita:
 Ennen laitteen käytön jatkamista tarkista huolel-

lisesti, että suojalaitteet toimivat moitteettomasti 
ja määräystenmukaisesti. Käytä laitetta vain, kun 
kaikki sen suojalaitteet on asennettu siihen oikein. 
Älä tee laitteeseen mitään muutoksia, jotka voivat 
vaikuttaa sen turvallisuuteen.

 Tarkista, toimivatko liikkuvat osat moitteettomasti 
ja onko osissa vaurioita. Kaikkien osien on oltava 
asennettu oikein ja täytettävä kaikki määräykset. 
Näin varmistetaan laitteen moitteeton toiminta.

 Vaurioituneet suojalaitteet ja osat on toimitettava 
valtuutettuun korjaamoon korjausta tai vaihtoa var-
ten, jos käyttöohjeessa ei anneta muuta ohjetta.

 Vaurioituneet tai epäselvät turvatarrat on vaih-
dettava.

 Älä jätä työkalua kiinni laitteeseen! Aina ennen laitteen 
käynnistämistä tarkista, että kaikki työkalut on irrotettu.

 Säilytä laitetta kuivassa, suljetussa tilassa lasten ulot-
tumattomissa.

 Älä tee laitteelle muita kuin Huolto-luvussa kuvattuja 
korjaustöitä. Korjausasioissa ota suoraan yhteyttä val-
mistajaan tai asiasta vastaavaan asiakaspalveluun.

 Vain valmistaja tai sen valtuuttama huoltoyritys saa 
korjata laitteen.

 Käytä vain alkuperäisiä varaosia, lisävarusteita ja eri-
koisvarusteita. Muiden valmistajien varaosien ja lisäva-
rusteiden käyttö voi aiheuttaa tapaturmia. Valmistaja ei 
vastaa sen seurauksena syntyvistä vahingoista.
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Leikkuuterän/siimaleikkurin turvallisuusohjeet
 Raivaa työalueelta ensin kaikki esteet (esim. kivet, ok-

sat, narut jne.). Varo esteitä myös työn aikana.
 Ennen laitteen käynnistämistä varmista, että leikkuri 

ole maata vasten.
 Ennen laitteen käynnistämistä varmista, että jalkasi ja 

kätesi eivät ole liian lähellä leikkuria.
 Aloita leikkuu vasta sitten, kun leikkuri käy täysillä 

kierroksilla.
 Käynnissä olevalla leikkurilla ei saa koskettaa kiinteitä 

esineitä (kiviä, puunrunkoja).
 Terä tai leikkuri voi sinkoilla! Älä estä laitteen liikettä 

kädellä.
 Sammuta laite ja irrota sytytystulpan kärki näissä ti-

lanteissa:
 laite koskettaa kiveä, nauloja tai muita esineitä
 korjaustöiden ajaksi
 huollon ja puhdistuksen ajaksi
 häiriöiden korjauksen ajaksi
 kuljetuksen ja varastoinnin ajaksi
 leikkurin vaihdon ajaksi
 poistuessasi laitteelta (myös lyhyeksi ajaksi)

Oksasahan turvallisuusohjeet
 Käyttäjällä on oltava oksasahan käyttökoulutus ja hä-

nen on hallittava oksasahan käyttö ja osattava käyttää 
henkilökohtaisia suojavarusteita.

 Käytä vain Tekniset tiedot -kohdassa mainittuja ok-
sasahan terälevyjä ja ketjuja. Väärä yhdistelmä lisää 
takapotkuvaaraa!

 Onko (ketjuvoitelun) öljysäiliö täynnä? Tarkasta öljy-
määrä säännöllisesti. Lisää teräketjuöljyä heti tarvitta-
essa. Teräketju ei saa käydä kuivana.

 Onko teräketjun kireys sopiva? Noudata Teräketjun 
kiristäminen -luvussa olevia ohjeita.

 Onko teräketju teroitettu oikein? Käytä vain hyvin teroi-
tettuja teräketjuja. Tylsä teräketju lisää takapotkuvaa-
raa ja kuormittaa moottoria.

 Älä käytä vaurioituneita tai venyneitä teräketjuja.
 Pidä tiukasti kiinni oksasahasta, kun käynnistät sen. 

Ketjun ja terälevyn on oltava ilmassa.
 Aloita leikkuu vasta sitten, kun teräketju käy täysillä 

kierroksilla.
 Älä yritä osua aiemmin leikkaamaasi viiltoon.
 Älä nosta tai siirrä puuta oksasahalla.
 Sahaa repaleista puuta varovasti. Oksasahaan tarttu-

vat puunpalat voivat aiheuttaa vammoja.
 Käytä oksasahaa aina tukevassa asennossa.
 Vaihda työasentoa säännöllisesti, jotta se ei ole ergo-

nomisesti yksipuolinen.
 Varmista, että puussa ei ole esim. nauloja tms.
 Ole erityisen varovainen sahauskohdan loppuvaihees-

sa. Kun oksasaha irtoaa puusta, painopiste muuttuu. 
Jalkojen ja varpaiden vammautumisvaara.

 Irrota oksasaha sahauskohdasta vain teräketjun pyö-
riessä.

 Jos oksasaha tarttuu puuhun, sammuta se heti. Irrota 
terälevy kiilalla.

 Älä kosketa piikkilanka-aitaa tai maata käynnissä ole-
valla teräketjulla.

 Varmista oksasaha työtauon ajaksi (kiinnitä ketjusuoja) 
ja säilytä sitä paikassa, jossa se ei ole vaaraksi. Estä 
asiattomien pääsy oksasahalle.

 Sammuta laite ja irrota sytytystulpan kärki näissä ti-
lanteissa:

 oksasaha koskettaa maata, kiveä, nauloja tai mui-
ta esineitä. Tarkista ketju ja terälevy heti

 korjaustöiden ajaksi
 huollon ja puhdistuksen ajaksi
 häiriöiden korjauksen ajaksi
 kuljetuksen ajaksi
 kun ketju on kiristetty
 kun ketju on vaihdettu
 poistuessasi laitteelta (myös lyhyeksi ajaksi)

Pensasleikkurin turvaohjeet
 Poista ylimääräiset esteet pensaasta (esim. piikkilan-

ka), sillä ne voivat rikkoa pensasleikkurin terän.
 Varo sähkölankoja.
 Pidä kädet ja jalat kaukana terästä.
 Älä nosta tai siirrä puunoksia tai muita esineitä pen-

sasleikkurilla.
 Kun kaasuvipu on vapautettu, pensasleikkurin terä 

pyörii vielä hetken aikaa (vapaalla käynnillä).
 Aloita leikkaaminen, kun pensasleikkurin terä on käyn-

nissä.
 Älä käytä terää, jos se on tylsä, irronnut tai rikki.
 Älä kosketa käynnissä olevalla terällä piikkilanka-aitaa 

tai maata.
 Sammuta moottori ja anna koneen pysähtyä, jos

 pensasleikkurin terä koskettaa estettä.
 käyttöääni kovenee.
 kone tärisee epätavallisen paljon. Irrota sytytystul-

pan kärki ja toimi näin:
- Tarkista, onko kone vaurioitunut.
- Tarkista, onko osia irronnut ja kiinnitä irtonaiset 

osat.
- Vaihda vaurioituneet osat uusiin tai korjauta ne.

 Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan kärki
 ennen leikkuriin kiinni jääneiden oksien irroitta-

mista
 häiriöiden korjauksen ajaksi
 työtaukojen ajaksi
 ennen kuin poistut pensasleikkurilta
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Moottoriyksikkö

Olkahihnan kiinnitys

Tärkeää 
Käytä olkahihnaa aina työn aikana. Kiinnitä olka-
hihnan haka vasta, kun moottori on käynnissä.

1. Vedä olkahihna ensin vasemman olkapään yli.
2. Kiinnitä haka silmukkaan (1-2).
3. Tee muutama kääntöliike ja tarkista, että olkahihnan 

pituus on sopiva. Käynnistä moottori vasta sitten.
 Siimaleikkuriyksikön tai leikkuuterän on kuljettava 

maanpinnan suuntaisesti.

Täydellinen sarja

Kaksiosaisen varren asennus
1. Avaa mutteri (9-1) ja vedä sokkaa (9-2) hieman ulos-

päin.
2. Työnnä varren alaosa suojakilpineen varren yläosaan 

niin, että ura on sokan puolella. (9-3).
3. Irrota sokka (10-1) ja kiinnitä varren alaosa mutteril-

la (10-2).

Kaksiosaisen varren irrotus
1. Avaa mutteri (9-1) ja vedä sokkaa (9-2) hieman ulos-

päin.
2. Vedä varren alaosa suojakilpineen irti varren yläosas-

ta (10-3).
Multitool BC 3030 MT voidaan purkaa kahteen osaan 
säilytystä varten.

Varren lisäosan asennus oksasahaan ja pensasleik-
kuriin
1. Työnnä varren lisäosan monikiila-akseli oksasahaan 

ja pensasleikkuriin (3-1, 4-1). 
2. Työnnä ruuvi (3-2, 4-2) aukkoon ja kiristä se.
3.  Kiristä kiinnitysruuvi (3-3, 4-3).

Asennus
Tärkeää 
Laitetta saa käyttää vasta, kun sen asennus on 
suoritettu loppuun.

Moottoriyksikkö

Kahvan asennus
1. Aseta kahvan alaosa moottoriyksikön (5) putkivarren 

kumimansetin päälle. 
2. Työnnä kahva kiinni kahvan alaosaan ja kiinnitä ruu-

veilla, aluslevyillä ja jousirenkailla.

Leikkuuterä

Suojakilven asennus

1. Aseta metallilevy (6-2) suojakilven (6-3) alapuolelle.
2. Kiinnitä neljällä ruuvilla (6-1) kaksiosaiseen varteen.

Suojakilpeen kiinnitetty terä (siiman leikkuuterä) 
leikkaa siiman automaattisesti oikeaan pituuteen.

Leikkuuterän asennus

1. Irrota suojakilvessä oleva pieni suojus.
2. Vedä sokka (8-8) irti ja irrota laippa (8-5).
3. Aseta leikkuuterä (8-4) laikkaan (8-2) niin, että leik-

kuuterän aukko on tarkalleen laikan kehällä.
4. Aseta laippa (5) leikkuuterän päälle niin, että tasainen 

puoli on terää kohti.
5. Kiristä mutteri (7) käyttöakselin (1) ohjaustuurnaan. 

Työnnä kuusiokulma-avain (3) sille tarkoitettuun auk-
koon, ja kiristä kääntämällä avainta vasemmalle.

6. Varmista mutteri sokalla.
7. Kiinnitä pieni suojus takaisin suojakilpeen.

Siimaleikkuriyksikkö

Kiinnitä siimakela (7)
1. Irrota sokka ja laippa.
2. Työnnä kuusiokulma-avain laikan aukkoon, ja ruuvaa 

siimakela kiinni käyttöakselin ohjaustuurnaan kiertä-
mällä sitä vasemmalle.

3. Kiristä siimakela paikalleen kiinnittämällä laikka kuusi-
okulma-avaimella.
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Oksasahayksikkö

Terälevyn ja teräketjun asennus

Tärkeää 
Sammuta moottori ja pue suojakäsineet aina 
ennen terälevyllä ja teräketjulla tehtäviä töitä.

1. Irrota mutteri (13-1) ja irrota suojus (13-2).
2. Kierrä ketjun kiristysruuvia (13-3) vastapäivään, kun-

nes ketjun kiristystappi (13-4) on päädyssä asti.
3. Aseta teräketju terälevyn ympärillä olevaan uraan 

(14). 
Varmista, että ketjunrenkaat (16) kulkevat oikeaan 
suuntaan.

4. Aseta terälevy paikalleen. Ketjun kiristysruuvin (15-1) 
on osuttava sille tarkoitettuun aukkoon terälevyssä.

5. Asennuksen aikana varmista, että ketjunrenkaat kul-
kevat oikein urassa ja ketjupyörällä.

6. Kiinnitä suojus (13-2) takaisin paikalleen ja kiristä 
mutteri (13-1) käsivoimin.

7. Kiristä teräketju Teräketjun kiristäminen -luvun ohjei-
den mukaan.

Teräketjun kiristäminen
1. Avaa mutteria (13-1) korkeintaan yksi kierros.
2. Nosta terälevyn reunaa hieman, ja kierrä ketjun kiris-

tysruuvia (13-3) myötäpäivään, kunnes ketjun kireys 
on sopiva.

3. Teräketju on sopivan kireällä, kun sitä voidaan nostaa 
terälevyn keskellä noin 3 - 4 mm (16).

4. Kierrä ketjun kiristysruuvia vastapäivään, jos ketju on 
liian kireällä.

5. Tarkista, että ketjunrenkaat kulkevat oikein terälevyn 
urassa.

6. Kiristä mutterit.

Pensasleikkuriyksikkö
Pensasleikkuriyksikön kallistuskulmaa voidaan säätää 
käyttötarkoitukseen sopivaksi.
1. Avaa säätövipu (11-1).
2. Kallista laite sopivaan kulmaan.
3. Kiristä säätövipu.
4. Irrota suojakiskot (12) ennen työn aloittamista.

Polttoaineet

Turvaohjeet

VAROITUS - Tulipalovaara! 
Bensiini on erittäin helposti syttyvää!

VARO - Myrkytysvaara! 
Älä jätä moottoria käyntiin suljetussa tilassa!

 Varmista, että moottorista, polttoainesäiliöstä tai -let-
kusta ei valu polttoainetta

 Sekoita ja säilytä bensiiniä vain tarkoitukseen sopivis-
sa säiliöissä

 Lisää polttoainetta vain ulkona
 Älä tupakoi lisätessäsi polttoainetta 
 Älä avaa polttoainesäiliön korkkia, kun moottori on 

käynnissä tai kuuma
 Vaihda vaurioitunut polttoainesäiliö tai sen korkki
 Sulje polttoainesäiliön korkki aina huolellisesti
 Jos bensiiniä on valunut:

 Älä käynnistä moottoria
 Vältä sytytystä
 Puhdista laite
 Anna polttoainejäämien haihtua

Polttoainesekoituksen valmistaminen
Käytä vain polttoaineen sekoitussuhdetta 25:1. 
Suosittelemme käyttämään polttoainetta, jonka 
bioetanolipitoisuus on < 5 %.

1. Lisää bensiiniä ja laadukasta 2-tahtiöljyä sopivaa säili-
öön taulukon ohjeen mukaan. 

2. Sekoita molemmat aineet huolellisesti.

Polttoaineen sekoitussuhde
Sekoitus Bensiini Seosöljy
25 osaa bensiiniä
1 osa
2-tahtista seosöljyä

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml
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7. Käännä rikastimen vipu RUN-asentoon, kun moottori 
on käynnistynyt.

8. Vedä käynnistyshihnaa ulos, kunnes moottori käyn-
nistyy.

9. Jos moottori ei käynnisty, toista vaiheet 1-8.
10. Jos kaasuvipu vapautetaan, moottori käy tyhjäkäyn-

nillä.

Kuumakäynnistys
1. Käännä käynnistyskytkin START-asentoon.
2. Käännä rikastimen vipu RUN-asentoon. 
3. Lukitse kaasuvipu Kylmäkäynnistys-kohdan ohjeen 

mukaan.
4. Vedä käynnistyshihnasta korkeintaan kuusi kertaa no-

peasti. Moottori käynnistyy. Pidä kaasuvipua painettu-
na, kunnes moottori käy tasaisesti.

 Jos moottori ei käynnisty:
 Käännä rikastimen vipu RUN-asentoon.
 Vedä käynnistyshihnasta viisi kertaa

 Jos moottori ei vieläkään käynnisty: 
 Odota 5 minuuttia ja kokeile vielä kerran kaasuvi-

pu pohjassa

Katso lisätietoja Häiriöt-luvusta.

Moottorin sammuttaminen
1. Vapauta kaasuvipu ja anna moottorin käydä tyhjä-

käynnillä.
2. Käännä käynnistyskytkin STOP-asentoon.

TÄRKEÄÄ! 
Moottori pyörii vielä sammuttamisen jälkeen - 
loukkaantumisvaara!

Käyttöönotto
TÄRKEÄÄ! 
Tarkista laite silmämääräisesti aina ennen käyt-
töönottoa. 
Leikkurilla tarkoitetaan tässä leikkuuterää, siima-
leikkuria, teräketjua ja oksasahan terää.

 Laitetta ei saa käyttää, jos leikkuri ja/tai sen kiinnitys-
osa on irti, vaurioitunut tai kulunut!

 Vedä olkahihna vasemman olkapään yli ja kiinnitä se 
moottoriyksikössä olevaan silmukkaan (1-2).

 Asetu tukevaan asentoon.
 Käytä leikkuuterää aina suojakilven kanssa
 Noudata paikallisia käyttöaikaan liittyviä määräyksiä
 Noudata aina myös moottorin valmistajan käyttöohjetta
 Ennen leikkurin käyttöä tarkista, että siinä ei ole vau-

rioita tai murtumia. Vaihda vaurioituneet tai kuluneet 
osat uusiin alkuperäisvaraosiin

Moottorin käynnistäminen
VARO - Myrkytysvaara! 
Älä jätä moottoria käyntiin suljetussa tilassa!

Ennen käynnistystä leikkaa siiman pituudeksi  
13 cm, jotta moottori ei ylikuumene.

Käynnistysavaimen asennot (rikastimen asento): 

   CHOKE (rikastin)    RUN (käy)

Kylmäkäynnistys

VARO - Takapotkuvaara! 
Vedä käynnistyshihnaa aina suoraan. Älä päästä 
sitä kelautumaan vauhdilla takaisin.

1. Käännä START/STOP-kytkin (19-4) START-asentoon.
2. Paina yhtä aikaa kaasuvivun lukkoa (19-5) ja kaasu-

vipua (19-6).
3. Käännä rikastimen vipu (19-1) CHOKE-asentoon.
4. Paina polttopainepumppua (19-3) monta kertaa (10 

kertaa) voimalla, kunnes imupumpussa näkyy bensii-
niä/vaahtoa.

5. Vedä käynnistyshihna (19-2) hitaasti ulos vastimeen 
saakka ja nykäise sitä sitten nopeasti ja voimalla. Älä 
vedä hihnaa kokonaan ulos, ja ohjaa käynnistyskah-
vaa takaisinpäin, hihna kelautuu oikein paikalleen.

6. Toista, kunnes kuulet, että moottori käynnistyy vähäk-
si aikaa.
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 Älä yliarvioi itseäsi ja pidä hyvä tasapaino leikkuria 
käyttäessäsi.

 Aloita leikkuu vasta, kun leikkuuterä on saavuttanut 
täydet kierrokset.

Älä käytä leikkuria ilman suojakilpeä, jotta kiviä ja soraa 
ei pääse sinkoamaan ilmaan ja aiheuttamaan vammoja. 
Varmista, että suojakilpi on tiukasti kiinni. Jos pyörivät osat 
(leikkuuterä) on kiinnitetty huonosti, vaarana ovat vakavat 
vammat. Ennen laitteen käyttöä varmista, että leikkuuterä 
on tiukasti kiinni.

Niittäminen
 Kallista laitetta hieman eteenpäin, ja liikuta sitä hallituin 

ja tasaisin liikkein oikealta vasemmalle. Niitetty ruoho 
tippuu leikatulle alueelle.

 Jos ruoho on pitkää tai kasvusto tiheää, leikkaa ker-
roksittain. Lyhennä ensin ylhäältä liikuttamalla laitetta 
oikealle. Liikuta laitetta sitten vasemmalle, ja leikkaa 
alaosa.

 Niitä mäessä kaistale kerrallaan. Niitä ensin mäen-
suuntainen kaistale, palaa sitten takaisin alkuun ja niitä 
kaistale sen vierestä.

 Käytä olosuhteisiin sopivaa moottorin kierroslukua ja 
leikkuusyvyyttä. Jos moottorin kierrosluku on liian pie-
ni, varpuja voi tarttua kiinni leikkuriin.

 Jos leikkuriin tarttuu esim. ruohoa tai oksia tai jos laite 
alkaa täristä oudosti, sammuta moottori heti ja tarkista 
laite.

 Jos pyörästö jumittaa, kytkentä voi vaurioitua.
 Älä koskaan irrota leikkuuterään tarttuneita oksia 

tms. terän ollessa käynnissä. Odota, että leikkuuterä 
pysähtyy.

 Jos leikkuuterä on tylsä, rikki tai vääntynyt, vaihda sen 
tilalle alkuperäinen varaosa.

Siimaleikkurin käyttö

Leikkaaminen
 Kallista laitetta hieman eteenpäin, ja liikuta sitä hallituin 

ja tasaisin liikkein vasemmalta oikealle.
 Parhaan leikkuutuloksen saat, kun ruoho on kuivaa.
 Älä liikuta siimaleikkuria seinää tai kivetyksiä pitkin, 

sillä ne kuluttavat siiman nopeasti.
 Jos ruoho on pitkää tai kasvusto tiheää, leikkaa kerrok-

sittain. Näin siimaleikkuri ei tukkeudu.
 Käytä olosuhteisiin sopivaa moottorin kierroslukua ja 

leikkuusyvyyttä. Jos moottorin kierrosluku on liian pieni, 
varpuja voi tarttua kiinni leikkuriin.

Käyttö
Moottorin on käytävä leikkuun aikana aina korkeimmalla 
kierroslukualueella

Turvaohjeet

TÄRKEÄÄ! 
Tässä käyttöohjeessa ja laitteessa olevia 
turvallisuusohjeita ja varoituksia on ehdottomasti 
noudatettava!

 Käytä asianmukaisia työvaatteita
 Seiso tukevasti laitetta käyttäessäsi
 Pidä laitteesta kiinni molemmilla käsillä työn aikana
 Älä tuo käynnissä olevaa leikkuria lähelle vartaloa tai 

vaatteita
 Muut eivät saa oleskella työskentelyalueella
 Siimaleikkuriyksikköä ei saa nostaa polvien yläpuolelle 

laitteen ollessa käynnissä
 Leikkaa aina ylämäkeen eli seiso aina leikkurin ala-

puolella
 Älä käytä laitetta liukkaassa mäessä tai rinteessä
 Älä käytä laitetta helposti syttyvien nesteiden tai kaa-

sujen läheisyydessä. 
Räjähdys- ja/tai tulipalovaara!

 Jos leikkuri osuu kiveen tai esineeseen:
 Sammuta moottori.
 Tarkista, onko laite vaurioitunut.

 Jos et ole aiemmin käyttänyt tällaista laitetta, harjoittele 
käyttöä ensin käynnistämättä moottoria.

Leikkuuterän käyttö

Takapotkun välttäminen
TÄRKEÄÄ! 
Takapotkun aiheuttama loukkaantumis-
vaara!
Jos metallinen leikkuuterä osuu kiinteään kohtee-
seen (puuhun, oksiin, kiviin tai vastaaviin), laitteen 
takapotku voi olla raju tai se saattaa nykäistä 
yhtäkkiä eteenpäin.
Takapotku tapahtuu yllättäen, jolloin käyttäjä 
voi menettää laitteen hallinnan. Käyttäjä ja 
läheisyydessä olevat henkilöt voivat vammautua. 
Takapotku aiheuttaa erityisen vaaran, jos näkyvyys 
on huono tai ympärillä on tiivis oksasto.

 Pidä kiinni laitteesta aina molemmilla käsillä.
 Seiso tukevasti laitetta käyttäessäsi. Työasento on 

tukeva, kun jalat ovat hieman levällään. Ota aina huo-
mioon laitteen takapotkuvaara.
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 Jos leikkuriin tarttuu esim. ruohoa tai oksia tai jos laite 
alkaa täristä oudosti, sammuta moottori heti ja tarkista 
laite.

 Jos pyörästö jumittaa, kytkentä voi vaurioitua.
 Siimaleikkuri pyörii vielä hetken, kun yksikkö on sam-

mutettu. Odota, että siimaleikkuri pysähtyy ennen kuin 
käynnistät laitteen uudelleen.

 Vaihda tyhjän siimakelan tilalle alkuperäinen vaihto-
kela.

Siiman pidentäminen
1. Anna moottorin käydä täysillä kierroksilla ja naputa 

siimaleikkuria maata vasten.
 Siima pitenee.
Suojakilven terä (siiman leikkuuterä) katkaisee 
siiman sopivaan pituuteen.

Oksasahan käyttö
Jos oksasahaa käytetään väärin, sen takapotku voi olla 
raju. Estä takapotku näin:

 Pidä kiinni oksasahasta aina molemmilla käsillä.
 Aloita sahaus vasta, kun teräketju pyörii.
 Sahaa tukevasti terälevyn alareunalla. Pidä oksasahaa 

aina mahdollisimman vaakasuorassa.
 Älä sahaa terälevyn kärjellä.
 Terälevyn yläreunalla sahaaminen voi aiheuttaa sahan 

takapotkun, jos teräketju tarttuu kiinni tai osuu kovaan 
kohtaan puussa.

 Käytä vain oikein teroitettua ja kiristettyä teräketjua.

Ketjun kireyden tarkistaminen
 Tarkista ketjun kireys tarpeeksi usein, sillä uudet terä-

ketjut venyvät helposti.
 Kun teräketju on kylmä, sen on oltava terälevyn ala-

puolella, mutta sitä on voitava pyörittää käsin.
 Kun käyttölämpötila saavutetaan, teräketju pitenee ja 

riippuu.
TÄRKEÄÄ! 
Teräketjun ketjuosat eivät saa irrota terälevyn 
alapuolella olevasta urasta – muutoin teräketju voi 
ponnahtaa irti. Kiristä teräketju.

Terälevy: Käännä terälevy aina kun vaihdat ketjun, 
jotta se ei kulu liikaa yhdeltä puolelta.

1. Tarkista teräketju pyörittämällä sitä käsin. Tarkista, 
että se on oikein hammaspyörillä ja terälevyssä.

Teräketju on sopivan kireällä, kun sitä voidaan 
nostaa terälevyn keskellä noin 3 - 4 mm ja pyörit-
tää helposti käsin.

2. Kiristä teräketju Teräketjun kiristäminen -luvun ohjei-
den mukaan.

Pensasleikkurin käyttö
 Kallista pensasleikkuri sopivaan kulmaan.
 Suurin leikkuuala riippuu pensaan lajista, iästä, kos-

teuspitoisuudesta ja kovuudesta. Jos pensaassa on 
paksuja oksia, lyhennä ne ensin oksasaksilla ja leikkaa 
pensas vasta sitten.

 Pensasleikkurissa on kaksipuolinen terä, jota voidaan 
liikuttaa eteen- ja taaksepäin ja puolelta toiselle.

 Leikkaa ensin pensaan sivut ja sitten yläreuna.
 Leikkaa pensaan sivut alhaalta ylöspäin.
 Leikkaa pensaaseen suorat kulmat. Näin auringonvalo 

pääsee myös pensaan alaosaan, eikä pensas tiputa 
lehtiään alhaalta.

 Jos haluat tasoittaa pensaan yläreunan, voit käyttää 
apuna luotinarua.

TÄRKEÄÄ! 
Käytä vain alkuperäisiä leikkureita ja lisävarusteita!
Muut kuin alkuperäisosat voivat aiheuttaa vammoja 
ja laitteen käyttöhäiriöitä!

Huolto ja hoito 

VARO! 
Pyörivän leikkurin aiheuttama loukkaantumisvaara!

 Säädä liukuhihnoja vain, kun moottori on 
sammutettu.

 Tarkista toiminto vain, kun terä on maassa.

Suojakilven puhdistus
1. Sammuta laite.
2. Puhdista ruohojäämät varovasti ruuvimeisselillä tai 

vastaavalla apuvälineellä.

Puhdista suojakilpi säännöllisesti, jotta kaksiosai-
nen varsi ei ylikuumene.
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6. Aseta siimakelan suojus siimakelan päälle. Suojuk-
sessa olevien aukkojen on oltava lukitusten yläpuo-
lella. Paina siimakelan suojusta alas niin, että se kiin-
nittyy.

Siiman leikkuuterän vaihto 
1. Irrota ruuvit ja vanha siiman leikkuuterä (23).
2. Ruuvaa uusi siiman leikkuuterä.
3. Älä kiristä ruuveja liikaa.

Siiman leikkuuterän teroitus
1. Irrota siiman leikkuuterä suojakilvestä.
2. Kiinnitä siiman leikkuuterä ruuvipenkkiin, ja teroita se 

lattaviilalla.  
Viilaa vain yhteen suuntaan!

Oksasahayksikkö

Teräketjuöljyn lisääminen
Oksasahan öljytankkia ei ole täytetty valmiiksi.

Älä käytä oksasahaa, jos ketjuja ei ole öljytty!

Laitetta ei saa käyttää ilman teräketjuöljyä, muutoin 
teräketju ja terälevy voivat vaurioitua. 
Onnistunut voitelu lisää ketjun käyttöikää ja leikkuutehoa. 
Teräketjua öljytään automaattisesti käytön aikana.
Aseta oksasaha suojatulle alustalle.
1. Ruuvaa korkki (17-1) irti.
2. Täytä öljysäiliöön biohajoavaa teräketjuöljyä. Säiliön 

on helppo täyttää suppilolla.  
Öljysäiliöön ei saa päästä likaa täytön aikana.

3. Ruuvaa korkki takaisin paikalleen.
4. Älä käytä kierrätysöljyä tai jäteöljyä. Takuu raukeaa, 

jos voiteluun käytetään muita kuin teräketjuöljyjä

Moottoriyksikkö

Ilmansuodattimen puhdistus

TÄRKEÄÄ! 
Älä käytä laitetta koskaan ilman ilmansuodatinta. 
Puhdista ilmansuodatin säännöllisesti. Vaihda 
vaurioitunut suodatin.

1. Irrota tähtiruuvi, nosta kansi ja irrota ilmansuoda-
tin (20).

2. Puhdista ilmansuodatin saippuavedellä. Älä käytä 
puhdistukseen bensiiniä!

3. Anna ilmansuodattimen kuivua.
4. Asenna ilmansuodatin päinvastaisessa järjestykses-

sä.

Polttoainesuodattimen vaihtaminen

TÄRKEÄÄ! 
Älä käytä laitetta koskaan ilman polttoainesuo-
datinta. Jos suodatinta ei käytetä, moottori voi 
vaurioitua pahoin.

1. Irrota polttoainesäiliön korkki kokonaan.
2. Tyhjennä säiliössä oleva polttoaine sopivaa säiliöön.
3. Irrota suodatin säiliöstä metallikoukulla.
4. Irrota suodatin kääntöliikkeellä.
5. Vaihda uusi suodatin.

Kaasuttimen säätö

Kaasuttimen säädöt on tehty valmiiksi tehtaalla. 

Sytytystulpan vaihtaminen

Sytytystulpan elektrodiväli (21) = 0,635 mm [0,025“].
1. Kiristä sytytystulppa vääntömomentilla 12 - 15 Nm.
2. Kiinnitä sytytystulpan kärki paikalleen.

Siimaleikkuriyksikkö

Siimakelan vaihtaminen
1. Paina siimakelan suojuksessa olevia lukituksia ja  

irrota suojus (22).
2. Irrota siimakela suojuksesta.
3. Puhdista lika ja ruohojäämät.
4. Sido uuden siimakelan siiman päät niille tarkoitettuihin 

aukkoihin siimakelan suojuksessa.
5. Aseta siimakela ja jousi siimakelan suojukseen.  

Tarkista, että siima ei jää jumiin ja vedä sitä noin  
9 cm irti kelasta.
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Ketjuvoitelun tarkastus
Tarkista, että automaattinen ketjuvoitelu toimii oikein. 
Käynnistä oksasaha ja pidä sen kärkeä maassa olevan 
pahvin tai paperin päällä.

Älä kosketa maata ketjulla! Pidä 20 cm turvaväli.

Jos öljyä valuu enemmän, automaattinen öljyvoitelu toimii 
oikein.
Jos öljysäiliö on täynnä, mutta öljyä ei valu

 puhdista öljykanava ja kiristysaukko
 säädä ketjuvoitelu Ketjuvoitelun säätö -luvun oh-

jeiden mukaan
Jos tämä ei auta, ota yhteys asiakaspalveluun.

Ketjuvoitelun säätö
Ketjuvoitelun säädöt on tehty valmiiksi tehtaalla. Öljymää-
rä vaihtelee puulajin ja työtekniikan mukaan, ja sitä on 
säädettävä.
1. Säädä ketjuvoitelua säätöruuvilla, joka on laitteen ala-

osassa.

 Kierrä vastapäivään = paljon öljyä (MAX)
 Kierrä myötäpäivään = vähän öljyä (MIN)

Ketjuvoitelu on säädetty oikein, kun teräketjusta 
tulee hieman öljyä käytön aikana. 

Teräketju ja terälevy
Teräketju ja terälevy ovat kovalla kulutuksella ja niihin 
kohdistuu kova kuormitus. Vaihda teräketju ja terälevy 
heti, jos ne eivät toimi moitteettomasti.

Teräketjun teroitus

Teräketjun käyttö on turvallista ja tehokasta vain, 
kun teräketju on terävä ja puhdas. Vaurioituneet 
tai väärin teroitetut teräketjut lisäävät takapotku-
vaaraa!

Teräketju on teroitettava, jos
 leikkuutähteenä on vain puupölyä, ei lastuja
 oksasahaa on painettava, kun oksaa leikataan.

Kokematon käyttäjä: Vie teräketju ammattilaisen/huollon 
teroitettavaksi.
Jos teroitat teräketjun itse, noudata seuraavan taulukon 
arvoja ja käytä toimitussisältöön kuuluvaa pyöröviilaa 
(muita erikoisosia saa alan liikkeistä).

Teräketjun tyyppi Oregon 91 P0
Pyöröviila Ø 5,5 mm (7/32“)

Syvyysrajoitus T 0,64 mm (,025“)

25°

60°

Höylähampaan 
pituus a

väh. 3 mm

Teroita varovasti, älä liikaa!

Suosittelemme käyttämään teräketjun teroituslaitetta

Terälevyn puhdistaminen (16)
 Tarkista ja puhdista terälevyn ja ohjausraon öljyntulo-

aukot säännöllisesti.
 Viilaa terävä purse lattaviilalla.
 Käännä terälevy aina, kun vaihdat tai teroitat ketjun, 

jotta se ei kulu vain yhdeltä puolelta.

Vaurioitunut terälevy on vaihdettava heti!
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Ketjupyörä
Ketjupyörään kohdistuu kova kuormitus. Tarkista sään-
nöllisesti, että ketjupyörän hampaat eivät ole kuluneet tai 
vaurioituneet.
Puhdista ketjupyörä ja terälevyn kiinnityskohta harjalla.

Kulunut tai vaurioitunut ketjupyörä lyhentää 
teräketjun käyttöikää. Tilaa ketjupyörän vaihto heti 
asiakaspalvelusta.

Pensasleikkuriyksikkö
Aina kun olet käyttänyt pensasleikkuria, tarkista, 
että se ei ole kulunut. Tarkista etenkin leikkuriosan 
liukumavara.

Leikkuriosan säätö
Säädä liukumavaraa, jos 

 leikattava oksisto tarttuu terien väliin,
 liukumavara on suurempi tavallisessa kulutuksessa 

pitkän käytön jälkeen.
Leikkuujälki on hyvä, kun pienten terien ja suuren terän 
välinen liukumavara on säädetty oikein.
1. Avaa leikkuriosan yläreunassa olevat mutterit (11-2).
2. Kiristä alapuolella olevia ruuveja (11-3) hieman (voit 

ensin avata niitä vähän).
3. Kierrä ruuvit 1/4 tai 1/2 kierrosta vastapäivään.
4. Pidä ruuvia ruuvimeisselillä ja kiristä mutterit. 

Liukumavara on säädetty oikein, kun ruuvinkannan 
alapuolella olevaa levy liikkuu juuri ja juuri käsivoimin 
edestakaisin.

5. Voitele leikkuriosa luontoystävällisellä voiteluöljyllä.

Jos liukumavara on liian pieni, laite kuumuu liikaa 
ja voi vaurioitua.

Kääntöpään voitelu
Kääntöpää on voideltava 20 käyttötunnin välein. Lisää kol-
meen voitelunippaan (18) luontoystävällistä voiteluainetta.

Puhdistus

Puhdista laite huolellisesti jokaisen käyttökerran 
jälkeen, niin se toimii moitteettomasti.

 Puhdista kaikki liikkuvat osat säännöllisesti.
 Puhdista kotelo pehmeällä harjalla tai kuivalla liinalla.
 Älä puhdista laitetta juoksevalla vedellä tai painepe-

surilla.
 Älä puhdista muoviosia liuottimilla (bensiini, alkoholi 

tms.), sillä ne voivat vaurioitua.
 Puhdista kahvoista öljy ja rasva. Älä käytä vettä, liuotti-

mia tai kiillotusaineita.
 Pidä moottorin jäähdytysaukot vapaina (ylikuumene-

misvaara).

Varastointi
VARO - 
Tulipalo- ja räjähdysvaara!
Älä säilytä laitetta avotulen tai lämmönlähteiden 
lähellä.

VARO - 
Tulipalo- ja räjähdysvaara!
Jos säiliössä on polttoainetta, älä säilytä laitetta 
rakennuksissa, joissa bensiinihöyry voi päästä 
kosketuksiin avotulen tai kipinöiden kanssa!

 Tyhjennä polttoainesäiliö ennen pitkäaikaista säilytystä 
(talvisäilytystä)

 Tyhjennä polttoainesäiliö vain ulkona
 Anna moottorin jäähtyä ennen varastointia

1. Tyhjennä polttoainesäiliö. 
2. Käynnistä moottori, ja anna sen käydä tyhjäkäynnillä, 

kunnes se pysähtyy.
3. Anna moottorin jäähtyä.
4. Vedä sytytystulppa irti sytytystulpan avaimella.
5. Lisää polttotilaan teelusikallinen 2-tahtiöljyä.
6. Öljy leviää moottorin sisäosiin paremmin, kun vedät 

käynnistyshihnaa monta kertaa hitaasti.
7. Ruuvaa sytytystulppa paikalleen.
8. Puhdista ja huolla laite huolellisesti.
9. Säilytä laitetta viileässä, kuivassa paikassa.
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Käyttöönotto säilytyksen jälkeen 
1. Irrota sytytystulppa.
2. Vedä käynnistyshihnaa nopeasti. Polttotilaan jäänyt 

öljy poistuu.
3. Puhdista sytytystulppa, tarkista elektrodiväli. Vaihda 

tarvittaessa.
4. Valmistele laite käyttöä varten.
5. Täytä säiliö polttoaine-öljyseoksella.

Hävittäminen
Käytöstä poistettuja laitteita 
ei saa hävittää talousjätteen 
mukana!

Pakkaus, laite ja lisävarusteet on valmistettu materiaa-
leista, jotka voidaan kierrättää. Ne on hävitettävä lakien 
mukaan. 
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Häiriöt

Moottoriyksikkö

HÄIRIÖ KOKEILE TÄTÄ
Moottori ei käynnisty Väärä käynnistystapa Katso käyttöohje

Moottori käynnistyy, mutta ei pysy 
käynnissä

Rikastimen vipu on väärässä asen-
nossa

Käännä vipu RUN-asentoon

Sytytystulppa on likainen, vääränlainen 
tai säädetty väärin

Puhdista/säädä/vaihda sytytystulppa

Polttoainesuodatin on likainen Vaihda uusi suodatin
Moottori käynnistyy, mutta ei käy 
täydellä teholla.

Rikastimen vipu on väärässä asen-
nossa

Käännä vipu RUN-asentoon

Ilmansuodatin on likainen Puhdista tai vaihda suodatin
Moottori käy epätasaisesti Sytytystulppa on likainen, vääränlainen 

tai säädetty väärin
Puhdista/säädä/vaihda sytytystulppa

Laite savuaa liikaa Polttoaineseos on vääränlainen Käytä oikeanlaista polttoaineseosta 
(sekoitussuhde 25:1)

Oksasahayksikkö

HÄIRIÖ KOKEILE TÄTÄ
Ei ketjuvoitelua Öljysäiliö on tyhjä

Terälevy on likainen
Tarkista öljysäiliö / täytä teräketjuöljyä
Puhdista öljynpoistoaukot / öljykanava 
/ öljyura

Moottori ei toimi Tarkista öljysäiliö / täytä teräketjuöljyä Avaa ketjujarrun lukitus

Pensasleikkuriyksikkö

HÄIRIÖ KOKEILE TÄTÄ
Laitteen toiminta katkeilee Virtakytkin viallinen

Sisäinen virhe
Ota yhteyttä AL-KO-huoltoon

Moottori käynnistyy, mutta ei käy 
täydellä teholla

Sisäinen virhe Ota yhteyttä AL-KO-huoltoon

Terät kuumenevat Puuttuva voitelu Öljyä terät kevyesti
Terät tylsiä Ota yhteyttä AL-KO-huoltoon
Terässä on lovia Ota yhteyttä AL-KO-huoltoon

Mikäli häiriötä ei ole mainittu tässä taulukossa tai et saa korjattua sitä itse, ota yhteyttä asiakaspalveluumme.
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FIN

Vakuutamme, että mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan yhdenmukaistettuja EY-direktiivejä, EY-
turvallisuus- ja terveysvaatimuksia ja tuotekohtaisia vaatimuksia.

Tuote
Multitool 
 
Sarjanumero
G2302305

Valmistaja
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
SAKSA

Edustaja
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
SAKSA

Tyyppi
BC 330 MT 2006/42/EY 

2004/108/EY 
2000/14/EY 
2002/88/EY

EN ISO 11806/1 (polttomoottorikäyttöiset 
raivaussahat / siimaleikkurit)
EN ISO 10517:2010 (polttomoottorikäyttöiset 
pensasaitaleikkurit) 
EN ISO 11680-1: 2011 (pystykarsintasahat) 
EN ISO 14982/2009 (sähkömagneettinen 
yhteensopivuus)

Äänitehotaso 
mitattu/taattu
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Vaatimustenmukaisuuden 
arviointi
2000 /14/EY  
liite V

Ilmoitettu laitos
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 
Tunnistenumero 0197 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Saksa 
EY-tyyppitodistus: 
Tyyppitodistuksen numero 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, toimitusjohtaja

Takuu FIN

Jos laitteessa esiintyy lakisääteisenä takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheitä, meillä on oikeus valintamme mu-
kaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuu on voimassa laitteen ostomaan lakien mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun:
 laitetta on käsitelty asianmukaisesti
 käyttöohjetta on noudatettu
 laitteessa on vain alkuperäisiä varaosia

Takuu raukeaa, jos:
 laitetta on yritetty korjata
 laitteeseen on tehty teknisiä muutoksia
 laitetta on käytetty ohjeidenvastaisesti (esim. yritystoi-

minnassa tai julkisten puistoalueiden hoidossa)

Takuun piiriin eivät kuulu:
 tavallisesta käytöstä johtuvat maalipinnan vauriot
 kuluvat osat, joiden ympärillä ei ole kehystä xxx xxx (x)  varaosaluettelossa
 polttomoottorit – ks. moottorin valmistajan takuuehdot

Ota yhteys laitteen myyjään tai lähimpään valtuutettuun asiakaspalveluun laitteen takuuta koskevissa asioissa. Ota 
mukaan tämä takuutodistus ja laitteen ostokuitti. Tämä takuutodistus ei vaikuta ostajan kuluttajansuojalain alaisiin 
oikeuksiin.
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Selle juhendi kohta
 Lugege need dokumendid enne kasutuselevõttu läbi. 

See on ohutu töö ja rikkevaba käsitsemise eeldus.
 Järgige kindlasti nendes dokumentides ja seadmel ole-

vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi!
 Need dokumendid on kirjeldatava toote lahutamatu 

osa ning need tuleb toote edasimüümisel ostjale kaasa 
anda.

Sümbolite seletus

Tähelepanu!
Ohutusjuhiste täpne järgimine aitab vältida kehavi-
gastusi ja/või materiaalset kahju!

Erijuhised arusaamise ja käsitsemise parandami-
seks.

Toote kirjeldus
Selles dokumendis kirjeldatakse bensiinimootoriga 
trimmerit.

Täiskomplekti kuuluvad järgmised osad:
 mootor (1)  art-nr 112983
 lõiketera ja jõhvipooli-  

moodul (komplekt) (2)  art-nr 112986
 kõrglõikurimoodul (3)  art-nr 112970
 hekikäärimoodul (4)  art-nr 112971

Mootoril olevate sümbolite tähendus

Tähelepanu!

Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja 
kõrvaklappe

Kandke kaitsekindaid

Kandke turvajalatseid

Hoidke kehaosad ja riided lõiketööriis-
tast eemal.

Ohtlikud väljapaiskuvad objektid

15m(50ft) Seadme ja kõrvaliste isikute vahele 
peab jääma vähemalt 15 m
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Lõiketeral / jõhvipoolimoodulil olevate sümbolite 
tähendus

Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja 
kõrvaklappe

Kandke kaitsekindaid

Kandke turvajalatseid

Hoidke kõrvalised isikud eemal. Ohutu 
kaugus on vähemalt 15 m

Edasipaiskuvate osade oht

Ettevaatust – tagasilöök

Lõiketera max pöörlemiskiirus 
6200 min-1

Lõiketera max pöörlemiskiirus 
6200 min-1

Hekikääridel olevate sümbolite tähendus

Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja 
kõrvaklappe

Kandke kaitsekindaid

Kandke turvajalatseid

Hoidke kõrvalised isikud lõikemeh-
hanismist eemal. Ohutu kaugus on 
vähemalt 15 m

 Lõikepikkus 400 mm

Kõrglõikuril olevate sümbolite tähendus

Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja 
kõrvaklappe

Kandke kaitsekindaid

Kandke turvajalatseid

Hoidke kõrvalised isikud lõikemeh-
hanismist eemal. Ohutu kaugus on 
vähemalt 15 m

Ärge kasutage kõrglõikurit kaablite, 
elektri- ja telefonijuhtmete läheduses.
Töötamise ajal hoidke kõrglõikurit 
maapealsetest elektrit juhtivatest 
juhtmetest vähemalt 10 m kaugusel.

Juhtsiini pikkus 310 mm

Max lõikepikkus 260 mm

Saeketiõli

 ketimäärde seadistamine

Ohutus- ja kaitseseadised

Tähelepanu – tagasilöögioht!
Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi välja lülitada!

Tähelepanu – tagasilöögioht!
Mootorit ei tohi kasutada ilma katteta (lõiketera, 
jõhvipool, kõrglõikur ja hekikäärid). 
Kasutage ainult originaalseadmega kaasas olevaid 
moodultööriistu.

Hädaseiskamine
Hädaolukorras viige süütelüliti asendisse STOP.
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Kivilöögi kaitsesilt
Kaitseb kasutajat eemalepaiskuvate esemete eest. 
Integreeritud jõhvilõikur lühendab trimmijõhvi kasutamise 
ajal lubatavale pikkusele.

Lõhisvõll
Lõhisvõlli abil saab mootorit ja mooduleid hõlpsalt kokku 
monteerida, pärast niitmist osadeks lahti võtta ja ruumi-
säästlikult hoiule panna.

Lõhisvõlli abil paigaldatakse mooduleid.

Otstarbekohane kasutamine

Tähelepanu!
Vigastusoht!

 Otstarbekohase kasutamise hulka kuulub ka tootja 
poolt ettenähtud käitus-, hooldus- ja remondijuhiste 
ning juhendis sisalduvate ohutusjuhiste järgimine.

 Igasugune muu kasutusviis ei ole otstarbekohane. 
Nende tagajärjel tekkivate ükskõik milliste kahjude eest 
tootja ei vastuta. Kogu risk jääb kasutaja kanda.

 Omavolilised muudatused seadmel välistavad tootja 
vastutuse tekkivate kahjude eest.

 Seadet tohivad tööriistadega varustada, kasutada ja 
hooldada üksnes isikud, kes on seadmega tuttavad ja 

tohivad teha üksnes meie esindused või meie poolt 
volitatud klienditeenindused.

Lõiketera/jõhvipoolimooduli kohta kehtib alljärgnev.
 Lõiketera tohib kasutada üksnes muru niitmiseks ning 

võsa ja alusmetsa lõikamiseks isiklikul otstarbel.
 Jõhvipoolimoodul sobib rohu ja muu sarnase taimesti-

ku, samuti muruservade lõikamiseks kodu- ja hobiae-
dades kohtades, kuhu muruniidukiga ei pääse.

 Seadet ei tohi kasutada avalikes kohtades, parkides, 
spordiväljakutel ega tänavatel, samuti mitte põlluma-
janduslikul ja metsanduslikul eesmärgil.

 Seadet ei tohi kasutada järgmiste objektide lõikami-
seks ega peenestamiseks: 

 hekid, puhmad ja põõsad;
 lilled;
 kompost.

Kõrglõikuri kohta kehtib alljärgnev.
 Kõrglõikurit tohib kasutada üksnes püstiste puude oks-

te eemaldamiseks.
 Kõrglõikurit ei tohi kasutada puude, noorte puude ega 

võsa langetamiseks.
 Kõrglõikurit ei tohi kasutada ehitusmaterjalide ega 

plasti saagimiseks.

 Kõrglõikur sobib üksnes eraotstarbel kasutamiseks 
kodumajapidamises ja hobiaias.

 Kõrglõikur ei sobi metsatöödeks (okste eemaldamine 
metsas).

Hekikääride kohta kehtib alljärgnev.
 Hekikääre tohib kasutada üksnes okste ja uute kas-

vude lõikamiseks kodu- ja hobiaedade hekkidelt ja 
põõsastelt.

 Eraotstarbel kodu- ja hobiaias kasutatavaid hekikääre 
ei kasutata avalikes kohtades, parkides, spordiväljaku-
tel ega põllumajanduses ja metsanduses.

 Seadet ei tohi kasutada muru ja muruservade lõikami-
seks ega komposteerimise eesmärgil peenestamiseks.

Jääkriskid

Ka otstarbekohasel kasutamisel võib hoolimata kõigi 
ohutusnõuete järgimisel tekkida otstarbekohasest konst-
ruktsioonist tingitud jääkriske. 
Jääkriske saab vähendada, järgides jaotisi „Ohutusjuhi-
sed“ ja „Otstarbekohane kasutamine“, samuti kasutusju-
hendit tervikuna. 
Arvestamine ja ettevaatlikkus vähendavad vigastuste ja 
kahjustuste ohtu.

 Seade tekitab kasutamise ajal elektromagnetilise välja. 
See võib teatud tingimustes kahjustada aktiivseid või 
passiivseid meditsiinilisi implantaate. Raskete vigas-
tuste ohu vähendamiseks soovitame isikutel, kellel on 
meditsiinilised implantaadid, konsulteerida enne sead-
me kasutamist arsti ja implantaadi tootjaga.

 Käe vibreerimisest tulenevad tervisekahjustused teki-
vad siis, kui seadet kasutatakse pikema aja jooksul või 
seda ei juhita ja hooldata nõuetekohaselt.

 Pideval kõrvaklappideta töötamisel võivad tekkida 
kuulmiskahjustused.

 Põletusoht kuumade osade puudutamisel.
 Vingumürgistuse oht seadme kasutamisel suletud või 

halva õhutusega ruumides.
 Tuleoht.

Lõiketera/jõhvipoolimooduli kohta kehtib alljärgnev.
 Sõrmede ja käte vigastamise oht töötava lõikemehha-

nismi puudutamisel.
 Jalgade vigastamise oht lõikemehhanismi puudutami-

sel katmata osas.
 Kivide ja mulla laialipaiskumine

Kõrglõikuri kohta kehtib alljärgnev.
 Tagasilöögioht juhtplaadi otsa puutumisel vastu kõva 

objekti.
 Sõrmede ja käte vigastamise oht tööriista tõttu (sae-

kett).
 Vigastusoht eemalepaiskuvate materjalitükkide tõttu.
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Tehnilised andmed

BC 330 MT (täielik komplekt)

Art-nr 112942

Mootori tüüp 2-taktiline, õhkjahutu-
sega

Silindrimaht 32,6 cm³

Võimsus 1,1 kW

Kuivkaal (EN ISO 11806) 6,7 kg

Töökaal ilma bensiinita 7,5 kg

Kütuse kogus 1,1 l

Süüde elektrooniline

Süüteküünal L8RTC

Ajam tsentrifugaalsidur

Pidu Bike-pide

Müravõimsuse tase  
(ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Mürarõhutase  
(ISO 22868)

102 dB

Vibratsioon (ISO 22867)

Jõhvi läbimõõt 2,5 mm

Jõhvi lõikelaius 41 cm

Lõiketera lõikelaius 24 cm

Hekikääride lõikepikkus 39 cm

Kettsae juhtplaadi 
pikkus

25 cm

Mootori max pöörlemis-
kiirus

9500 p/min

Mootori max pöörlemis-
kiirus tühikäigul

2800 ± 150 p/min

Tööriista  
pöörlemiskiirus  
(lõiketera)

7500 p/min

Tarvikud:
Lõiketera art-nr 112405

Jõhvipool art-nr 112406

Kett art-nr 112972

Hekikääride kohta kehtib alljärgnev.
 Vigastusoht eemalepaiskuvate tükkide tõttu.
 Tera purunemine ja tükkide eemalepaiskumine.

Lisaks võib hoolimata ettevaatusabinõudest esineda 
mitteilmseid jääkriske.

Toote ülevaade
Toote ülevaade (1) annab seadmest ülevaate. Kujutatud 
on jõhvipoolimooduliga mudelit.

Osade ülevaade (1)

1 Bensiinimootor
2 Aas kanderihmale
3 Gaasihoova piiraja
4 Gaasihoob
5 Süütelüliti START/STOP
6 Käepide
7 Lõhisvõlli kinnitus
8 Lõhisvõll
9 Kaitsekate
10 Jõhvilõikur
11 Jõhvipoolikate koos jõhvipooliga

Jooniste osas olevatele joonistele antakse 
viited kujul (joonis nr). 
Viited kujul (joonis nr - töösamm nr) osutavad 
joonistel kujutatavatele töösammudele.
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 Olge tähelepanelik. Jälgige, mida te teete. Rakendage 
töötamisel kainet mõistust. Ärge kasutage seadet, kui 
olete väsinud või uimastite, alkoholi või ravimite mõju 
all. Üks hetk tähelepanematust seadme kasutamisel 
võib põhjustada raskeid vigastusi.

 Lapsed ja alla 18-aastased noorukid ning isikud, kes ei 
ole juhendiga tutvunud, ei tohi seadet kasutada.

 Hoidke lapsed, kõrvalised isikud ja loomad oma tööpiir-
konnast eemal (vähemalt 15 m kaugusel).

 Ärge lubage teistel isikutel, eriti lastel tööriista ega 
mootorit puudutada.

 Vältige seadme kasutamist, kui läheduses viibib teisi 
isikuid, eriti lapsi.

Isiklik kaitsevarustus
Ärge kunagi töötage ilma sobivate kaitsevahenditeta:

 ärge kandke avaraid rõivaid ega ehteid, mis võivad 
seadme liikuvate osade vahele kinni jääda;

 pikkade juuste korral juuksevõrk;
 heakskiidetud kaitsekiiver olukordades, kus võib tekki-

da peavigastusi;
 näokaitse;
 kõrvaklapid;
 signaalvärvides kaitsejakk;
 lõikekaitsega püksid ja kindad;
 lõikekaitse ja ninakaitsmega libisemiskindlad saapad 

(turvajalatsid);
 tulekustuti ja labidas (töö käigus võib tekkida säde-

meid);
 esmaabivahendid;
 vajadusel mobiiltelefon.

Ohutusjuhised – enne tööd
Viige enne seadme kasutuselevõtmist ning töö ajal 
regulaarselt läbi järgmisi kontrollimisi. Järgige originaalka-
sutusjuhendi vastavaid jaotisi:

 Kas seade on terviklik ja nõuetekohaselt monteeritud?
 Kas seade on heas ja ohutus seisukorras?
 Kas käepidemed on puhtad ja kuivad?
 Veenduge enne töö alustamist, et:

 tööpiirkonnas ei viibi kõrvalisi isikuid, lapsi ega 
loomi;

 teil on takistustevaba võimalus taganemiseks;
 jalgade piirkonnas pole võõrkehi, võsa ega oksi;
 te saate stabiilses asendis seista.

BC 330 MT (mootor)

Art-nr 112943

Mootori tüüp 2-taktiline, õhkjahutusega

Silindrimaht 32,6 cm³

Võimsus 0,9 kW

Kuivkaal (EN ISO 
11806)

5,2 kg

Töökaal ilma ben-
siinita

6,2 kg

Kütuse kogus 1,1 l

Süüde elektrooniline

Süüteküünal L8RTC

Ajam tsentrifugaalsidur

Müravõimsuse tase 
(ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

Mürarõhutase  
(ISO 22868)

102 dB

Mootori max  
pöörlemiskiirus

9500 p/min

Mootori max pöörle-
miskiirus tühikäigul

2800 ± 150 p/min

Tööriista  
pöörlemiskiirus
(lõiketera)

7500 p/min

Ohutusjuhised

Tähelepanu 
Järgige allolevaid juhiseid, et kaitsta iseennast ja 
teisi võimalike vigastuste eest.
Lugege ja järgige seetõttu enne selle toote kasu-
tamist allolevaid märkuseid ning oma kutseliidu 
või oma riigis kehtivaid ohutuseeskirju, et kaitsta 
iseennast ja teisi võimalike vigastuste eest.

 Edastage ohutusjuhised kõigile isikutele, kes masina-
ga töötavad.

 Hoidke ohutusjuhiseid hoolikalt.
 Kaitselülitit tohib remontida tootja või tema poolt voli-

tatud ettevõte.
 Tutvuge enne seadme kasutamist selle originaalkasu-

tusjuhendile.
 Ärge kasutage seadet mitteettenähtud otstarbel (vt 

otstarbekohast kasutamist).
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 Ega töökohas pole komistusohtu? Hoidke tööpiirkond 
korras! Korratus võib põhjustada õnnetusi - komistus-
oht!

 Arvestage keskkonnamõjudega:
 ärge töötage ebapiisavates valgustingimustes 

(nt udu, vihma, lume või hämarusega). Vastasel 
juhul ei pruugi te enam üksikasju näha – tekib 
õnnetusoht!

 Äge kasutage seadet süttivate vedelike ega gaasi-
de läheduses – tuleoht!

 Teiste isikute või nende omandiga juhtuvate õn-
netuste või neile tekkivate ohtude eest vastutab 
kasutaja.

Ohutusjuhised – kasutamine
 Ärge kunagi töötage ühe käega. Hoidke seadet alati 

kahe käega kinni
 Ärge kunagi töötage 

 väljasirutatud kätega;
 raskesti ligipääsetavas kohas;
 õlgadest kõrgemal, seistes redelil, tööplatvormil 

või puu otsas.
 Seiske töö ajal libisemiskindlal ja tasasel aluspinnal. 

Vältige ebanormaalset kehahoiakut. Jälgige, et teie 
asend oleks stabiilne ning et oleksite alati tasakaalus.

 Tööpauside ajaks lülitage seade välja ja asetage selli-
sesse kohta, kus see kedagi ei kahjustaks. Kindlustage 
seade volitamata juurdepääsu eest.

Ohutusjuhised – töö ajal
 Ärge töötage kunagi üksinda. Olge teiste isikutega 

pidevalt hääl- või silmkontaktis, et saaksite hädaolukor-
ras kohe abi osutada.

 Seisake mootor ähvardava ohu korral või hädaolukor-
ras kohe.

 Ärge laske seadmel järelevalveta töötada.
 Seade tekitab kahjulikke aineid! Ärge laske seadmel 

kunagi töötada kinnistes või halva ventilatsiooniga 
ruumides. Süvendites, kraavides või kitsastes oludes 
töötamisel tagage alati piisav õhuvahetus. Vastasel 
korral tekib vingumürgituse või lämbumisoht!

 Füüsiliste vaevuste (nt peavalu, peapööritus, halb ene-
setunne jne) tekkimisel katkestage kohe töö – vastasel 
korral tekib õnnetusoht!

 Ärge koormake masinat üle! Ettenähtud võimsusvahe-
mikus töötamine on parem ja ohutum.

 Tehke töö ajal pause, et mootor saaks maha jahtuda.
 Ärge asetage kuuma seadet kuiva muru sisse ega süt-

tivatele esemetele.
 Ärge kunagi puudutage summutit ega mootorit seadme 

töö ajal või kohe pärast seadme seiskamist. Põletus-
oht!

Vibratsioon
Kui vereringehäiretega isikud viibivad liiga tihti vibratsiooni 
käes, võivad tekkida närvisüsteemi või veresoonkonna 
kahjustused.
Vibratsiooni saab vähendada järgmiselt:

 kandes tugevaid, sooje töökindaid;
 lühendades tööaega (tehke mitu pikemat pausi).

Kui teie sõrmed tursuvad, teie enesetunne halveneb või 
sõrmed muutuvad tundetuks, pöörduge arsti poole.

Üldised ohutusjuhised
 Hooldage seadet hoolikalt:

 järgige hoolduseeskirju ning tööriista vahetamise 
juhiseid.

 Hoidke käepidemed kuivana ning vaigu-, õli- ja 
rasvavabana.

 Monteerige üksnes seadmele ettenähtud lõiketööriistu. 
Teiste tööriistade ja muude tarvikute kasutamine võib 
tuua kaasa vigastusohu.

 Kontrollige masinat võimalike kahjustuste osas:
 enne seadme edasist kasutamist tuleb hoolikalt 

kontrollida kaitseseadiste laitmatut ja nõueteko-
hast talitlust. Kasutage seadet üksnes koos täie-
likult ja õigesti paigaldatud kaitseseadistega ning 
ärge muutke seadmel midagi, mis võib ohutust 
vähendada.

 Kontrollige, kas liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega jää kinni ning et osad ei oleks kahjustunud. 
Laitmatu töö tagamiseks tuleb kõik osad õigesti 
monteerida ning peavad vastama kõigile tingi-
mustele.

 Kahjustunud kaitseseadised ja osad tuleb tunnus-
tatud töökojas asjakohaselt remontida või vaheta-
da lasta, välja arvatud juhul, kui kasutusjuhendis 
on öeldud teisiti.

 Kahjustunud või loetamatud ohutuskleebised tuleb 
välja vahetada.

 Ärge jätke tööriistu seadmesse! Kontrollige enne sisse-
lülitamist alati, kas kõik tööriistad on eemaldatud.

 Hoidke mittekasutatavat seadet kuivas, lukustatud ja 
lastele kättesaamatus kohas.

 Ärge tehke seadmel muid remonditöid peale nende, 
mida on kirjeldatud jaotises „Hooldus“, vaid pöörduge 
otse tootja või selle volitatud klienditeeninduse poole.

 Seadet tohib remontida tootja või tema poolt volitatud 
klienditeenindus.

 Kasutage üksnes originaalvaruosi, tarvikuid ja eritarvi-
kuid. Muude varuosade ja tarvikute kasutamisel võivad 
kaasneda õnnetused. Nende tagajärjel tekkivate kahju-
de eest tootja ei vastuta.
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Lõiketera/jõhvipoolimooduli ohutusjuhised
 Eemaldage enne lõikamist kõik võõrkehad (nt kivid, 

oksad, traat jne). Olge töö ajal tähelepanelik muude 
võõrkehade suhtes.

 Jälgige enne seadme sisselülitamist, et lõiketera ei 
puudutaks maapinda.

 Jälgige enne seadme sisselülitamist, et teie jalad ja 
käed oleksid lõiketööriistadest ohutus kauguses.

 Alustage lõikamist alles siis, kui lõiketööriist saavutab 
täieliku pöörlemiskiiruse.

 Ärge kunagi puudutage töötava lõiketööriistaga kõvu 
esemeid (kivi, puutüvi).

 Lõiketööriistal on järeljooksuaeg! Ärge pidurdage lõike-
tööriista käega.

 Lülitage seade välja ja tõmmake süüteküünal välja 
järgmistel juhtudel:

 seade on puutunud vastu kivi, naelu või muid 
võõrkehi;

 remonditööde ajaks;
 hooldus- ja puhastustööde ajaks;
 tõrgete kõrvaldamise ajaks;
 transpordi ja ladustamise ajaks;
 lõiketööriista vahetamise ajaks;
 masina juurest lahkumisel (ka lühikeseks ajaks).

Kõrglõikuri ohutusjuhised
 Kõrglõikuriga töötamiseks on vajalik asjakohase välja-

õppe olemasolu ning oksalõikuri ja isikliku kaitsevarus-
tuse kasutamisega kursis olemine.

 Kasutage üksnes sobivaid juhtsiini ja saeketi kombi-
natsioone, nagu on kirjeldatud jaotises „Tehnilised and-
med“. Vale kombinatsioon suurendab tagasilöögiohtu!

 Kas õlimahuti (keti määrimine) on täidetud? Kontrollige 
regulaarselt õlitaset. Lisage saeketiõli kohe, et saekett 
ei peaks kuivalt töötama.

 Kas saekett on õigesti kinnitatud? Järgige jaotises 
„Saeketi pingutamine“ olevaid punkte.

 Kas saekett on õigesti teritatud? Kasutage üksnes 
teritatud saekette, sest nüri saekett ei suurenda mitte 
ainult tagasilöögiohtu, vaid koormab ka mootorit.

 Ärge kasutage mõranenud ega deformeerunud sae-
kette.

 Kõrglõikuri sisselülitamisel tuleb seda kindlalt toetada 
ja kinni hoida. Kett ja juhtsiin peavad asetsema vabalt.

 Alustage lõikamist alles siis, kui saekett saavutab täie-
liku pöörlemiskiiruse.

 Ärge püüdke jätkata juba tehtud lõiget.
 Ärge kasutage kõrglõikurit puidu tõstmiseks või liigu-

tamiseks.
 Saagige lõhenenud puitu ettevaatlikult. Kaasa liikuvad 

puidutükid võivad tekitada vigastusohtu.
 Kasutage kõrglõikurit vaid siis, kui teie asend on sta-

biilne.

 Vahetage regulaarselt tööasendit, et vältida kogu aeg 
samas asendis olemist.

 Jälgige, et puidus ei oleks võõrkehi (naelad jne).
 Olge saelõike lõpus ettevaatlik. Raskusjõud muutub 

kohe, kui kõrglõikur liigub puidu seest välja. Tekib jal-
gade vigastamise oht.

 Eemaldage kõrglõikur lõikekohast vaid siis, kui lõikur 
töötab.

 Kui saekett jääb puitu kinni, tuleb seade kohe välja lüli-
tada. Juhtsiini vabastamiseks kasutage kiilu.

 Ärge kunagi puudutage töötava saeketiga traataeda 
või pinnast.

 Tööpauside ajaks tuleb kõrglõikur selliselt kindlustada 
(paigaldada ketikaitse) ja kõrvale panna, et see kedagi 
ei ohusta. Kindlustage kõrglõikur volitamata juurde-
pääsu eest.

 Lülitage seade välja ja tõmmake süüteküünal välja 
järgmistel juhtudel:

 kõrglõikur on puutunud vastu pinnast, kivi, naelu 
või muid võõrkehi; kontrollige kohe ketti ja juhtsiini;

 remonditööde ajaks;
 hooldus- ja puhastustööde ajaks;
 tõrgete kõrvaldamise ajaks;
 transportimisel;
 keti pingutamisel;
 keti vahetamise ajaks;
 masina juurest lahkumisel (ka lühikeseks ajaks).

Hekikääride ohutusjuhised
 Eemaldage hekist kindlasti võõrkehad (nt traat), sest 

need võivad hekikääride lõikemehhanismi kahjustada.
 Olge maapealsete elektrijuhtmetega ettevaatlik.
 Hoidke käed ja jalad liikumise ajal lõikesuunast eemal.
 Ärge kasutage hekikääre puutükkide tõstmiseks ega 

eemalelükkamiseks.
 Pärast gaasihoova lahtilaskmist liigub lõikemehhanism 

veel veidi aega (järeljooksuefekt).
 Alustage lõikamist töötava lõikemehhanismiga.
 Ärge kasutage nüri, murdunud või kahjustunud lõike-

mehhanismi.
 Ärge kunagi puudutage töötava lõikemehhanismiga 

traataeda või pinnast.
 Järgmistel juhtudel lülitage mootor välja ja laske masi-

nal seisma jääda:
 lõikemehhanism puutub vastu võõrkeha;
 töömüra tugevneb;
 masin vibreerib ebatavaliselt tugevalt. Võtke  

süüteküünlapistik süüteküünlalt ära ja võtke  
järgmised abinõud:

- kontrollige masinat kahjustuste suhtes;
- kontrollige, ega masinal pole lahtiseid osi ja 

kinnitage kõik lahtised osad;
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Jõhvipoolimoodul

Jõhvipooli monteerimine (7)
1. Eemaldage splint ja äärik.
2. Asetage kuuskantvõti tõukurseibi avasse ja keerake 

jõhvipool vaskaule keerates ajamivõlli juhttornile.
3. Jõhvipooli kinnikeeramiseks kinnitage tõukurseib 

kuuskantvõtme abil.

Mootor

Õlarihma reguleerimine

Tähelepanu 
Töö ajal tuleb alati kasutada õlarihma. Õlarihm 
tuleb kinnitada alles pärast mootori tühikäigul 
käivitamist.

1. Asetage õlarihm esmalt üle vasaku õla.
2. Kinnitage konks aasale (1-2).
3. Kontrollige õlarihma pikkust, tehes mõned liigutused 

ilma mootorit käivitamata.
 Jõhvimoodul ja lõiketera peavad olema maapinna-

ga paralleelsed

Täiskomplekt

Lõhisvõlli monteerimine
1. Keerake kinnitusmutter (9-1) lahti ja tõmmake splinti 

veidi välja (9-2).
2. Asetage alumine lõhisvõll koos kaitsekattega üle-

misse lõhisvõlli, viies mitmikkiilvõlli sisse splindi poo-
lelt. (9-3).

3. 
lõhisvõll kinnitusmutriga (10-2).

Lõhisvõlli demonteerimine
1. Keerake kinnitusmutter (9-1) lahti ja tõmmake splinti 

veidi välja (9-2).
2. Tõmmake alumine lõhisvõll koos kaitsekattega ülemi-

sest lõhisvõllist välja (10-3).
Multitool BC 3030 MT on ruumisäästlikult hoiule pandav.

Lõhisvõlli pikenduse monteerimine kõrglõikurile ja 
hekikäärimoodulile
1. Asetage lõhisvõllipikenduse mitmikkiilvõll kõrglõikuris-

se või hekikäärimoodulisse (3-1, 4-1). 
2. Asetage kruvi (3-2, 4-2) avasse ja keerake kinni.
3.  Keerake kinnituskruvi (3-3, 4-3) kinni.

- laske kahjustunud osad samaväärsete osade 
vastu vahetada või remontida.

 Lülitage mootor välja ja tõmmake süüteküünal välja 
järgmistel juhtudel:

 kinnijäänud lõikematerjali eemaldamiseks;
 tõrgete kõrvaldamiseks;
 tööpauside ajaks;
 enne hekikääride juurest lahkumist.

Monteerimine
Tähelepanu 
Seadet tohib käitada alles pärast täielikku mon-
teerimist.

Mootor

Käepideme monteerimine
1. Asetage käepideme alumine osa mootori (5) võllitoru 

kummimansetile. 
2. Asetage käepide käepideme alumisele osale ja kin-

nitage mõlemad osad kruvide, seibide ja vedrurõn-
gastega.

Lõiketera

Kaitseplaadi monteerimine

1. Asetage kaitseplaadi (6-3) alla metalllehed (6-2).
2. Kinnitage 4 kruvi (6-1) abil lõhisvõllile.

Kaitseplaadis olev tera (jõhvilõikur) lõikab trimmi-
jõhvi automaatselt optimalsesse pikkusesse.

Lõiketera monteerimine

1. Demonteerige kaitseplaadil olev väike lõikekaitse.
2. Tõmmake splint (8-8) välja ja eemaldage äärik (8-5).
3. Asetage lõiketera (8-4) tõukurkettale (8-2), nii et lõike-

tera ava on täpselt tõukurseibi juhtringil.
4. Asetage äärik (5) selliselt lõiketerale, et lapik pool on 

lõiketera pool.
5. Keerake kinnitusmutter (7) ajamivõlli juhttornile (1). 

Selleks asetage kuuskantvõti (3) selleks ettenähtud 
avasse ja keerake vasakule poole keerates kinni.

6. Kindlustage mutter splindi abil.
7. Monteerige väiksem lõikekaitse uuesti kaitseplaadile.
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Kõrglõikurimoodul

Juhtsiini ja saeketi monteerimine

Tähelepanu 
Enne kõiki juhtsiinil ja saeketil tehtavaid töid tuleb 
mootor välja lülitada ning kaitsekindaid kanda.

1. Keerake kinnitusmutter lahti (13-1) ja võtke kate (13-
2) ära.

2. Keerake ketipingutuskruvi (13-3) vastupäeva, kuni ke-
tipingutustapp (13-4) on keerme tagumises otsas.

3. Asetage saekett juhtsiini ümbritsevasse juhtpilus-
se (14). 
Jälgige, et ketilülid (16) liiguksid õiges suunas.

4. Asetage juhtsiin peale. Ketipingutustapp (15-1) peab 
ulatuma juhtsiini vastavasse ketipingutusavasse.

5. Jälgige paigaldamisel, et ketilülid oleksid õigesti juht-
pilus ja ketirattal.

6. Asetage kate (13-2) tagasi ja keerake kinnitusmutter 
(13-1) käega kinni.

7. Pingutage saeketti nii, nagu on kirjeldatud jaotises t 
„Saeketi pingutamine“

Saeketi pingutamine
1. Keerake kinnitusmutter (13-1) max 1 pöörde võr-

ra lahti.
2. Tõstke juhtsiini tipp veidi üles ja keerake ketipingutus-

kruvi (13-3) päripäeva, kuni saavutate õige pinguse.
3. Saeketi pingus on õige, kui ketti saab juhtsiini keskko-

has u 3–4 mm võrra tõsta (16).
4. Kui saeketi pingus on liiga suur, keerake ketipingutus-

kruvi vastupäeva.
5. Kontrollige, kas ketilülid asetsevad juhtsiini juhtpi-

lus õigesti.
6. Keerake kinnitusmutrid uuesti kinni.

Hekikäärimoodul
hekikäärimooduli kallet saab vastavalt vajadusele 
reguleerida.
1. Keerake reguleerimishoob lahti (11-1).
2. Kallutage seade soovitud asendisse.
3. Keerake reguleerimishoob kinni.
4. Enne töö alustamist tuleb kaitsesiinid (12) ära võtta.

Kütus ja käitusained

Ohutusjuhised

HOIATUS – tuleoht! 
Bensiin on äärmiselt tuleohtlik!

ETTEVAATUST – mürgistusoht! 
Ärge laske mootoril kunagi töötada kinnises 
ruumis!

 Kontrollige, ega mootorist, kütusepaagist ega kütuse-
juhtmetest ei voola kütust välja.

 Segage ja hoidke bensiini ainult selleks ettenähtud 
anumates.

 Tankige ainult värskes õhus.
 Ärge suitsetage tankimise ajal. 
 Ärge avage kütusepaagi paaki töötava või kuuma 

mootori korral.
 Kahjustunud paadi ja paagikorgi saab välja vahetada.
 Sulgege paagi kate alati tugevalt.
 Kui bensiini on välja voolanud:

 ärge käivitage mootorit;
 vältige süütekatseid;
 puhastage seade;
 laske ülejäänud kütusel aurustuda.
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Külmkäivitus

TÄHELEPANU – tagasilöögioht! 
Tõmmake käivitustrossi alati otse välja. Ärge laske 
trossil järsult tagasi kerida.

1. Viige START/STOP-lüliti (19-4) asendisse START.
2. Vajutage gaasihoovapiiraja (19-5) sisse ja aktiveerige 

samal ajal gaasihoob (19-6).
3. Seadke õhuklapihoob (19-1) asendisse CHOKE.
4. Vajutage kütusepumpa (19-3) mitu korda (10 x) jõuli-

selt, kuni sisseimupumbas on näha bensiini/vahtu.
5. Tõmmake käivitustrossi (19-2) aeglaselt, kuni tunne-

te takistust, ning seejärel kiiresti ja jõuliselt edasi väl-
ja. Tõmmake käivitustross täielikult välja ja viige star-
teripide aeglaselt tagasi, et käivitustross keriks õigesti 
oma kohale.

6. Korrake sama, kuni mootoris tekib kuuldavalt ja lühi-
ajaliselt põlemine.

7. Seadke õhuklapi hoob asendisse RUN niipea, kui 
mootoris on tekkinud põlemine.

8. Tõmmake käivitustrossi välja, kuni mootor käivitub.
9. Kui mootor ei käivitu, korrake samme 1-8.
10. Gaasihoova lahtilaskmisel töötab mootor tühikäigul.

Soojalt käivitamine
1. Seadke süütelüliti asendisse START.
2. Seadke õhuklapihoob asendisse RUN. 
3. Gaasihoob riivistub asendis „Kaltstart“.
4. Tõmmake käivitustrossi kuni 6x kiiresti – mootor käivi-

tub. Hoidke gaasihooba täielikult all, kuni mootor hak-
kab rahulikult tööle.

 Mootor ei käivitu:
 Seadke õhuklapihoob asendisse RUN.
 Tõmmake käivitustrossi 5x.

 Kui mootor ikka ei käivitu: 
 Oodake 5 minutit ja proovige seejärel veel kord 

allavajutatud gaasihoovaga.

Järgige jaotist „Abi tõrgete korral“.

Kütusesegu valmistamine
Kasutage kütust ainult suhtes 25 : 1. 
Soovitatav on kasutada madala bioetanoolisisaldu-
sega (< 5%) kütuseid.

1. Valage bensiin ja kvaliteetne 2-taktiõli vastavalt tabeli-
le sobivasse anumasse. 

2. Segage mõlemat osa põhjalikult.

Kütuse seguvahekorrad
Segamine Bensiin Segaõli
25 osa bensiini
1 osa
2-takti-segaõli

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Kasutuselevõtt
TÄHELEPANU! 
Enne kasutuselevõttu tuleb alati teha visuaalne 
kontroll. 
Lõiketööriist hõlmab lõiketera, jõhvipooli, saeketti 
ning hekikääride tera.

 Lahtise, kahjustunud ja kulunud lõiketööriista ja/või 
kinnitusosadega seadet ei tohi kasutada!

 Asetage kanderihm ümber vasaku õla ja kinnitage rihm 
mootoril olevasse rihma-aasa (1-2).

 Võtke sisse stabiilne asend.
 Lõiketera tohib alati käitada ainult koos kaitsekattega.
 Järgige riigis kehtivaid tööajanõudeid.
 Järgige alati mootori tootja kasutusjuhendit.
 Kontrollige enne kasutamist, ega lõiketööriistal pole 

kahjustusi või mõrasid, vajadusel asendage kahjustu-
nud või kulunud osad originaalvaruosadega.

Mootori käivitamine
ETTEVAATUST – mürgistusoht! 
Ärge laske mootoril kunagi töötada kinnises 
ruumis!

Mootori ülekoormuse vältimiseks lühendage 
trimmijõhv enne käivitamist 13 cm pikkuseks.

Käivitusklapi astmed (õhuklapi reguleerimine): 

  CHOKE   RUN
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Lõiketeraga töötamine

Tagasilöögi vältimine
TÄHELEPANU! 
Kontrollimatu tagasilöök võib põhjustada 
vigastusohtu!
Metallist lõiketeraga töötamisel võib tugevate 
esemete (puud, oksad, kivid vms) puudutamisel 
tekkida kogu seadme tagasilöök või löögilaadne 
tõmme ettepoole.
Tagasilöök tekib järsku ilma hoiatuseta ning võib 
põhjustada kontrolli kaotamise seadme üle, samuti 
ohustada kasutajat ja tema läheduses viibivaid 
isikuid. Eriti ohtlik olukord tekib raskesti nähtavates 
kohtades ja tiheda kasvuga kohas.

 Hoidke seadet töö ajal alati mõlema käega kinni
 Jälgige, et teie asend oleks stabiilne. Hoidke jalgu 

mugavalt lahti ning arvestage alati võimaliku tagasi-
löögiga.

 Ärge hinnake oma võimeid üle ning säilitage töö ajal 
alati tasakaal.

 Enne töö alustamist peab lõiketera saavutama täieliku 
pöörlemiskiiruse.

Vaba käega lõikamisel võivad kivid ja praht üles paiskuda 
ning raskeid vigastusi tekitada. Jälgige, et kaitsekatted 
oleksid kindlalt paigaldatud. Pöörlevate osade (lõiketera) 
valesti paigaldamine võib põhjustada raskeid õnnetusi. 
Kontrollige enne töö alustamist, kas lõiketera on kindlalt 
paigal.

Niitmine
 Kallutage seadet veidi ette ja liigutage mõõdukal ja 

ühtlasel kiirusel paremalt vasakule. Nii langeb lõigatud 
materjal juba niidetud pinnale.

 Kõrgemat rohtu ja tihedamat puhmastikku tuleb lõigata 
astmeliselt. Selleks lühendage esmalt lõigatava mater-
jali ülaosa, liigutades seadet paremale. Seejärel liiguta-
ge seadet vasakule ja niitke alumine osa.

 Kallakul töötamisel niitke ribade kaupa. Niitke üks kal-
lakuga paralleelne riba, minge seejärel järgmise riba 
alasse ja niitke järgmine riba.

 Kohandage mootori pöörlemiskiirust ja lõikesügavust 
vastavalt oludele. Kui mootori pöörlemine on liiga 
aeglane, võib lõigatav materjal lõiketööriista vahele või 
kinni jääda.

 Kui muru või muud esemed jäävad lõikemehhanismi 
kinni või seade vibreerib ebatavaliselt, lülitage mootor 
kohe välja ja kontrollige seadet.

 Blokeerunud nurkülekanne võib põhjustada sidurikah-
justusi.

Mootori väljalülitamine
1. Laske gaasihoob lahti ja laske mootoril töötada tühi-

käigul.
2. Viige süütelüliti asendisse STOP.

TÄHELEPANU! 
Mootor pöörleb pärast väljalülitamist veidi aega 
edasi – vigastusoht!

Kasutamine
Laske mootoril trimmimise aja lõikamise ajal alati töötada 
ülemises pöörlemiskiiruse vahemikus.

Ohutusjuhised

TÄHELEPANU! 
Järgige selles dokumentatsioonis ja seadmel 
olevaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi!

 Kandke sobivat tööriietust.
 Jälgige, et oleksite töö ajal stabilses asendis.
 Kasutage seadet alati mõlema käega.
 Hoidke kehaosad ja riided lõiketööriistast eemal.
 Hoidke kõrvalised isikud ohupiirkonnast eemal.
 Ärge hoidke jõhvipoolimoodulit seadme kasutamise 

ajal kunagi üle põlvekõrguse.
 Kallakul töötades seiske alati lõiketööriistast allpool.
 Ärge kunagi töötage siledal, libedal künkal või kallakul.
 Ärge kasutage seadet kunagi kergesti süttivate vedeli-

ke või gaaside läheduses. 
Plahvatus- ja/või tuleoht!

 Pärast kokkupuudet võõrkehaga:
 Lülitage mootor välja.
 Kontrollige, ega seadmel pole kahjustusi.

 Isikud, kes ei ole veel trimmeriga töötanud, peavad 
trimmeri kasutamist harjutama väljalülitatud mootoriga.
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 Eemaldage kinnijäänud materjal töötava lõiketeraga. 
Oodake seetõttu, kuni lõiketera jääb seisma

 Kui lõiketera on nüri, murdunud või paindunud, asen-
dage see originaalvaruosaga.

Jõhvipooliga töötamine

Trimmimine
 Kallutage seadet veidi ette ja liigutage mõõdukal ja 

ühtlasel kiirusel vasakult paremale.
 Parima tulemuse saate kuiva muru lõikamisel.
 Ärge liigutage trimmijõhvi vahetult seinte ja kiviplaatide 

ääres, sest vastasel korral kulub jõhv liiga tugevalt.
 Lõigake kõrgemat rohtu ja tihedama kasvuga kohti ast-

meliselt, et jõhvipool ei ummistuks.
 Kohandage mootori pöörlemiskiirust ja lõikesügavust 

vastavalt oludele. Kui mootori pöörlemine on liiga 
aeglane, võib lõigatav materjal lõiketööriista vahele või 
kinni jääda.

 Kui muru või muud esemed jäävad lõikemehhanismi 
kinni või seade vibreerib ebatavaliselt, lülitage mootor 
kohe välja ja kontrollige seadet.

 Blokeerunud nurkülekanne võib põhjustada sidurikah-
justusi.

 Trimmijõhv liigub pärast jõhvipoolimooduli väljalülita-
mist veidi aega edasi. Seetõttu oodake, kuni jõhv jääb 
seisma, enne kui seadme uuesti sisse lülitate.

 Kui jõhvipool on tühi, asendage see originaaljõhvi-
pooliga.

Trimmijõhvi pikendamine

1. Laske mootoril täisgaasiga töötada ja koputage jõhvi-
pooli vastu maad.
 Jõhv pikeneb automaatselt.
Kaitsekattel olev tera (jõhvilõikur) lühendab jõhvi 
lubatava pikkuseni.

Kõrglõikuriga töötamine
Kõrglõikuri saega töötamisel võib ebaõige kasutamise 
korral tekkida sae tagasilöök. Selle vältimiseks:

 Hoidke kõrglõikurit alati kindlalt mõlema käega.
 Lõikamist võib alustada üksnes töötava saekettaga.
 Parema juhitavuse saavutamiseks lõigake juhtsiini alu-

mise servaga. Asetage kõrglõikur sealjuures nii lapiti 
kui võimalik.

 Ärge kunagi saagige juhtsiini tipuga.
 Ülaservaga saagimine võib põhjustada sae tagasilöö-

gi, kui saag peaks kinni jääma või puutub vastu puidus 
olevat kõva eset.

 Kasutage töötamiseks ainult õigesti teritatud ja pingu-
tatud saeketti.

Ketipinguse kontrollimine
 Kontrollige ketipingust tihti, sest uued saeketid pike-

nevad.
 Külmas olekus peab saekett olema vastu juhtsiini alu-

mist külge, kuid seda peab saama käega tõmmata.
 Töötemperatuuril saekett pikeneb ja sellesse tekib lõtk.

TÄHELEPANU! 
Saeketi lülid ei tohi liikuda juhtsiini alumises servas 
olevast soonest välja – vastasel korral võib saekett 
maha tulla. Pingutage saeketti.

Juhtsiin: juhtsiini ühepoolse kulumise vältimiseks 
tuleb seda iga ketivahetuse ajal pöörata.

1. Kontrollimiseks tõmmake saeketti käega, et kett aset-
seks õigesti ketirattal ja juhtsiinil.

Saeketi pingus on õige, kui ketti saab juhtsiini 
keskkohas u 3–4 mm võrra tõsta ja käega 
tõmmata.

2. Vajadusel tuleb saeketti pingutada, vt jaotist „Saeke-
ti pingutamine".

Hekikääridega töötamine
 Viige hekikäärid soovitava kalde alla.
 Maksimaalne lubatav lõikeläbimõõt sõltub puidu liigist, 

vanusest, niiskusesisaldusest ja kõvadusest. Seetõttu 
lühendage väga paksud oksad enne heki lõikamist ok-
sakääridega vajaliku pikkuseni.

 Hekikääre saab tänu kahepoolsele terale liigutada eda-
si ja tagasi või pendelliigutusega ühelt küljelt teisele.

 Lõigake esmalt heki küljed ja seejärel ülemine serv.
 Lõigake hekki altpoolt ülespoole.
 Lõigake hekki trapetsikujuliselt. See takistab heki alu-

mise osa kuivamist valguse puudumise tõttu.
 Paigaldage piki hekki joondusnöör, kui soovite heki 

ülaserva sirgelt lühendada.
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Karburaatori reguleerimine

Karburaator on tehases optimaalselt seadistatud. 

Süüteküünla vahetamine

Süüteküünla elektroodivahe (21) = 0,635 mm [0,025 tolli].
1. Keerake süüteküünal kinni pingutusmomendiga 12-

15 Nm.
2. Asetage süüteküünlapistik süüteküünlale.

Jõhvipoolimoodul

Jõhvipooli vahetamine
1. Vajutage mõlemat jõhvipoolikattel olevat kinnitust ja 

võtke jõhvipoolikate ära (22).
2. Võtke jõhvipool jõhvipooli kattest ära.
3. Eemaldage mustus ja rohujäägid.
4. Siduge uue jõhvipooli trimmijõhvi otsad jõhvipooli kat-

tes selleks ettenähtud avadesse.
5. Asetage jõhvipool koos vedruga jõhvipooli kattesse. 

Jälgige, et trimmijõhv ei jääks kinni ning tõmmake u 9 
cm jõhvi poolist välja.

6. Asetage jõhvipooli kate jõhvipoolile. Jõhvipooli kattel 
olevad avad peavad asuma kinnituste kohal. Vajutage 

Jõhvilõikuri vahetamine 
1. Keerake kruvid välja ja võtke vana jõhvilõikur ära (23).
2. Paigaldage uus jõhvilõikur.
3. Ärge keerake kruvisid liiga tugevalt kinni.

Jõhvilõikuri teritamine
1. Vabastage jõhvilõikur kaitsekatte küljest.
2. Kinnitage jõhvilõikur kruustangide vahele ja teritage 

lameviiliga  
Viilige ainult ühes suunas!

Kõrglõikurimoodul

Saeketiõli lisamine
Kõrglõikuri õlipaak on tarnimise hetkel õliga täidetud.

Ärge kasutage kõrglõikurit mitte kunagi ilma 
ketimäärdeta!

Kõrglõikuri kasutamine ilma saeketiõlita kahjustab saeketti 
ja juhtsiini. 
Keti eluiga ja lõikeomadused sõltuvad optimaalsest mää-
rimisest. Kasutamise ajal kaetakse saekett automaatselt 
õliga.

TÄHELEPANU! 
Kasutage üksnes originaallõiketeri ja -tarvikuid!
Mitteoriginaalosad võivad põhjustada vigastusi ja 
seadme talitlushäireid!

Hooldus 

ETTEVAATUST! 
Vigastusoht pöörlevate lõiketööriistade tõttu!

 Reguleerige käivitustrossi vaid väljalülita-
tud mootoriga.

 Kontrollige talitlust maas oleva lõiketeraga.

Kaitsekatte puhastamine
1. Lülitage seade välja.
2. Eemaldage niitmisjäägid ettevaatlikult kruvikeeraja või 

muu sarnase abivahendi abil.

Puhastage kaitsekatet regulaarselt, et vältida 
lõhisvõlli ülekuumenemist.

Mootor

TÄHELEPANU! 

1. -
ter välja (20).

2. 
bensiini!

3. 
4. 

TÄHELEPANU! 
-

rita. Vastasel korral võivad olla tagajärjeks rasked 
mootorikahjustused.

1. Võtke paagi kaas täielikult välja.
2. Laske kütusejäägid sobivasse anumasse.
3. 
4. 
5. 



352 Originaalkasutusjuhend

Asetage kõrglõikur sobivale aluspinnale.
1. Keerake kork (17-1) lahti.
2. Täitke õlipaak bioloogiliselt laguneva saeketiõliga. Ka-

sutage lisamise hõlbustamiseks lehtrit.  
Jälgige õli lisamisel, et õlipaaki ei satuks mustust.

3. Keerake kork uuesti kinni.
4. Ärge kunagi kasutage ümbertöötatud või vana õli. 

Saeketi jaoks sobimatu õli kasutamisel kaotab garan-
tii kehtivuse

Ketimäärde kontrollimine
Kontrollige automaatse ketimäärde talitlust, lülitades 
kõrglõikuri sisse ja hoides seda tipuga maas oleva papi 
või paberi poole.

Ärge puudutage maapinda ketiga! Hoidke 20 cm 
ohutut kaugust.

Kui kontrollimisel tekib suurenev õlijälg, töötab õliauto-
maatika laitmatult.
Kui õlijälge ei teki:

 Puhastage õlikanal ja ketipingutusava.
 Reguleerige keti määrimine nii, nagu on kirjeldatud 

jaotises „Ketimäärde reguleerimine“.
Kui see ei anna tulemust: pöörduge klienditeenindusse.

Ketimäärde reguleerimine
Keti määrimine on tehases seadistatud. Sõltuvalt puidu 
liigist ja töötehnikast võib õli hulk erineda ja seda tuleb 
korrigeerida.
1. Reguleerige keti määrimist seadme all asuva seade- 

kruvi abil.

 Vastupäeva keeramine = suur õlikogus (MAX)
 Päripäeva keeramine = väike õlikogus (MIN)

Ketimääre on õigesti seadistatud, kui saeketilt 
eraldub kasutamise ajal väike kogus õli.

Saekett ja juhtsiin
Saekett ja juhtsiin on suure koormuse all ja kuluvad 
kiiresti. Vahetage saekett ja juhtsiin kohe, kui saag enam 
korralikult ei tööta.

Saeketi teritamine

Vaid terava ja puhta saeketiga töötamine on ohutu 
ja tagab head tulemused. Kahjustunud või valesti 
teritatud saekett suurendab tagasilöögiohtu!

Saeketti tuleb teritada, kui:
 kui saelaastude asemel tekib vaid puidutolmu;
 kõrglõikurit tuleb saagimise ajal läbi puu vajutada.

Algajad: laske saeketti teritada spetsialistil/klienditeenin-
duses.
Kui teritate saeketti ise, jälgige alljärgnevaid väärtusi 
ja kasutage kaasasolevat ümarviili (lisatarvikuid saate 
tehnikakauplusest).

Saeketi tüüp Oregon 91 P0
ümarviil Ø 5,5 mm (7/32 tolli)

Sügavuspiiraja 
kaugus T

0,64 mm (0,025 tolli)

25°

60°

Höövli hambapik-
kus a

min 3 mm

Eemaldage teritamisel vähe materjali!

Saeketi teritamiseks soovitatakse kasutada ketiteritajat.

Juhtsiini puhastamine (16)
 Kontrollige regulaarselt juhtsiini õliväljalaskeavasid ja 

juhtpilu.
 Eemaldage tekkinud kidad lameda viiliga.
 Pöörake juhtsiin pärast iga ketivahetust/teritamist, et 

kulumist ühtlustada.

Vahetage kahjustunud juhtsiin kohe välja!
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Ketiratas
Ketiratta kulumine on eriti suur. Kontrollige regulaarselt 
ketiratta hammaste kulumist ja kahjustusi.
Puhastage ketiratast ja juhtsiini kinnitust harjaga.

Kulunud või kahjustunud ketiratas vähendab sae-
keti eluiga ning see tuleb lasta klienditeeninduses 
kohe välja vahetada.

Hekikäärimoodul
Kontrollige hekkääride kulumist pärast iga kasu-
tamist, jälgide sealjuures eriti lõikemehhanismi 
liuglõtku.

Lõikemehhanismi reguleerimine
Reguleerige liuglõtku, kui: 

 lõigatav materjal jääb terade vahele kinni;
 lõtk on lõikemehhanismi normaalse kulumise käigus 

pärast pikemat kasutamist suurenenud.
Heade lõiketulemuste saavutamiseks peab terade ja 
juhtplaadi vaheline lõtk olema õigesti seadistatud.
1. Keerake lahti lõikemehhanismi ülaservas olevad kru-

vid (11-2).
2. Keerake alaservas olevad kruvid (11-3) kergelt kinni 

(keerake need vajadusel eelnevalt veidi lahti).
3. Keerake kruvi veerand kuni pool pööret vastupäe-

va tagasi.
4. Hoidke kruve kruvikeeraja abil kinni ja keerake mut-

rid kinni. 
Liuglõtk on õigesti seadistatud, kui kruvipea all olevat 
seibi saab käega veidike edasi-tagasi liigutada.

5. Määrige lõikemehhanismi keskkonnasäästliku õliga.

Liiga väike liuglõtk tekitab liigset kuumust ning 
seetõttu seadmekahjustusi.

Pöördpea määrimine
Pöördpead tuleb määrida iga 20 töötunni järel kolme 
määrdenipli (18) kaudu, kasutades keskkonnasäästlikku 
määret.

Puhastamine

Töökorras oleku tagamiseks puhastage seadet 
hoolikalt pärast iga kasutamist.

 Puhastage regulaarselt kõiki liikuvaid osi.
 Puhastage korpust pehme harja või kuiva lapiga.
 Ärge puhastage seadet voolava vee või survepuhastiga.
 Ärge kasutage plastosadel lahusteid (bensiin, alkohol 

jne), sest need võivad plastosi kahjustada.
 Hoidke käepidemed õli- ja rasvavabana. Vett, lahusteid 

ja poleerimisvahendeid ei tohi kasutada.
 Jälgige, et mootori jahutamiseks mõeldud õhutusavad 

on vabad (ülekuumenemise oht).

Hoiule panemine
ETTEVAATUST- 
tule- ja plahvatusoht!
Seadet ei tohi hoida lahtise leegi ja süttimisallikate 
läheduses.

ETTEVAATUST- 
tule- ja plahvatusoht!
Tangitud masinat ei tohi hoida hoonetes, kus 
bensiiniaurud võivad kokku puutuda lahtise tule või 
sädemetega!

 Enne pikemat hoiule panemist (talveks) tuleb bensiini-
paak tühjendada.

 Tühjendage bensiinipaaki ainult õues.
 Mootoril tuleb lasta enne hoiule panemist maha jah-

tuda.
1. Tühjendage kütusepaak. 
2. Käivitage mootor ja laske tühikäigul töötada, kuni 

mootor jääb seisma.
3. Laske mootoril maha jahtuda.
4. Keerake süüteküünal süüteküünlavõtmega välja.
5. Lisage põlemiskambrisse üks teelusikatäis 2-taktiõli.
6. Õli jaotumiseks mootori sisemuses tõmmake käivi-

tustrossi mitu korda aeglaselt.
7. Keerake süüteküünal tagasi.
8. Puhastage ja hooldage seadet põhjalikult.
9. Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas.
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Taaskasutuselevõtt 
1. Eemaldage süüteküünal.
2. Õli eemaldamiseks põlemiskambrist tõmmake käivi-

tustrossi kiiresti.
3. Puhastage süüteküünal, kontrollige elektroodide va-

het, vajadusel vahetage välja.
4. Valmistage seadmed kasutamiseks ette.
5. Lisage paaki õige kütuse-õlisegu.

Kõrvaldamine
Vanu seadmeid ei tohi kõrval-
dada olemajäätmena!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud taaskasuta-
tavatest materjalidest ning need tuleb vastavalt sellele 
kõrvaldada. 
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Abi tõrgete korral

Mootorimoodul

TÕRGE VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS
Mootor ei käivitu Vale käivitusprotseduur Järgige kasutusjuhendit

Mootor käivitub, aga ei tööta 
edasi

Õhuklapihoob on vales asendis Seadke hoob asendisse RUN
Määrdunud, valesti seadistatud või vale 
süüteküünal

Puhastage/reguleerige või vahetage 
süüteküünal

Mootor käivitub, aga ei tööta 
täisvõimsusel

Õhuklapihoob on vales asendis Seadke hoob asendisse RUN

Mootor töötab katkendlikult Määrdunud, valesti seadistatud või vale 
süüteküünal

Puhastage/reguleerige või vahetage 
süüteküünal

Liigne suits Vale kütusesegu kasutage õiget kütusesegu  
(suhe 25 : 1)

Kõrglõikurimoodul

TÕRGE VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS
Ketimäärimine puudub Õlipaak on tühi

Juhtsiin on määrdunud
Kontrollige õlipaaki / lisage saeketiõli
Puhastage õliväljalaskeavad /õlikanal/
õlisoon

Mootor ei tööta Kontrollige õlipaaki / lisage saeketiõli Vabastage ketipidur

Hekikäärimoodul

TÕRGE VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS
Seade töötab katkendlikult Sees/väljas-lüliti on vigane

Sisemine tõrge
Pöörduge AL-KO hooldustöökotta

Mootor käivitub, aga ei tööta 
täisvõimsusel

Sisemine tõrge Pöörduge AL-KO hooldustöökotta

Tera läheb kuumaks Puudub määrimine Õlitage tera kergelt
Tera on nüri Pöörduge AL-KO hooldustöökotta
Teras on täkked Pöörduge AL-KO hooldustöökotta

Tõrgete korral, mida selles tabelis pole kirjeldatud või mida te ei suuda ise kõrvaldada, pöörduge meie volitatud 
klienditeeninduse poole.
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EÜ vastavusdeklaratsioon EST

Käesolevaga deklareerime, et see toode vastab meie poolt turule viidud kujul EÜ harmoniseeritud direktiivide,  

Toode
Multitool 
 
Seerianumber
G2302305

Tootja
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
SAKSAMAA

Volitatud isik
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
SAKSAMAA

Tüüp
BC 330 MT

EÜ direktiivid
2006/42/EÜ 
2004/108/EÜ 
2000/14/EÜ 
2002/88/EÜ

Harmoniseeritud normid
EN ISO 11806/1 (bensiinimootoriga võsalõiku-
rid/trimmerid)
EN ISO 10517:2010 (bensiinimootoriga 
hekikäärid) 
EN ISO 11680-1: 2011 (kõrglõikurid) 
EN ISO 14982/2009 (elektromagnetiline 
ühilduvus)

Müravõimsuse tase 
mõõdetud/garanteeritud
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Vastavushinnang
2000 /14/EÜ  
V lisa

Teavitatud asutus
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Saksamaa 
EÜ tüübikinnitus: 
nr BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, tegevdirektor

Garantii EST

Võimalikud materjali- ja tootmisvead kõrvaldame seaduses ettenähtud garantiiaja jooksul oma äranägemisel kas re-
mondi teel või asendame uue tootega. Garantiiaeg sõltub riigist, kus seade osteti.

Garantii kehtib vaid järgmiste tingimuste täitmisel:
 seadet kasutatakse õigesti
 kasutusjuhendit järgitakse
 kasutatakse originaalvaruosi

Garantii kaotab kehtivuse järgmistel juhtudel:
 seadet on üritatud ise remontida
 
 seadet on kasutatud mitteotstarbekohaselt (nt kom-

merts- või kommunaalotstarbel)

Garantii ei hõlma:
 loomulikust kulumisest tulenevaid värvikahjustusi
 kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tähistatud xxx xxx (x)  raamiga
 Põlemismootorid – neile kehtivad vastava mootoritootja eraldi garantiitingimused

Garantiijuhtumi korral pöörduge koos selle garantiideklaratsiooni ja ostutšekiga edasimüüja või lähima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See garantiideklaratsioon ei mõjuta ostja seaduslikku nõudeõigust müüja vastu.
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 Motors (1)  preces Nr. 112983
  

(komplekts) (2)  preces Nr. 112986
 
 

Lasiet lietošanas instrukciju

ausu aizsargus

Lietojiet aizsargcimdus

Lietojiet aizsargapavus

-
trumentiem.

Risks, ko rada izsviestie priekšmeti

15m(50ft)
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Lasiet lietošanas instrukciju

ausu aizsargus

Lietojiet aizsargcimdus

Lietojiet aizsargapavus

Sargieties no atsitiena

 
6200 min-1

 
6200 min-1

Lasiet lietošanas instrukciju

ausu aizsargus

Lietojiet aizsargcimdus

Lietojiet aizsargapavus

 

 Griešanas garums 400 mm

Lasiet lietošanas instrukciju

ausu aizsargus

Lietojiet aizsargcimdus

Lietojiet aizsargapavus

-

ir 10 m.

Sliedes garums 310 m

Maks. griešanas garums 260 mm

-
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STOP.

Akmens lausku aizsargs
-

Galenis

 
-

 -
-

 
-

jumiem.
 

 

 

 -

 
-

 
 
 ziedus;
 

 augo-
šiem kokiem.

 
ciršanai.

 -

 -

 -
šanai).

 

 
-

 

-

 -

-

 

  

 
konstrukcijas elementiem.

   

 



360

Tehniskie dati

BC 330 MT (komplekts)

Preces nr. 112942

Motora tips 2-taktu, ar gaisa 

Darba tilpums 32,6 cm³

Jauda 1,1 kW

svars (EN ISO 11806)
6,7 kg

Svars bez degvielas 7,5 kg

Degvielas tilpums 1,1 l

Aizdedze Elektroniska

Aizdedzes svece L8RTC

-
jums

Rokturis
rokturis

(EN ISO 22868)
113 dB ±LpA 3 bdB

-
nis (EN ISO 22868)

102 dB

Auklas diametrs 2,5 mm

platums
41 cm

platums
24 cm

 39 cm

garums
25 cm

Motora maks. apgr. sk. 9500 apgr./min

2800 ± 150 apgr./min

-

(Asmens)

7500 apgr./min

Piederumi:

 

 

 

 Akmens lausku un zemes izsviešana

 
atsitiena risks.

 
rokas.

 

 
 

(1)

1
2 Plecu jostas cilpas
3
4 Akselerators
5
6 Rokturis
7
8 Galenis
9 Aizsargs
10
11 Auklas spoles apvalks ar auklas spoli

izmantojot (att. Nr.). 
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-

 

 -

 
-

mumi.
 -

 

pielietojums”).
 

noguris vai atrodaties narkotisko vielu vai alkohola 
-

 

instrukcijas.
 

  

  

 -

 
 -

 
 
 
 

Asmens Preces. nr. 112405

Auklas spole Preces. nr. 112406

Preces. nr. 112972

BC 330 MT (motors)

Preces nr. 112943

Motora tips
Darba tilpums 32,6 cm³

Jauda 0,9 kW

svars (EN ISO 11806)
5,2 kg

Svars bez degvielas 6,2 kg

Degvielas tilpums 1,1 l

Aizdedze Elektroniska

Aizdedzes svece L8RTC

-
nis (EN ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

22868)

102 dB

Motora maks. apgr. 
sk.

9500 apgr./min

- 2800 ± 150 apgr./min

Darbinstrumenta 

(Asmens)

7500 apgr./min
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 -

 

 

-

 -
miem?

 
 
 

 

 
 

 
 -

-

 
 -

-

 

 

 

 
 
 
 

 -
-

jieties par to, lai 

 
-

 

 

 -

 -
-

 -

-

 

 
motoram atdzist.

 uguns-
nedrošiem objektiem.

 

 izmantojot stingrus darba cimdus ar siltu oderi;
 -

mus);
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 -

binstrumentu 
 

un taukiem.
 -

tus. 

 
 -

-

-

 -

-

 
-

 -
nomaina.

 
-

menti.
 

 

-
zinoties ar klientu apkalpošanas dienestu.

 -
pošanas punktos.

 izmantot

-

 

 -

 -
pieskartos zemei.

 -

 

 
-

miem).
 -

 -
tuzgali, ja:

 

 tiek veikti remontdarbi;
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 -
tuzgali, ja:

 

 tiek veikti remontdarbi;
 
 
 
 
 
 

 

 
vadiem.

 

 
objektu 

 

 
 grie-

 
nepieskarieties 

 :
 
 
 

-

 -
taktuzgali:

 
 
 
 

 

 
-

risku!
 

  

 

noslogo motoru.
 

 

 -

 

 -
tošanai.

 

 
  

  
(naglas utt.).

  

 

 

 -

 -

-
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-

Motors

1. 

2.  
 

un atspergredzeniem.

Asmens

1. Novietojiet -
ga (6-3).

2. 
-

garumam.

1. -
vairoga.

2. 
3. 

-

4. 

5. 
Lai to paveiktu, ievietojiet seš-

6. 
7. -

vairoga.

1. 
2. 

3. -
gu, lai pievilktu auklas spoli.

Motors

1. 
2. 
3. -

-

 
zemei.

Komplekts

1. -

2. -

(9-3).
3. 

1. -

2. -

nepieciešamo vietu.
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1. 
2. 
3. 
4. 

 

 

 

 
 
 -

jas vai ir uzkarsis.
 

 
 

 neiedarbiniet motoru;
 
 
 

 

1. 

2. 
3. 

-
un uzvelciet aizsargcimdus.

1. -

2. 

-

3.  
-

4. -

5. -

6. 

7. 

1.  
1 apgriezienu.

2. -
-
-

des spriegojums.
3. 

4. -
-

5. 

6. 
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„

   CHOKE    RUN

1. -

2. 
spiediet akseleratoru (19-6).

3. 
4. 

5. 
-

-
-

6. -

7. 

8. 
9. 
10. 

1. 
2. 
3.  

4. Maksimums 6 reizes asi pavelciet startera sviru –  

 
 
 5 reizes pavelciet startera auklu

 
  

nospiestu akseleratoru.

 
Ieteicams izmantot degvielu ar zemu etanola 
saturu <5%.

1. 

2. 

izveidei
Piejau-

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Griešanas darbinstrumenti ir grieznis, auklas spole, 

 

 -

 
 
 -

 -

 
-

 

motoru.
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1. 

2. 

-

 
 
 
 

griešanas darbinstrumentiem.
 -

 

 
zem griešanas darbinstrumenta.

 -

 -
 

 
 
 

 -

Darbs ar griezni

traumas!

 cieši satvertu ar 

 -
jas 

 

 

-

 

 

 

 

 
objekti, -
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 -

 -
des smaili.

 

 

 -
des izstiepjas.

 

 

1. mazliet pavelciet 

 

viegli pavilkt uz priekšu.
2. 

-
tajam.

 -
jumus.

 
augu atliekas, ja -

 nomainiet to, 

Darbs ar auklas spoli

 vien-

 
 

un 

 -
peniski, 

 

 
objekti, -

 -
jumus.

 turpina 

 -

1. Darbiniet motoru ar pilnu jaudu un uzsitiet ar auklas 
spoli pret zemi.
 

garumam.
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 koku 

-

 

pusi.
 

 
 lapu 

 

-

 

 

1. 
2. -

gu instrumentu.

Motors

1. � -

2. -

3. 
4. -

1. 
2. 

3. 
4. 
5. 

 
(21) = 0,635 mm [0,025“].
1. Pievelciet aizdedzes sveci ar griezes momentu  

12-15 Nm.
2. 

1. 

2. 
3. 
4.  
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5. Ievietojiet auklas spoli un atsperi auklas spoles ap-
-

spiesti, un izvelciet no spoles aptuveni 9 cm garus 
galus.

6. Novietojiet spoles apvalku uz auklas spoles. Fiksa-

-

1. -
nas asmeni (23).

2. asmeni.
3. 

1. Atvienojiet asmeni no aizsargvairoga.
2. -

 

1. 
2. 

piltuvi.  
-

3. 
4. -

-

 
 

Sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu.

-

1. 

 

 
daudzums (MIN)

-
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Zobrats
-

-

 
 -

1. 
2. 

3. 
-

zienam.
4. -

 
-

-

5. -

-
.

 
 

koku.

Oregon 91 P0
Ø 5,5 mm (7/32“)

 0,64 mm (.025“)

25°

60°

garums a
min. 3 mm

daudzumu!

(16)
 

 
 -

nodilumu.
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lupatu.
 

 

 
-

 -

-

 -

 

 -
ram atdzist.

1. Iztukšojiet degvielas tvertni. 
2. 

3. 
4. -

5. -

6. 

7. 
8. 
9. 

1. 
2.  

no sadegšanas kameras.
3. 

4. 
5.  

atkritumiem!
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RISINAJUMS

RUN.

aizdedzes svece. aizdedzes sveci

nedarbojas ar pilnu jaudu. RUN.

aizdedzes svece. aizdedzes sveci
-

RISINAJUMS

RISINAJUMS
-

miem

nedarbojas ar pilnu jaudu.

Asmens ir truls
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LV

 

Multitool 
 

G2302305

AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 

Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 

Veids
BC 330 MT 2006/42/EK 

2004/108/EK 
2000/14/EK 
2002/88/EK

 

 
 

EN ISO 14982/2009 (EMS) 

BC 330 MT 116/119 dB(A)
2000 /14/EK  
Pielikums V

TÜV Rheinland Product Safety GmbH 
 

Am Grauen Stein 
51105 Köln 

 
 

Nr. BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Garantija LV

 
 
 

 
 
 

-

Garantija neattiecas uz:
 
 xxx xxx (x) ;
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Turinys
 .............................................376

 .................................................379

Techniniai duomenys  ...........................................379

Saugos nuorodos  .................................................380

Montavimas  ...........................................................383

 .................385

Paleidimas  .............................................................385

Valdymas  ...............................................................386

 ................................................388

Valymas  .................................................................391

 .......................................................391

 ................................................392

Šalinimas  ...............................................................392

Pagalba atsiradus sutrikimams  ...........................393

EB atitikties deklaracija  .......................................394

Garantija  ................................................................394

 

 -

 -
-

ir valdymo.

Šioje dokumentacijoje yra aprašomas rankinis dalgis su 
benzininiu varikliu.

 
 Pjovimo peilis ir valo  

 
 

Naudokite apsauginius akinius, apsau-

priemones

15m(50ft)
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Naudokite apsauginius akinius,  

apsaugos priemones

 
atstumas bent 15 m

Pjovimo peilio maks. sukimosi greitis  
6200 min-1

Pjovimo peilio maks. sukimosi greitis  
6200 min-1

Naudokite apsauginius akinius,  

apsaugos priemones

Neprileiskite prie pjovimo mechanizmo 

 Pjovimo ilgis 400 mm

Naudokite apsauginius akinius, apsau-

priemones

Neprileiskite prie pjovimo mechanizmo 

elektros energijos tiekimo ar telefono 

Dirbdami su aukštapjove, išlaikykite 

Maks. pjovimo ilgis 260 mm

-
 

Naudokite tik su originaliu prietaisu pateikiamas 
galvutes.
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Avarinis sustabdymas

„STOP“.

leistino ilgio.

 -
-

 Bet koks kitoks leistinas ribas viršijantis naudojimas 

 Savavališki prietaiso pakeitimai panaikina gamintojo 

 -

-

aptarnavimo skyriams.

 

 
-

kame sode, nepasiekiamus vejapjove.
 

 
 
 
 komposto prasme.

 
 

kirtimui.
 -

 

 -
jimui miške).

 

 

 
ar smulkinimui kompostavimo tikslu.

eksploatacija instrukcija. 

 

-

rekomenduojame asmenims su medicininiais implan-

gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.
 

netinkamai.
 Neigiamas poveikis klausai, ilgiau dirbant be klausos 

 Nudegimo pavojus palietus karštus komponentus.
 Apsinuodijimo anglies monoksidu pavojus, 

 Gaisro pavojus.

  

  

 



379

LT

440407_a

Galia 1,1 kW

Grynasis svoris  
(EN ISO 11806)

6,7 kg

Darbinis svoris be 
benzino

7,5 kg

1,1 l

Degimas elektroninis

L8RTC

Pavara
Rankena „Bike“ rankena

Garso galios lygis  
(ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

 
(ISO 22868)

102 dB

Vibracija (ISO 22867)

Valo skersmuo 2,5 mm

Valo pjovimo plotis 41 cm

plotis
24 cm

pjovimo ilgis
39 cm

juostos ilgis
25 cm

Variklio sukimosi greitis 
maks.

9 500 aps./min

Variklio sukimosi greitis 2800 ± 150 aps./min

(pjovimo peilio)
7 500 aps./min

Priedai:
Pjovimo peilis

 
susilietus su kietu daiktu.

 -

 

 
 

(1)

1 Benzininis variklis
2
3
4 Akceleratoriaus gaidukas
5
6 Rankena
7 Išardomojo koto tvirtinimo elementas
8 Išardomasis kotas
9 Apsauginis skydelis
10 Valo kirptuvas
11

 
pateikiamos (pav. Nr.). 

Techniniai duomenys

BC 330 MT (visas rinkinys)

112942

Variklio tipas
32,6 cm³
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-

 

 

 

 

 -

 
 patvirtinto apsauginio šalmo tose situacijose, kai reikia 

 
 
 
 
 

 gesintuvo ir kastuvo (darbo metu gali susidaryti ki-
birkštys)

 
 jei reikia, mobiliojo telefono

nurodytas patikras. Skaitykite atitinkamus skirsnius origi-
nalioje naudojimo instrukcijoje:

 Ar prietaisas yra sumontuotas iki galo ir pagal taisy-
kles?

 
 Ar rankenos yra švarios ir sausos?
 

 
 
 

 

BC 330 MT (variklio blokas)

112943

Variklio tipas
32,6 cm³

Galia 0,9 kW

Grynasis svoris (EN 
ISO 11806)

5,2 kg

Darbinis svoris be 
benzino

6,2 kg

1,1 l

Degimas elektroninis

L8RTC

Pavara
Garso galios lygis 
(ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

(ISO 22868)
102 dB

Variklio sukimosi 
greitis maks.

9 500 aps./min

Variklio sukimosi 2800 ± 150 aps./min

greitis
(pjovimo peilio)

7 500 aps./min

Saugos nuorodos

-

 Perduokite saugos nuorodas visiems asmenims, kurie 
dirbs su mašina.

 Išsaugokite šias saugos nuorodas.
 Apsauginio išjungimo sistemos remonto darbus turi 
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nelaimingi atsitikimai – pavojus suklupti!
 

 Nedirbkite esant prastam apšvietimui (pvz., esant 

-

 
gaisro pavojus!

 
-

savybei.

Saugos nuorodos – Valdymas
 Niekada nedirbkite viena ranka. Visada laikykite prie-

abiem rankomis.
 Niekada nedirbkite 

 ištiestomis rankomis
 sunkiai pasiekiamose vietose
 

 Dirbkite ant neslidaus ir lygaus pagrindo. Venkite ne-
-

 taip, 

nuo neleistinos prieigos.

Saugos nuorodos – Darbo metu
 

su kitais asmenimis, kad avariniu 

 Gresiant pavojui arba avariniu atveju nedelsdami su-
stabdykite 

 
 -

da nepalikite 

dirbate kloniuose, grioviuose ar ankštose aplinkose. 
-

sus pavojus!
 nega-

lavimai (pvz., galvos skausmas, svaigimas, pykinimas 

 Neperkraukite mašinos! Nurodytame našumo diapazo-
ne dirbsite geriau ir saugiau.

 Darbo metu darykite pertraukas, kad 
variklis.

 

 Niekada nelieskite duslintuvo ir variklio, kol prietaisas 
veikia ar netrukus po to, kai jis buvo sustabdytas. Nu-
degimo pavojus!

Vibracijos

 
 

Bendrosios saugos nuorodos
 

 

 -
tos, nealyvuotos ir netepaluotos.

 
-

 
 

veikia 
-

atuokite tik su visais ir teisingai pritaisytais apsau-

 -
tingai 

-
kaištinga eksploatacija.

 

-
je nenurodyta kitaip.

 
pakeisti.

 -
krinkite, 

 Nenaudojamus prietaisus laikykite sausoje, rakinamoje 
ir vaikams neprieinamoje vietoje.

 -
šyti skyriuje 
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 Prietaiso remonto darbus turi atlikti gamintojas arba 

 Naudokite tik originalias atsargines dalis, priedus ir 
specialiuosius priedus. Naudojant kitas atsargines 

-

 
akmenis, šakas, vielas ir t. t.). Darbo metu kreipkite 

 -

 

 

 -

 
rankomis.

 -

 -

 atliekate remonto darbus
 
 šalinate sutrikimus
 
 
 

 

-
jimu.

 

-

 -

 -

 

 

 -

 

 
 
 

 
 

 
 -

 
grandinei.

 -

 

 

-
tinos prieigos.

 -

 
-

 atliekate remonto darbus
 
 šalinate sutrikimus
 transportuojate
 
 
 

 

 
tiekimo linijomis.

 
kai šis juda.

 

 

 
 pjovimo 
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Montavimas

Variklio blokas

Rankenos montavimas
1. 

2. -
-

Pjovimo peilis

Apsauginio skydelio montavimas

1. apsauginiu  
skydeliu (6-3).

2. 
Apsauginiame skydelyje integruotas peilis (valo 

optimalaus ilgio.

Pjovimo peilio montavimas
1. 

2. 
3. (8-2) 

-
jo disko kreipiamojo apskritimo.

4. 

5. 
kreipiamojo piršto. -

-

6. 
7. -

 

 sustoti, jei
 
 
 

laisvas dalis;

dalimis ar sutaisyti.
 

 
 šalindami sutrikimus
 per darbo pertraukas
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(7)
1. 
2. 

-
ros veleno kreipiamojo piršto.

3. 

Variklio blokas

eiga.

1. 
2. 
3. Nepaleisdami variklio, keliais supamaisiais judesiais 

 

Visas rinkinys

1. 

2. 
-

3. -

1. 

2. -

-

1. 

2. 
3. 

apsaugines pirštines.

1. -

2. -

4) bus prie galinio sriegio galo.
3. -

 

teisinga (16).
4. -

-

5. 

6. -

7. 

1. 
2. -

-
-

3. 

3–4 mm (16).
4. -

5. 

6. 

-

1. 
2. 
3. 
4. 
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Paleidimas

 

 -

 Stabiliai atsistokite.
 

skydeliu.
 
 -

jimo instrukcijos.
 -

-

Variklio paleidimas
ATSARGIAI – Apsinuodijimo pavojus! 

patalpose!

   CHOKE    RUN

Saugos nuorodos

Benzinas yra labai degus!

ATSARGIAI – Apsinuodijimo pavojus! 

patalpose!

 

 -
pose.

 Degalus pilkite tik atvirame ore.
 
 

bako dangtelio.
 
 
 

 nepaleiskite variklio
 
 
 leiskite išgaruoti likusiems degalams

Degalus naudokite tik santykiu 25:1. 

etanolio kiekiu < 5%.
1. -

2. 

Maišymo procesas Benzi-
nas

Mišinio 
alyva

25 dalys benzino
1 dalis

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml
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1. 

2. 

-
jimo pavojus!

Valdymas
Apipjovimo ir pjovimo metu leiskite varikliui visada veikti 

Saugos nuorodos

-

 
 
 
 
 
 

kai prietaisas veikia.
 

 -

 -
 

Sprogimo ir / arba gaisro pavojus!
 

 
 

 -
tikuotis dirbti su išjungtu varikliu.

Šaltasis paleidimas

1. -

2. 
5) ir vienu metu paspauskite akceleratoriaus gaidu-

3. 
4. 

5. 
o tada greitai ir stipriai patraukite toliau. Neištraukite 

-

6. -
sives.

7. -

8. 
9. 
10. -

Šiltasis paleidimas
1. 
2. 
3. -

leidimo atveju.
4. 

-
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Darbas su pjovimo peiliu

-
mo 
Dirbant su metaliniais pjovimo peiliais, jei palie-

 abiem 
rankomis.

 pa-

 visada išlaikykite pu-

 -

-
-

patikrinkite, ar pjovimo peilis gerai pritvirtintas.

Pjovimas
 -

 
pakopomis. 

-

 vie-

 
-

 Jei -

 pa-

 

sustos.
 deformuotas, pa-

Darbas su valo rite

Apipjovimas
 tinka-

 Geriausius pjovimo rezultatus pasieksite, jei pjausite 

 ir grindinio 

 -
kopomis, 

 
-

 Jei -

 pa-

 ne-

palaukite, kol valas sustos.
 

Pjovimo valo pailginimas
1. 

 Valas bus automatiškai pailgintas.
Prie apsauginio skydelio esantis peilis (valo kirptu-
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 Maksimalus pjovimo skersmuo priklauso nuo 

-
-

pinkite labai storas šakas iki atitinkamo ilgio.
 vesti pir-

myn ir atgal arba svyruojamaisiais judesiais iš vienos 

 viršu-

 
 nuplikti apati-

 jei norite vir-

Naudokite tik originalius pjovimo peilius ir priedus!

veikimo sutrikimai!

ATSARGIAI! 

 Šarvuotuosius lynus reguliuokite tik esant 
išjungtam varikliui.

 

Apsauginio skydelio valymas
1. 
2. Atsuktuvu ar pan. atsargiai pašalinkite pjovimo liku-

-

 
 
 

-

 
 

 
grandine.

 

 

patraukti rankomis.
 ir 

1. Tikrindami rankomis šiek tiek patraukite -
-

2. 
.
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Variklio blokas

pakeiskite.
1. -

2. 
benzino!

3. 
4. 

-

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

Karbiuratoriaus nustatymas

Gamykloje karbiuratorius buvo optimaliai nustatytas. 

[0.025“].
1. -

mentu.
2. -

1. -

2. 
3. 
4. -

5. 
-

6. 

Valo kirptuvo keitimas 
1. 
2. 
3. 

Valo kirptuvo galandinimas
1. 
2. -

 
Dildykite tik viena kryptimi!

-

1. 
2. 

-
kite  

-

3. 
4. Niekada nenaudokite perdirbtos ar naudotos alyvos. 

Naudojant  
nustoja galioti garantija.
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saugaus atstumo.

nepriekaištingai.
-

sirodo
 -

 -

-

1. 

 
(MAX)

 
(MIN)

kai 

-
-

gas veikimas.

 
 

-

modelis
Oregon 91 P0

Ø 5,5 mm (7/32“)

Gylio ribotuvo 
atstumas T

0,64 mm (.025“)

25°

60°

Dantelio ilgis a min. 3 mm

(16)
 -

 
 

-
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Valymas

veikimas.

 
 
 

 -

 -

 -

ATSARGIAI – 
Gaisro ir sprogimo pavojus!

ATSARGIAI – 
Gaisro ir sprogimo pavojus!

pastatuose, kuriuose benzino garai gali kontaktuoti 
su atvira ugnimi ar kibirkštimis!

 -

 
 

1. 
2.  

kol sustos.
3. 
4. 
5.  

varikliams.
6.  

7. 
8. 

9. 

-

 
 

Norint pasiekti gerus pjovimo rezultatus, slydimo tarpelis 

1. 
2).

2. 
(jei reikia, prieš tai juos šiek tiek atsukite).

3. 

4.  
Teisingas slydimo tarpelis yra nustatytas tada, kai po-

judinti pirmyn ir atgal.
5. 

ekologišku tepalu.
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1. 
2. -

3. -

4. 
5. 

Šalinimas
-

-
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Pagalba atsiradus sutrikimams

SUTRIKIMAS SPRENDIMAS
Neteisinga paleidimo eiga.

neveikia. Išvalykite / nustatykite arba pakeiskite 

visa galia.

Variklis veikia nepastoviai. Išvalykite / nustatykite arba pakeiskite 

(santykiu 25:1)

SUTRIKIMAS SPRENDIMAS

Išvalykite alyvos išleidimo angas / aly-

Neveikia variklis.

SUTRIKIMAS SPRENDIMAS

Vidinis gedimas.
-

visa galia.
Vidinis gedimas. -

-

-



394 Originali eksploatacijos instrukcija

EB atitikties deklaracija LT

 
EB saugos standartus ir konkretaus gaminio standartus.

Gaminys
Multitool 
 
Serijos numeris
G2302305

Gamintojas
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
VOKIETIJA

Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
VOKIETIJA

Modelis
BC 330 MT

EB direktyvos
2006/42/EB 
2004/108/EB 
2000/14/EB 
2002/88/EB

Darnieji standartai
EN ISO 11806/1 (benzininiai varikliniai dalgiai)

 
 

EN ISO 14982/2009 (EMS)Garso galios lygis 
išmatuotas / garantuoja-
mas
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Atitikties vertinimas
2000/14/EB  
V priedas

TÜV Rheinland Product Safety GmbH 
 

Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Vokietija 

 
Nr. BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, generalinis direktorius

Garantija LT

 Tinkamas elgesys su prietaisu
 Naudojimo instrukcijos laikymasis
 

Garantija nustoja galioti šiais atvejais:
 Prietaiso remonto bandymai
 Prietaiso techniniai pakeitimai
 

komunalinis naudojimas)

Garantija netaikoma:
 
 xxx xxx (x)
 



395

RUS

440407_a

 .............................................395

 ...................................................398

 ..........................................399

 .................400

 ..................................................................403

 ....405

 .........................................405

 ..........................................................406

 ...................................408

 .................................................................411

 ..............................................................411

 ...................412

...........................................................412

.............................413

 ..........................414

 ...............................................................414

 
-

 

 

-

-

-

 
  

 
 

-

 

 

 

15m(50ft)

 



396

 

 

 
 

-1

-1

-

-

 

 

-

 
 

-



397

RUS

440407_a

-

-

 -
-

 -

-

 

 -
-

 
-

 
-
 

  

 

 
 
 

 

 -

 -

 -

 

 
-

 
-

-

 
-

-

-

-

 -
-
-

-



398

(1)

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

-

 

-

 

 

 -
-

 

 
-

 -

 

 -

 

 -

 
 



399

RUS

440407_a

112943

11806)

L8RTC

22868)

22868)

-

112942

-

 
(EN ISO 11806)

L8RTC

-



400

-

-
-

 

 -

 
-

 -

 

 -

-
-

 -

 -

 

 -

-

 -

 
 

 
 
 
 
 

 

 
 

-

 -

 -

 
 

 

 -

  

 
 

 
 

-

 

 



401

RUS

440407_a

 

 
 
 
 

 
-

 

-

 -

-

 -

 

 -
-

 
-

-

 -

 

 

 
-

 
 

 
 

 -

 -

 
 -

-

-

 

-
-

 
-

 -

 
-

 -

 
-
-



402

 

 
-
-

 

 
-

 

 
 -

 -

 -

 -

 -

 
-

 -

 -

 -

 -

 

 
-

 
 
 
 
 
 
 

 -

 -
 

-

 

-

 -

 

 

 -
-

 

 

 

 
 
 
 
 
 

 

-

 -

 -
-



403

RUS

440407_a

 

 -

 

 -

 

 -

 -

 -

 -

 

 
 

 

 
 
 
 

1. 

2. -
-

1. -

2. 

1. 
2. 
3. -

-

4. 

5. 
-

6. 
7. -



404

1. 
 

(3-1, 4-1). 
2.  

3. 

1.  

2.  
 

3.  
 

4. -

5. 

6. -

7. 

1.  

2. 

-

3.  

4.  

1. 
2. 

 
 

3.  

1. -

2. 
3. 
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G2302305

AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 

 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 

BC 330 MT 2006/42/EC 
2004/108/EC 
2000/14/EC 
2002/88/EC

 
 

-
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TÜV Rheinland Product Safety GmbH 
 

Am Grauen Stein 
51105 Köln 
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G2302305

AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 

 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 

BC 330 MT  
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TÜV Rheinland Product Safety GmbH 
 

Am Grauen Stein 
51105 Köln 
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-

112942

32,6 cm³

1,1 kW

 
(EN ISO 11806)

6,7 kg

7,5 kg

1,1 l

L8RTC

-

- 113 dB ±LpA 3 bdB

- 102 dB

-

2,5 mm

41 cm

24 cm

 -

 

 
 -

 

 -

 

 

 

 

 -

 
 

(1)

1
2
3
4
5
6
7
8
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25 cm

-

112943

32,6 cm³

0,9 kW

11806)
5,2 kg

6,2 kg

1,1 l

L8RTC

22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

22868)

102 dB
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D

-

Multitool 
 

G2302305

AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

BC 330 MT  
 

 
 

-
 

 

BC 330 MT 116/119 dB(A)

 

 

TÜV Rheinland Product Safety GmbH 
 

Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Germany 

 

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

E

 
 
 

 
 
  

 
 xxx xxx (x)
  

-
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Cuprins
Descrierea produsului  ..........................................454

Privire de ansamblu asupra produsului  .............457

Date tehnice  ..........................................................457

 ......................................458

Montajul  .................................................................461

 ..................463

 ............................................463

Utilizarea  ................................................................464

 ........................................466

 ...............................................................469

Depozitarea  ...........................................................469

 ........................................470

 ...........................................470

 ...................................471

�  .............................472

 .................................................................472

Referitor la acest manual
 -

 

 
-

�

materiale!

Descrierea produsului

 Unitate motor (1)  Nr. art. 112983
  

Nr.art. 112986
  

telescopic-accesoriu (3)  Nr. art. 112970
  

vii -accesoriu (4)  Nr. art. 112971

Pericol cauzat de obiecte proiectate 
în exterior

15m(50ft)
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RO

440407_a

� -

Pericol cauzat de obiecte proiectate 

 
6200 rot/min

 
6200 rot/min

garduri vii

-

minim 15 m

telescopic

-

minim 15 m

telescopic în apropierea cablurilor, 
cablurilor electrice sau telefonice.

electrice supraterane.

-

-

garduri vii). 

aparatului original.
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„STOP“.

-

 -
-

 -

responsabilitatea: Riscul este suportat în exclusivitate 
de utilizator.

 

 -
mise în exclusivitate persoanelor care cunosc aparatul 

 

din domeniul privat.
 

-

tuns iarba.
 

 

 
 
 

 

 

 -

 

 -

Pentru foarfeca de tuns garduri vii sunt valabile 

 

 

 
gazonului, a bordurilor de delimitare a gazonului sau 

Riscuri reziduale

scop de utilizare. 

-

de utilizare. 

 -
tromagnetic. Acest câmp poate avea în anumite con-

-
-

planturilor medicale, înainte de a utiliza aparatul.
 -
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11

Trimiteri la imaginile din partea cu imagini, prin 

trimitere la etapele de lucru care sunt prezenta-

Date tehnice

BC 330 MT (setul complet)

Nr. art. 112942

Tipul motorului motor în 2 timpi, cu 

32,6 cm³

Puterea 1,1 kW

 
(EN ISO 11806)

6,7 kg

7,5 kg

Volum carburant 1,1 l

Aprindere
Bujia L8RTC

Ambreiaj centrifugal

Mâner „Bike“

(ISO 22868)
113 dB ±LpA 3 bdB

Nivel de presiune acus- 102 dB

eroare

2,5 mm

tuns
41 cm

24 cm

39 cm

25 cm

 

 
 

utilizarea -

 Pericol de incendiu.

 
introducerii acestora 

 -
re care atinge zonele neacoperite.

 

 
cu un obiect solid.

  

 

Pentru foarfeca de tuns garduri vii sunt valabile 

 
 

Privire de ansamblu asupra produsului
Privirea de ansamblu asupra produsului (1) permite o ima-

Prezentarea componentelor (1)

1
2 Ochet pentru centura de transport
3
4
5 Comutator de aprindere START/STOP
6 Mâner
7
8
9

10
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-

 -

 
 -

 -

 
este destinat (a se vedea Utilizarea conform destina-

 

-
-

 -

opereze aparatul.
 -

 
unealta sau motorul.

 

 

 
 

 
 
 
 
 

degetelor

9.500 rot./min

2800 ± 150 rot./min

7.500 rot./min

Accesorii:
Nr. art.112405

Nr. art. 112406

Nr. art. 112972

BC 330 MT (unitatea motorului)

Nr. art. 112943

Tipul motorului
cu aer

Capacitatea cilin- 32,6 cm³

Puterea 0,9 kW

ISO 11806)
5,2 kg

6,2 kg

Volum carburant 1,1 l

Aprindere
Bujia L8RTC

Ambreiaj centrifugal

Nivel de putere 113 dB ±LpA 3 bdB

Nivel de presiune 102 dB

9.500 rot./min

2800 ± 150 rot./min

7.500 rot./min
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scântei)

 materiale de prim ajutor
 

utilizare:
 
 
 
 

 
sau animale

 
 -

 
 -

nea în zona de lucru! Lipsa ordinii poate cauza acci-
dente - pericol de împiedicare!

 
 

-

 

 

bunurile acestora.

 
cu ambele mâini.

 
 
 în locuri greu accesibile,
 

 
stabi-

 

aparatul împotriva accesului neautorizat.

 -
cu alte persoane, pentru ca în 

 

 -
vegheat.

 -

-

 (de 

pericol ridicat de accidentare!
 

mai sigur în domeniul de putere indicat.
 

 

 -
rul în timp ce 
ce a fost oprit. Pericol de arsuri!

sistemul nervos sau vasele de sânge.

 
 prin reducerea timpului de lucru (introducerea mai mul-

tor pauze lungi)
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pentru schimbarea uneltei.
 

 

 
 înainte de a continua utilizarea aparatului trebuie 

-
-

 
impecabil 
deteriorate. Toate elementele trebuie montate co-

 
trebuie reparate sau înlocuite în mod adecvat, 

 
sau ilizibile trebuie înlocuite.

 
înainte de 

 -
chis, inaccesibil copiilor.

 
cele descrise în capitolul 

 -

 
speciale 

-

-

 
ex. 

 

 

 

 

 
cu mâna.

 
 intrarea aparatului în contact cu pietre, cuie sau 

 
 
 
 
 
 

termen scurt)

 
-
-

 

de recul!
 -

 

 

 

 -
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deteriorat.

 cu 

 

 
 
 

-

 
 

 
 în pauzele de lucru
 

Montajul

complet.

Unitatea motorului

1. 

2. 

1. -
.

2. 

1. -
nul de 

 
 

ridicarea sau deplasarea lemnului.
 

debitare.
 

 -

 
(cuie etc.).

 

-
tare a picioarelor.

 -

 

de ghidare.
 

 

accesului neautorizat.
 

 -

 
 
 
 Transportul
 
 
 

termen scurt)

garduri vii
 

(de ex. sârma), întrucât acestea pot deteriora dispoziti-

 
 

 
sau 

 
pentru scurt timp (efect 

de mers în gol).
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2. 
3. (8-

exact pe inelul de ghidare al discului de antrenare.
4. 

5. 
arborelui de antrenare (1). 

-

6. 
7. 

1. 
2. -

arborelui de antrenare, rotind spre stânga.
3. 

Unitatea motorului

-

1. 
2. 
3. -

 
paralel cu solul.

Setul complet

1. -
tul (9-2).

2. 

3. 

1. -
tul (9-2).

2. -

-

vii
1. 

2. 
3. 

1. -
cul (13-2).

2. 

3. -
 

4. 

5. -

6. -
xare (13-1).

7. 
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Realizarea unui amestec de combustibil
 

1. 
-

lului. 
2. 

Raporturi de amestec pentru combustibil
Procedeul de amestecare Ulei de 

amestec

1 parte
Ulei de amestec pentru motoare 
în 2 timpi

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

-

de tuns garduri vii.

 
elemente de prindere desprinse, deteriorate sau uzate!

 -
tul amplasat la unitatea motorului (1-2)

 
 -

 

 

 
-

schimb originale

Pornirea motorului

închise!

pentru a nu suprasolicita motorul.

1. 
2. -

-

3. -
-

dare (16).
4. 

prea puternic.
5. 

6. 

1. 
2. 
3. 
4. 

AVERTIZARE - pericol de incendiu! 

închise!

 
rezervor sau conducte.

 

 
 
 

 
deteriorate
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Oprirea motorului
1. 

2. 

Utilizarea

aparat!

 
 
 
 

 
 -

 -

 
sau alunecos

 
 

 
 
 

 Personale care nu sunt familiarizate cu trimerul, ar tre-

  CHOKE   RUN

Pornirea la rece

1. -

2. 

accelerare(19-6).
3. 

CHOKE.
4. -

5. -

6. 

7. -
diat ce a pornit motorul.

8. 
9. 
10. 

Pornirea la cald
1. 
2. 
3. 
4. -

 
 
 

 
 -
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Evitarea reculului

recul 
accidental!

-
tre sau altele asemenea), se poate cauza reculul 
întregului aparat sau deplasarea instantanee în 

poate cauza pierderea controlului asupra apara-

 cu 
ambele mâini.

 

posibil recul.
 întotdeauna echili-

brul în timpul lucrului.
 

Cosirea
 

 

 -

 

 
alte obiecte 

 Blocarea transmisiei cardanice poate duce la deterio-
ale cuplajului.

 

 înlocu-

Tunderea
 -

 

 

prea tare.
 

 

 
alte obiecte 

 Blocarea transmisiei cardanice poate duce la deterio-
ale cuplajului.

 

 

1. 
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Lucrul cu foarfeca de tuns garduri vii
 
 tipul, vârsta, 

-
rile mai groase cu ajutorul unei foarfeci pentru crengi, 

 

 partea 

 
 

împiedica -
mare a lipsei luminii.

 

 -
torul este oprit.

 -

1. 
2. -

-
toare.

 -
pic, cu ambele mâini.

 

 

 
 

 
tensionate.

 -

 

tras manual.
 

-

1. cu 

2. 
.
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Unitatea motorului

deteriorat.
1. -

2. -

3. 
4. 

motorului.
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

Reglarea carburatorului

Schimbarea bujiei

1. 
2. 

1. -

2. 
3. 
4. 

5. 

6. 
-

1. 

2. 
3. 

1. 

2. 
 

este umezit automat cu ulei.

1. 
2. -

-
o pâlnie.  

-

3. 
4. în 

-
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 -

1. -

 
mare de ulei (MAX)

 
de ulei (MIN)

-

-

de recul!

 
 

-

specialitate).

Oregon 91 P0

Ø 5,5 mm (7/32“)

- 0,64 mm (.025“)

25°

Unghiul de dega- 60°

Lungimea dintelui 
rindea a

min. 3 mm

(16)
 

 
late.

 -
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acestuia.

 
 

 -

 -

plasticul.
 

-
truit.

 

Depozitarea

 -

 
 

1. Golirea rezervorului de combustibil. 
2. 

3. 
4. 
5. 

compartimentul de ardere.
6. Pentru distribuirea uleiului în interiorul motorului tra-

7. 
8. 
9. 

ghidare.

 
 -

1. -

2. 

3. 
1/2, în sens invers acelor de ceasornic.

4. -
 

-

înapoi.
5. -

Un interval de glisare prea redus va cauza o 

Gresarea capului pivotant

pentru mediu.
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1. 
2. -

3. 

4. 
5. -

tibil-ulei.

menajere!
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Accesoriul unitatea motorului

Comportament incorect la pornire

-

Filtru de combustibil murdar
-

Filtru de aer murdar

Fum în exces Amestec incorect de combustibil -
bil (raport 25:1)

Rezervorul de ulei este gol

uleiului / canalul de curgere a uleiului / 
canalul de ghidare a uleiului

defect al AL-KO

-
al AL-KO

al AL-KO

al AL-KO
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� RO

Produsul
Multitool 
 

G2302305

AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
GERMANIA

Împuternicit
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
GERMANIA

Tip
BC 330 MT

Directive CE
2006/42/CE 
2004/108/CE 
2000/14/CE 
2002/88/CE

Norme armonizate

aparate de tuns gazonul)

 

telescopic) 
EN ISO 14982/2009 (CEM)

 

BC 330 MT 116/119 dB(A)
2000 /14/CE  
Anexa V

Organism de control notificat
TÜV Rheinland Product Safety GmbH 

 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Germany 

 
Nr. BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

RO

 
 
 utilizarea pieselor de schimb originale

 -

 
 -

 deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale
 xxx xxx (x)  
 

motoare
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 ..........................................473

 ....................476

 ......................................476

 ..........................................477

 ...................................................480

 ...........................482

 ..............................................482

...............................................................483

 .....................................486

 ...........................................................488

 .........................................................488

 .....................................489

 ..................................489

 .........................490

 .................................491

 ................................................................491

 

 -

 

 
  

  

  

-

15m(50ft)
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-

 
6200 min-1

 
6200 min-1

-

-

-

-

-
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-

 

 

 

 

-
-

 

 
-

-

 
-

 

 
 
 

 

 

 

 -

 -

 

 
-

-

 

-

-

 -
-

-



476

8
9
10
11

-
-

112942

32,6 cm³

1,1 kW

11806)

6,7 kg

- 7,5 kg

1,1 l

L8RTC

-

(ISO 22868)
113 dB ±LpA 3 bdB

(ISO 22868)
102 dB

2,5 mm

- 41 cm

 
-
-

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 -

 -

 -

-

-

(1)

1
2
3
4
5
6
7
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-

-

 -

 
 

-
-

 

 

 -

-

 

 -

 

 

-

 

- 24 cm

- 39 cm

- 25 cm

112943

32,6 cm³

0,9 kW

11806)

5,2 kg

6,2 kg

1,1 l

L8RTC

113 dB ±LpA 3 bdB

102 dB
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 -

 
 

-

 -

 
 
 

 -

 

 

 
 

 
 -

-
-

 -

 -

 

 
 
 
 

 -

 -

-

 -

 -

 

 -

-

 
-

-

 

 

 

 
-
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 -

 -

 
 

-
-

-

 -
-

 

-

 

.
 

-

 

 

-

 -

 -

-

 

 -

 -
-

 

 
-

 

 

 

 
 
 
 
 
 

 

-

 -

 

-

 -
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-

 
 -

 -

 -

 
 
 

 

 
 
 
 

1. -
-

2. 

1. 
.

2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

-
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-

1. 
.

2. -

3. 

-

4. -

5. -

6. 
7. 

1. 
2. -

-

3. 

1. -

2. 
3. 

 

1. -

2. 
-
-

3. 
-

1. -

2. -

-

-

1. 

2. -

3. 

1. -

2. -

3. -
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 -

 -

 
 

 
 
 
 

 
-

1. -

2. 

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

 

 
-

 
 -

 

4. 

5. 

6. 

7. -

1. 

2. -
-

3. 

(16).
4. -

5. 

6. 

1. 
2. 
3. 
4. -

 

 -
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1. 
2. 
3. 

4. -
-
-

 
 
 

 
 

1. 

2. 

 
 
 
 -

 
 -

 -

 

 

 
-

   CHOKE    RUN

1. 
START.

2. 

3. 
CHOKE.

4. -

5. 

-

-

6. 

7. -

8. 

9. 

10. 
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 -

 

 

 

 
.
-

-

 -

-

 -

 

 
-
-

 
-
-

 
.

 

 -

 -

 

 

 -

 
-
-

 
-
-

 
.

 -
-
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2. -
.

 
 

-

 

 

 
 -

-

 

-

 

1. -

 
-

 

 
 -

 
 

-

 

 

 

 

1. 
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 -

 -

1. 
2. 

-

1. 
2. 

3. 
4. -

1. 
2. -

3. 

4. 
5. 

1. 
2. 

1. -
-

2. -

3. 

4. -
-

5. 

6. -
-
-

1. 

2. .
3. 

1. -

2. 
 

-
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1. 
2. 

-
 

-

3. 
4. -

-

 -

 -

-

1. -
 

 

 
(MIN)

-

 

 
.

-

-

Oregon 91 P0
Ø 5,5 mm (7/32“)

0,64 mm (.025“)

- 25°

60°

-
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.

 
 

 -

 

 -

 

 

 

 

1. 
2. 

3. 
4. 

(16)
 

 

 -

-

-

 
 

1. -

2. 

3. 

4. 
 

5. 



489

GR

440407_a

5. -

6. -
-

7. 
8. -

9. 

1. 
2. 

3. -

4. 
5. 
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-

-

-
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GR

Multitool 
 

G2302305

AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 

Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 

BC 330 MT  
 

 -
 

  

BC 330 MT 116/119 dB(A)

-

 

TÜV Rheinland Product Safety GmbH 
 

Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Germany 

 

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Managing Director

GR

 
 
 

 
 
 -

 
 xxx xxx (x)  
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 ...........................................492

 .....................................495

 .............................................495

 .....................................496

 ...........................................................500

............................501

 ........................................502

 ...................................................................503

 ........................................505

 ................................................................508

 .........................................................508

 ......................508

 .....................................................508

 ..............................509

 ..................................510

 ..............................................................510

 

 

 

  

  

  

  

15m(50ft)

15 m
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6200 min-1

 
6200 min-1
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10
11

112942

32,6 cm³

1,1 kW

 
(EN ISO 11806)

6,7 kg

7,5 kg

1,1 l

L8RTC

(ISO 22868)
113 dB ±LpA 3 bdB

102 dB

2,5 mm

41 cm

24 cm

39 cm

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

(1)

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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25 cm

9.500 U(min

2800 ± 150 U/min

7.500 U/min

112943

32,6 cm³

0,9 kW

 
(EN ISO 11806)

5,2 kg

6,2 kg

1,1 l

L8RTC

113 dB ±LpA 3 bdB

 
(ISO 22868)

102 dB

9.500 U(min

2800 ± 150 U/min

7.500 U/min
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1. 

2. 

1. 
(6-3).

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
7. 

1. 
2. 

3. 

1. 

2. 
3. 

 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 
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3.  
 

3 - 4 mm (16).
4. 

5. 

6. 

1. 
2. 
3. 
4. 

 

 

 
 
 

 

 

 
 
 
 
 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 
 

4. 

5. 

6. 

7. 

1. 

2. 
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Choke): 

   CHOKE    RUN

1. 
START.

2. 

3. 
CHOKE.

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

1. 
2. 
3. 

4. 

 

1. 

2. 

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml
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1. 

2. 
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1. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

1. 
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2. 

.

 

 

 

 

 
 

 

 

 

1. 
2. 

1. 

2. 

3. 
4. 

1. 
2. 

3. 

4. 
5. 
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0,635 mm [0.025“].
1. 

12-15 Nm.
2. 

1. 

2. 
3. 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. .
3. 

1. 
2. 

 

1. 
2. 

 

3. 
4. 
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(16)
 

 

 

 
 

1. 

2. 

3. 

1. 

 

 

 

 

Oregon 91 P0
Ø 5,5 mm (7/32“)

0,64 mm (.025“)

25°

60°

min. 3 mm
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4. 
 

5. 

.

 
 

 

 

 

 

 

 

 
1. 
2. 

3. 
4. 
5. 

6. 

7. 
8. 
9. 

1. 
2. 

3. 

4. 
5. 
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Choke

Choke
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MK

 

Multitool 
 

G2302305

AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

BC 330 MT 2006/42/EC 
2004/108/EC 
2000/14/EC 
2002/88/EC  

 
EN ISO 14982/2009 (EMV)

 

BC 330 MT 116/119 dB(A)
 

TÜV Rheinland Product Safety GmbH 
 

Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Germany 

 

Kötz, 2013-01-24

MK

 
 
 

 
 
 

 
 xxx xxx (x)
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 .................................................514

Teknik veriler  .........................................................514

 ....................................................515

Montaj  ....................................................................518

 .............520

 ..............................................................520

 ................................................................521

 ..............................................523

Temizlik  ..................................................................526

Depolama  ..............................................................526

 ...............................................527

 ..............................................................527

 .................................528

 .............................................529

Garanti  ...................................................................529

  
 

  

  

Dikkat!

-

 Motor birimi (1) Mlz.-No. 112983
   

Mlz.-No. 112986
 
 

Dikkat!

Koruyucu gözlük, baret,  

Bedeninizi ve elbiselerinizi kesici 
aletten uzak tutun

15m(50ft)



512

-

Koruyucu gözlük, baret, kulak koru-

asgari 15 m

Geri tepmeye dikkat

 
6200 devir/dak

 
6200 devir/dak

Koruyucu gözlük, baret, kulak koru-

Güvenlik mesafesi asgari 15 m

 Kesme boyu 400 mm

Koruyucu gözlük, baret,  

Güvenlik mesafesi asgari 15 m

-

-

muhafaza edin.

Azami kesme boyu 260 mm

-
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Acil Durdurma

Dikkat!
Yaralanma tehlikesi mevcuttur!

 -

-

 

 -
-

 -

-

 

 

 
-

 

 
 Çiçekleri
 

 
için uygundur.

  

  

  

  

 -

uygundur
 

 -

 

-

ederiz.
 -

-

 
olumsuz yönde etkileyebilir.

 
 -

karbonmonoksit zehirlenmesi tehlikesi 
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Teknik veriler

Mlz. No. 112942

Motor tipi

Motor hacmi 32,6 cm³

Güç 1,1 kW

 
(EN ISO 11806)

6,7 kg

7,5 kg

1,1 l

elektronik

Buji L8RTC

Tahrik Merkezkaç kavrama

Tutamak Gidon tipi sap

Ses gücü seviyesi  
(ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

(ISO 22868)
102 dB

2,5 mm

41 cm

24 cm

Makas kesme boyu 39 cm

boyu
25 cm

9.500 devir/dak

Motor yüksüz devir 2800 ± 150 devir/dak

7.500 devir/dak

Aksesuarlar:
Mlz. No. 112405

Mlz. No. 112406

Zincir Mlz. No. 112972

 parmaklar ve eller için 

 -
mesi halinde bacaklar için yaralanma tehlikesi.

 

 -
de geri tepme tehlikesi.

 Alet (testere zinciri) ile temasta parmaklar ve eller için 
yaralanma tehlikesi.

 

 Savrulan parçalar nedeniyle yaralanma.
 

gösterilmektedir.

(1)

1 Benzinli motor
2
3 Gaz kolu kilidi
4 Gaz kolu
5
6 Sap
7
8
9 Koruma siperi
10
11

Resim bölümünde resimlere referanslar  
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 -

 

yol açabilir.
 

 -
dan uzakta (asgari 15 m mesafede) tutun.

 

 -

 

 
 -

 Yüz maskesi
 Kulak koruyucu
 
 
 

 -

 
 

riayet edin:
 

 
 
 

emin olunuz:
 -

 -

 -

 

BC 330 MT (motor birimi)

Mlz. No. 112943

Motor tipi
Motor hacmi 32,6 cm³

Güç 0,9 kW

11806)
5,2 kg

6,2 kg

1,1 l

elektronik

Buji L8RTC

Tahrik Merkezkaç kavrama

Ses gücü seviyesi 
(ISO 22868)

113 dB ±LpA 3 bdB

(ISO 22868)
102 dB

Motor azami devir 9.500 devir/dak

Motor yüksüz devir 2800 ± 150 devir/dak

7.500 devir/dak

Dikkat! 
-

yaralanmalardan koruyabilmek için bu ürünü 

ilgili ülkedeki güvenlikle ilgili düzenlemeleri okuyun 
ve bunlara riayet edin.
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 -

Düzensizlik kazalara neden olabilir - tökezleme teh-
likesi!

 
 -

-
niz - Kaza tehlikesi!

 -

 

sorumludur.

 daima her iki 
elinizle tutun.

 Hiç bir zaman 
 
 
 -

 -

durun ve her zaman dengenizi koruyun.
 kimse için tehlike yarat-

 

 Tehdit edici bir tehlike veya acil durumda derhal motoru 
durdurun.

 

 hiç bir zaman ka-
-

tehlikesi mevcuttur!
 derhal 

-

artar!
 daha iyi 

 -
da molalar verin.

 yanabilen nesnelerin 

 
sonra egzoz (susturucu) borusuna ve motora hiç bir 

 
 

mola sokarak),
-

 
 -

ra uyun.
 

olun.
 

aletleri monte edin. -

 
 -

-

 
-

 -

ve parçalar 

 -
ri 



517

TR

440407_a

 
daima 
edin.

 -

 

 -

 Sadece orijinal yedek parça, aksesuar ve özel aksesu-

 

 -
memesine dikkat ediniz

 

ediniz
 -

 

 
hiç bir zaman elinizle frenlemeyin.

 
 -

 
 
 
 
 
 

 

-

 
-

 -
ni düzenli olarak kontrol edin. Testere zincirinin kuru 

 
Zincirinin Gerilmesi" bölümündeki hususlara riayet 
edin.

 

-

 -

 -

 

 -

 

 

 
 

 
dikkat edin.

 

 -

 

 Hareketli testere zincirini hiç bir suretle tel örgülere 

 
-
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Montaj
Dikkat! 
Cihaz ancak tamamen monte edildikten sonra 

Motor birimi

1. 
kelepçesine oturtun (5) 

2. -

Koruma siperini monte edin
1. 

koyun.
2. 

ipini otomatik olarak optimum uzunlukta keser.

1. Koruma siperindeki küçük kesme koruyucusunu sö-
kün.

2. 
3. (8-2) üstüne, kesi-

4. -

5. -

6. 
7. Küçük kesme koruyucusunu tekrar koruma siperine 

monte edin.

 
 -

 
 
 
 
 Zincirin tekrar gerilmesi
 
 

 

zarar verebilirler.
 
 -

lardan uzak tutun.
 

-

 
bir süre daha -
me etkisi).

 
 
 tel örgülere 

 hareket-
siz hale gelmesini bekleyin: 

 -
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1. 
2. -

-

3. 

Motor birimi

Dikkat! 

-

1. 
2. 
3. -

nu birkaç sallama hareketi yaparak kontrol edin
 

zemine paralel olarak hareket ettirilmelidir.

1.  

2.  
 

3. 
sabitleme somunu ile (10-2) yerine sabitleyin.

1.  

2.  
çekin (10-3).

-
nabilir.

-

1. 

2. 
3. 

Dikkat! 

motoru durdurun ve 

1. 

2.  
 

3.  
 

 
yönüne dikkat edin.

4.  
 

girmelidir.
5. 

-
kat edin.

6.  

7. Testere zincirini, "Testere Zincirinin Gerilmesi"  

Testere zincirini gerin
1. 
2. 

3.  

4. 

5. 

6. 
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Benzin

25 ölçü benzin
1 ölçü

1 l 40 ml
3 l 120 ml
5 l 200 ml

Dikkat! 

bulunun. 

kapsar.

 -

 

 
 
 

 -

 -

-

1. 
2. 
3. 
4. 

-

 -

 

 
 
 -

 -

 
 

 
 
 
 

 
-

1. 

2. 
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1. -

2. 
Dikkat! 

ediyor - Kaza tehlikesi!

Dikkat! 

riayet edin!

 
 
 
 Bedeninizi ve elbiselerinizi kesici aletten uzak tutun
 
 

 

 -

 
 

 
 Motoru durdurun
 

edin.
 -

1. -
tirin.

2. 

3. 
4. -

-

5. -

-

6. 

7. 
konumuna getirin.

8. 
9. -

10. 

1. 
2. 
3. -

4. -

 
 
 

 
 5 dakika bekleyin ve bu sürenin sonunda tekrar 
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Dikkat! 
Kaza 

tehlikesi!
-

girmesine neden olur. Zor görülebilen alanlarda 

etmektedir.
 daima her iki elinizle güvenli 

 

 
dengenizi muhafaza edin.

 

kontrol edin.

Ot biçme
 

 -
de kesin. -

 

 

kalabilir.

 -
-

kontrol edin.
 kavramada hasara 

neden olabilir.
 

 -
rumunda, 

 makul ve tekdüze bir 

 
 

boyunca sürmeyin; zira bu durumlarda kesme ipi çok 

 

 

kalabilir.
 -

-

kontrol edin.
 kavramada hasara 

neden olabilir.
 Kesme ipi, 

-
-

ketsiz hale gelmesini bekleyin.
 -
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-

 ileri ve geri 

sürülebilir.
 üst 

 
 -

 -

Dikkat! 

Döner kesici aletler nedeniyle yaralanma tehlikesi!
 Bowden kablosunu sadece motoru durdur-

 

Koruma siperini temizleyin
1. 
2. benzer aletle 

koruma siperini düzenli olarak temizleyin.

1. zemi-
ne dokundurun.
 

engel olmak için:
 
 Daima testere zinciri hareket halindeyken kesmeye 

 -

 
 -

-
da, geri tepmeye yol açabilir.

 

 -

 

 sarkar.
Dikkat! 

zincir atabilir. Testere zincirini gerin.

yüz edin.
1. 

2. 
bölüm "Testere zincirini gerin".
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Motor birimi

Dikkat! 

1. 

2. 

3. 
4. 

Dikkat! 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

Buji elektrodu mesafesi (21) = 0,635 mm [0.025“].
1. 
2. 

1. -

2. 
3. 
4. 

-

5. 
-

6. 
-

1. 
(23).

2. Yeni ip kesiciyi yerine 
3. 

1. 
2.  

 
 

1. 
2. 

-
bilmek için  

-
kat edin.

3. 
4. 
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20 cm kadar güvenlik mesafesi muhafaza edin.

 
 -

gösterebilir ve düzeltilmelidir.
1. 

 

 

-

-

Testere zincirini bileyin

Sadece temiz ve keskin bir testere zinciriyle 

 -

 

-

Testere zinciri tipi Oregon 91 P0
Ø 5,5 mm (7/32“)

- 0,64 mm (.025“)

25°

60°

asgari 3 mm

öneririz

(16)
 

 
 

-
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Temizlik
-

 
 -

leyin.
 

temizlemeyin.
 Sentetik parçalar için (benzin, alkol, vs. gibi) çözücüler 

verebilir.
 -

 -

tehlikesi).

Depolama

 

 
 -

1. 
2. -

3. 
4. 
5. -

6. 

7. 
8. 
9. 

edin.

temizleyin.

 
 -

-

1. 
(11-2).

2. -

3. -

4. -
 

-
-

5. 

-
maya ve bunun sonucu olarak cihazda hasarlara 
neden olur.

nipeli (18) 
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1. Bujiyi yerinden sökün.
2. -

3. Bujiyi temizleyin, elektrot mesafesini kontrol edin, ge-

4. 
5. 

beraber imha etmeyin!

imha edilmelidir. 
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ARIZA MUHTEMEL NEDEN ÇÖZÜM

-
ya devam etmiyor

Kolu RUN konumuna getirin

Kolu RUN konumuna getirin
Filtreyi temizleyin veya yenisi ile 

Motor tekliyor

25:1)

ARIZA MUHTEMEL NEDEN ÇÖZÜM

ARIZA MUHTEMEL NEDEN ÇÖZÜM

Dahili sorun
Dahili sorun
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Ürün
Multitool 
 

G2302305

Üretici
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
ALMANYA

Yetkili temsilci
AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
ALMANYA

Tip
BC 330 MT

AD-Yönergeleri
2006/42/EC 
2004/108/EC 
2000/14/EC 
2002/88/EC

/ ot makineleri)
 

 
EN ISO 14982/2009 (EMV)Ses gücü seviyesi 

ölçülen / garanti edilen
BC 330 MT 116/119 dB(A)

Uygunluk  

2000 /14/EG  
Ek V

TÜV Rheinland Product Safety GmbH 
 

Am Grauen Stein 
51105 Köln 
Almanya 

 
No. BM 50034826 0001

Kötz, 2013-01-24

Antonio De Filippo, Genel Müdür

Garanti TR

 

 
 
 

 
 
 

 
 xxx xxx (x)
 

 











Country Company Telephone Fax

A AL-KO KOBER Ges.m.b.H. (+43)3578/2515-100 (+43)3578/2515-31

AUS AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd. (+61)3 / 9767-3700 (+61)3 / 9767-3799

B / L Eurogarden NV (+32)16/805427 (+32)16/805425

BG Valerii S&M Group SJ (+359)2 942 34 02 (+359)2 942 34 10

CH AL-KO KOBER AG (+41)56/418-31 53 (+41)56/4183160

CZ AL-KO KOBER Spol.  S.R.O. (+420)3 82 / 2103 81 (+420)3 82 / 212782

D AL-KO GERÄTE GmbH (+49)8221/203-0 (+49)8221/203-138

DK AL-KO GINGE A/S (+45)98 8210 00 (+45)98 8254 54

EST/LT/LV SIA AL-KO KOBER (+371)67/627-326 ((+371)67/807-018

F AL-KO S.A.S. (+33)3/8576-3500 (+33)3/8576-3581

GB Rochford Garden Machinery Ltd. (+44)1963/828050 (+44)1963/828052

H AL-KO KFT (+36)29/5370 -50 (+36)29/5370-51

HR Brun.ko.-prom d.o.o. (+385)1 3096 567 (+385)1 3096 567

I AL-KO KOBER GmbH / SRL (+39)0 39 / 9 329-311 (+39)0 39 / 9 329-390

IN AGRO-COMMERCIAL (+91)3322874206 (+91)3322874139

IQ Avro Gulistan Com (+946)750 450 80 64

IRL Cyril Johnston & Co. Ltd. (+44)2890813121 (+44)2890914220

LY ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC. (+218)512660209 (+218)512660209

MA BADRA Sarl (+212)022447128 (+212)022447130

MK Techno Geneks (+389)2 2551801 (+389)2 2520175

N AL-KO GINGE A/S (+47)64/86-2550 (+47)64/86-2554

NL O.DE LEEUW GROENTECHNIEK (+31)38/ 444 6160 (+31)38/ 444 6358

PL AL-KO KOBER Sp. z.o.o. (+48)61/816-1925 (+48)61/816-1980

RO SC PECEF TEHNICA SRL (+40)344 40 30 30 (+40)244 51 44 86

RUS OOO AL-KO KOBER (+7)499/16887-16 (+7)499/96600-00 

RUS ZAO AL-KO St. Petersburg GmbH (+7)812/446-1075 (+7)812/446-1075

S GINGE Svenska AB (+46)31/57-3580 (+46)31/57-5620

SK AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.O. (+421)2/4564-8267 (+421)2/4564-8117

SLO Darko Opara s.p. (+386)1 722 58 50 (+386)1 722 58 51

SRB Agromarket d.o.o. (+381)34 308 000 (+381)34 308 16

TR ZIMAS A.S. (+90)232 4580586 (+90)232 4572697

UA TOV AL-KO KOBER (+380)44/492 33-96 (+380)44/496 66-93

AL-KO GERÄTE GmbH  l  Head Quarter  l  Ichenhauser Str. 14  l  89359 Kötz  l  Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0  l  Telefax: (+49)8221/97-8166  l  www.al-ko.com  12_2012


